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	„Je v lidské přirozenosti bát se

	mrtvých, jsou to však živí lidé,

	kdo je schopen zášti,

	zla a naprosté zkázy.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola první
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	„Člověk padá před andělem smrti jako zvíře před svým trýznitelem.“ Prostorným kostelem se rozléhal hluboký hlas kněze. Vitrážovými okny vysoko nad oltářem sem pronikaly tenké sluneční paprsky.

	Cass si uvolnila výstřih tmavě vínových šatů a přála si, aby jí je Siena bývala tolik neutahovala. Pevný korzet jí tak svíral hrudník, že skoro nemohla dýchat. Podívala se na Madalenu. Tmavé kudrliny měla vyčesané nahoru a schované pod několika vrstvami černého hedvábí. Cass zajímalo, jestli její přítelkyně myslí na to samé, co ona: Že kněz mluví tak, jako kdyby se jednalo o popravu a ne o pohřeb čtrnáctileté komtesy z jedné z nejprominentnějších benátských rodin. Madalena si kapesníčkem osušovala oči orámované černou linkou.

	Cass se otočila zpátky na kněze. Šaty měl nedbale přepásané provázkem s roztřepenými konci a jeho oči působily stejně pronikavě a temně jako vulkanické sklo. Během své řeči mohutně gestikuloval rukama, takže se mu od ramenou vzdouval plášť jako pár křídel.

	Před knězem leželo na kamenném podstavci tělo zakryté lehkou látkou. Liviana. Tato mladá dívka strávila několik posledních týdnů v posteli, vykašlávala krev a postupně slábla. Nakonec jako by se její vyhublé bledé tělo propadlo do hedvábných přikrývek.

	Teď její tělo – nebo alespoň to, co z něj zbylo, jak si Cass musela připomenout – leželo zabalené do bílých pohřebních přikrývek a bylo pokryto okvětními lístky.

	Cass věděla, že po pohřbu bude Livianino tělo vyneseno z kostela a převezeno po benátských kanálech přes lagunu na malý ostrov San Domenico. Tam bude uloženo do staré rodinné krypty na hřbitově, vedle kterého Cass bydlela.

	Cass zahlédla tělo, když ho balili do dalších látek a připravovali na poslední cestu. Liviana byla oblečená do světle růžových šatů, v nichž vynikla její porcelánová pleť a hubené tělo, takže ta mladá blonďatá dívka vypadala spíše jako duch než jako člověk. Její matka jí na krk pověsila náhrdelník s ametysty, jejichž barva by dříve krásně zdůraznila její světle modré oči.

	Jenže ty teď byly už navždy zavřené.

	Cass polkla, protože se jí náhle bolestivě stáhlo hrdlo. Znala Livianu spoustu let – mnohokrát si s ní hrála v paláci její rodiny. A přesto si s ní nikdy nebyla blízká, nikdy neměla pocit, že by mohly vzájemně sdílet svá tajemství. Liviana nejenže vypadala jako anděl, ale vždy se chovala tak, jak se od ní očekávalo, mluvila potichu a byla spořádaná a poslušná.

	A právě proto jí Cass nikdy nerozuměla.

	Cass se opravdu snažila chovat příkladně, ale někdy její touha něco udělat úplně zastínila její vzdělání a výchovu. Nechtěla porušovat pravidla, ale neviděla nic špatného na tom vylézt po fasádě, aby měla lepší výhled na rušný Canal Grande, nebo si pohladit sametové čelo jednoho z dóžecích koní, když během festivalu slavnostně kráčeli úzkými uličkami. Její teta Agnese o ní říkala, že je impulzivní. Cass dávala přednost označení živá.

	Její pozornost upoutalo hlasité vzlykání. Když se rozhlédla, spatřila mnoho svých přátel oděných do smutečních oděvů: Dívky měly na sobě šaty tmavé jako mraky při bouřce a mladíci pláště z nejjemnějšího hedvábí.

	Madalena si nyní zakrývala ústa kapesníčkem a znovu zavzlykala. Mada byla o rok starší než Cass a téměř o tři roky než Liviana. Mada s Livianou se nikdy opravdu nepřátelily, ale to nehrálo žádnou roli. Mada prožívala všechno velice intenzivně, a to se podepisovalo i na jejím vzhledu. Zdálo se, jako by jí hluboké city ještě zvýrazňovaly vystouplé lícní kosti a zračily se v jejích tmavých očích.

	Po Madalenině levici stál její snoubenec Marco a kroužil jí prsty po šíji. Když Cass spatřila toto něžné gesto, sevřel se jí hrudník. Nemohla si pomoct, ale vzpomněla si na svého vlastního snoubence Luku de Peraga – mládence, na kterého během uplynulých tří let sotva pohlédla a jehož v dětství nikdy neměla moc ráda. Napadlo ji, zda by se jí Luca taky někdy takto dotkl. Pravděpodobně ne.

	Stiskla Madaleninu ruku v rukavičce.

	Mada jí to oplatila a zašeptala: „To je… je tak hodná. Tak milá. Tedy vlastně byla. Nemohu uvěřit, že je–“

	„Já vím,“ zamumlala Cass. „Jako kdyby se nám to jen zdálo.“

	Její přítelkyně byla mrtvá a ona právě začínala žít. Pokud se to tak dalo říct.

	Cass věděla, že žal, který cítí – ta pronikavá bolest za hrudní kostí – nesouvisí jen s Livianinou smrtí, ale s ní samotnou. Když tu Liviana nebyla, cítila se ještě osamělejší než kdy předtím. Jako kdyby také zemřela; její budoucnost sestávala z vysokých zdí, předurčených rozhodnutí, úzkoprsých pravidel a očekávání, které ji dusily jako rakev.

	Pohlédla na svou tetu Agnese, která strnule stála po její pravici. Cass se přistěhovala do její staré chátrající vily před pěti lety po smrti svých rodičů. Její teta sice měla na údržbu svého majetku dostatek peněz, ale jako by ji těšila skutečnost, že zpodobňuje její vlastní fyzické chátrání. Dokonce se zdálo, že i někteří sloužící se za chvíli promění v prach. Do vily a zase ven proudila spousta lidí – učitelé a pradleny, skoro nepřetržitě také lékaři a lékárníci – ale nikdo, s kým by si Cass mohla skutečně promluvit. Její komorná Siena se snažila ze všech sil, ale byla tak plachá a poslušná, že si s ní Cass netroufla mluvit o ničem jiném než o těch nejpovrchnějších věcech.

	Teta se nebezpečně předklonila a Cass ji chytla za loket, aby nepřepadla. Dnes nikdo před anděly neupadne. Stará dáma nabyla rovnováhy, ale Cass měla pocit, že zaslechla zpod jejího závoje nějaký zvuk. Naklonila se k ní a zjistila, že Agnese chrápe. Usnula vestoje! Cass potlačila divokou a nevhodnou chuť se zasmát. Ještě že jim komorné tak naškrobily šaty. Pravděpodobně jen díky tomu se teta neskácela k zemi.

	„Teto Agnese,“ zašeptala Cass důrazně.

	Stará žena se probudila a opět se začala soustředit na obřad. Kněz právě mluvil o tom, že před smrtí jsou si všichni rovni.

	Zatímco kněz pokračoval, Agnese se začaly opět zavírat oči. Díky pevnému krajkovému límci se jí nezvrátila hlava nazad, ale začala se jí podlamovat kolena. Tentokrát ji chytila Siena. Komorná se pousmála na Cass a pak se vrátila ke sledování obřadu.

	Kněz před sebou zamával dřevěným krucifixem. „Had si nevybírá jen ty špatné, aby je zlákal. Podobně jako Eva mohou jeho trikům podlehnout dobří lidé.“ Jeho hlas prudce stoupal. Znovu proťal vzduch krucifixem, jako kdyby šlo o zbraň a kněz měl pocit, že na pohřbu je přítomen sám ďábel. „Musíte se mít neustále na pozoru. Dokonce i ve vodách tohoto města – ne, obzvláště ve vodách tohoto města! – mezi námi proudí zlo stejně tiše jako jed. Jsme mu vydáni napospas.“

	Cass by mohla přísahat, že kněz na okamžik spočinul svým zrakem právě na ní. Náhle se začala cítit nesvá, jako kdyby stála na vodě místo na pevné půdě. Lehce se zachvěla a ustoupila dozadu, aby neztratila rovnováhu. Byla vděčná, že dal kněz truchlícím pokyn, aby se posadili.

	Nadzvedla si šaty a usedla na dřevěnou lavici. Pak se rozhlédla po kostele. Všechno vypadalo tak trochu jako ve snu. Tma se mísila se světlem. Livianina rodina a přátelé seděli v úhledných řadách a jejich bledé obličeje zakrývaly černé klobouky a závoje. Sluneční paprsky rozzářily barevné tabulky vitrážových oken a zbarvily tmavě mahagonový oltář do odstínů zlaté a zelené.

	První jarní dny byly jako vždy deštivé a šedé, ale dnes se vyčasilo; před kostelem zpívali ptáci a větve stromů se ohýbaly k zemi pod tíhou bílých květů. Sluneční svit pronikal novou vrstvou oparu, který právě zahaloval město, a mokré zdi a dlážděné ulice jako by se třpytily.

	Cass věděla, že brzy bude zase pršet, ale teď to vypadalo, že na Livianin pohřeb shlíží shora Bůh a čeká, až přijde do nebe. Pocítila naději, ale zároveň se nemohla dočkat, až se odsud dostane ven, až unikne obřadu a vší té smrti. V těžkých upnutých šatech jí bylo horko a dusily ji. Pohřeb ji dusil.

	Když si uvědomila, že celý její život je dopředu naplánovaný, cítila se ještě hůř – jako kdyby ji někdo škrtil.

	Vzadu na krku jí vyvstaly kapky potu. Potřebovala se dostat ven.

	Osušila si oči a odvrátila se od tety, která stále podřimovala. Protáhla se kolem Madaleny a po špičkách prošla postranní uličkou kostela. Došla až do chrámové předsíně a tiše vyklouzla ven těžkými dřevěnými dveřmi. Venku nehybně stálo několik členů Livianiny rodiny oděných do smutečních obleků. Měli na starost převoz těla na gondole z kostela na ostrov San Domenico.

	Cass prošla kolem nich a zamířila na roh vydlážděné ulice, která vedla podél Canalu Grande. Kdyby tak s sebou měla svůj deník, napadlo ji. Mohla by si poznamenat pár myšlenek, uklidnit se, vidět věci jasně. Její deník pro ni byl nepostradatelný; zapisovala si do něj den co den, a i když neměla o čem psát, uklidňoval ji pouhý zvuk pera škrábajícího po papíře. Agnese jí zakázala, aby si ho dnes vzala s sebou, a Cass měla pocit, jako by jí chyběla ruka.

	Zastavila se ve stínu okázalého paláce, opřela se o hladkou mramorovou zeď a nasávala známé pachy Benátek: mech, sůl a závan tlejících odpadků. Cass se v noci často procházela kolem tetina domu, ale teď za bílého dne jí připadalo zvláštní a poněkud děsivé, zároveň však osvobozující, že ji nikdo nedoprovází. Pravděpodobně jí zbývalo jen několik minut, než se Agnese vzbudí a pošle za ní Sienu.

	Na Benátky se valily těžké mraky, ale tento jarní den bylo stále vlhko a horko. Cass vyndala z kapsy kabátu černý lakovaný vějíř zdobený ametysty a zlatými lístky a začala se jím ovívat. Do očí jí spadla kadeř kaštanově hnědých vlasů. Zastrčila ji zpátky do drdolu a pozorovala lidi, kteří pospíchali kolem ní – kupce nesoucí koše s rybami a zeleninou, dva pochodující vojáky, jimž rukojeti mečů řinčely o brnění, muže s dlouhou šedou bradkou, který měl na hlavě zářivě červenou čepičku na znamení toho, že jde o žida.

	Tyto výjevy z každodenního života v Benátkách Cass moc často nepozorovala. Agnese už jí jen zřídkakdy povolovala opustit ostrov San Domenico. I předtím, když ještě žila na Rialtu, obchodním centru Benátek, dávali její rodiče gondoliérům zlato navíc, aby ji a její komornou odvezli od jednoho domu přímo k druhému. Nikdy se nemohla procházet podél kanálů nebo lelkovat na ulicích jako právě teď. Její rodiče tvrdili, že to není bezpečné, a samozřejmě se to také neslušelo.

	Na druhém konci ulice na sebe před řeznictvím křičeli dva muži. Zdálo se, že se hádají kvůli malé bílé koze, kterou držel větší z mužů, zatímco ten druhý se ji snažil popadnout. Chudák koza vyděšeně mečela, protože hrozilo, že ji muži roztrhnou na dva kusy. Benátky… la Serenissima. Ta nejpokojnější republika. Cass věděla, že dostaly tuto přezdívku, protože vláda upřednostňovala obchodování před válčením, ale to neznamenalo, že tu vždy panoval klid.

	Hned za nimi stála skupinka chlapců, kteří na ni mávali a pokřikovali. Strkali do sebe, smáli se a zvali ji k sobě. Cass se na ně zadívala a hledala někoho, koho by poznala. Byli čtyři; podle rozcuchaných vlasů a prostého oblečení poznala, že se jedná o příslušníky té nejnižší vrstvy. Jeden z nich měl na hlavě ledabyle posazený starý ošuntělý klobouk. Ten nejvyšší měl na sobě hnědý semišový kabátek ušpiněný od modré a zelené malířské barvy.

	Rozbušilo se jí srdce. Umělci. Umění ji vždy fascinovalo, ale nikdy žádného skutečného umělce nepotkala. Tak proč se chovali, jako by ji znali? Vysoký mladík se zhluboka napil z koženého vaku a pak ho hodil jednomu ze svých přátel, který ho chytil těsně předtím, než dopadl na vlhké dlažební kostky. Několik dětí rolníků, jež stály ve dveřích, se zasmálo a zatleskalo. Možná byli ti mládenci opilí a spletli si ji s někým jiným? Přesto zvedla ruku v rukavičce a nesměle mávla.

	Až poté si uvědomila, že nehalekají na ni, ale na někoho za ní. Právě se začala otáčet, když do ní silou býka vrazil nějaký hoch.

	„Accidempoli!“ Cass tvrdě dopadla na zem do špinavé louže a roztrhla si o hrubé kameny levou rukavičku. Jako zázrakem se neuhodila do hlavy.

	Pak ucítila na bradě horký dech. Při pádu zavřela oči, ale teď je otevřela a zjistila, že na ní leží mladík o pár let starší než ona. Cítila, jak z jeho těla sálá teplo. Měl na sobě tenkou halenu umazanou od barvy. Cass tančily před očima krvavě rudé a zářivě žluté puntíky. Snažila se zaostřit zrak.

	Mladík měl tmavě hnědé vlasy, které se mu u konečků vlnily, a oči modré jako Jaderské moře. Při úsměvu zvedal koutek úst jemně doprava. Přesně takto se usmívají lidé, kteří se rádi dostávají do průšvihů.

	„Molte scuse!“ Vyskočil zpátky na nohy. „Vůbec jsem vás neviděl, bella signorina.“ Uklonil se, pak jí podal ruku a prudce ji zvedl. Cass se trochu zamotala hlava. „Ačkoliv musím přiznat, že nebylo úplně nepříjemné do vás narazit.“ Pustil její ruku a utřel jí z tváře kapku špinavé vody. Pak se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Víte, měla byste být opatrnější.“

	Cass otevřela ústa, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Opět pocítila, jak těsně má sešněrovaný korzet. „Opatrnější?“ dokázala ze sebe vysoukat chraplavým hlasem. „To vy jste mě srazil.“

	„Nemohl jsem odolat,“ prohlásil, a dokonce na ni mrkl. „Nemám moc často příležitost dotknout se tak krásné ženy.“

	Cass na něj jen upřeně hleděla a úplně oněměla. Mladík se bez dalšího slova otočil a následoval skupinu rozesmátých umělců na zalidněné campo. Jeho svalnatá postava za chvíli zmizela mezi pytli zelí a brambor. Výjev se lehce rozmazal, jako na obraze, a Cass na okamžik napadlo, že se možná praštila do hlavy a celý rozhovor se jí jen zdál.

	Náhle se vedle ní objevil Livianin strýc Pietro následovaný Madalenou. „Co jste si myslela, takhle sama odejít?“ Pietro se zamračil. „A ten ničema se vás odvážil dotknout! Chcete, abych se za ním vydal?“

	„Ne, ne,“ řekla Cass rychle. „Byla to jen nehoda.“ Stejně měl ten hoch kuráž, když si jí dovolil říct, aby byla opatrnější. To on měl pořádně koukat na cestu.

	„Tvoje šaty!“ Madalena napřáhla ke Cass ruku, ale zarazila se, protože se nechtěla dotknout špinavé látky. „Musíš zuřit.“

	Cass se podívala dolů na svůj promočený oděv. Dokonce i růženec, který ji visel u pasu, byl špinavý. Utřela korálový krucifix z růžového dřeva lemem šatů. Ty byly očividně zničené, ale vždycky je považovala za poněkud nepohodlné a měla spoustu jiných.

	„Máte štěstí, že se vám nic nestalo,“ poznamenal Livianin strýc přísně. „Doufám, že se z toho ponaučíte a už se nebudete toulat sama po ulicích.“

	„Kdo to byl?“ zašeptala Madalena, když jí Cass dovolila, aby ji vzala za paži a odvedla zpátky do kostela.

	„Nemám tušení.“ Cass si uvědomila, že se třese. Srdce jí v hrudníku prudce bušilo. Bolest v dlani už ustupovala, ale nemohla přestat myslet na mladíkův ďábelský úsměv a dotyk jeho rukou na svém těle. Neustále před sebou viděla jeho zářivě modré oči, které se na ni na okamžik zadívaly tak intenzivně jako ještě nikdy žádné předtím.
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	„V okamžiku smrti tělo přestává

	fungovat. Brány cév se otevřou

	a zaplaví tkáně žlučí a dalšími

	šťávami. Oči zesklovatí.

	Tělo získá děsivou barvu.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola druhá
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	Gondola plula pomalu po kalné vodě kanálu. Začal padat teplý deštík, který zahalil vzduch do světle bílé mlhy. Cass, Siena a Agnese se choulily ve felze, třístranném přístřešku uprostřed loďky. Cass rázně odhrnula záclonky a zadívala se přes kanál. Pozorovala, jak kapky deště tvoří na hladině malé kruhy. Proplouvaly kolem honosných červenohnědých kamenných budov, jejichž černé okenice byly zabouchnuté stejně pevně jako zavřené oči. Agnese se nahnula a nekompromisně záclonky zatáhla.

	Cass si povzdychla. „Pořád nechápu, proč jsme musely všechny rušit a odejít uprostřed obřadu.“ Tváře jí zahořely, když si vzpomněla, jak teta popadla ji a Sienu a táhla je skupinou truchlících, což v kostele vyvolalo vlnu vzrušeného šepotu.

	„Na to jsi měla myslet předtím, než ses šla procházet špinavými loužemi.“ Agnese mlaskla jazykem. „Na pohřbu musí člověk vždy respektovat mrtvého a své ošacení. Ty jsi dnes nebrala ohled ani na jedno.“

	Cass se zamračila, protože jí vadilo, jak teta zdůraznila slovo procházet, jako kdyby to byla její vina, ale mlčela. Agnese půlku cesty gondolou hudrovala kvůli zničeným šatům a Cass věděla, že další nepatřičné chování by už znamenalo trest. Možná by ji Agnese donutila vyšívat několik hodin povlaky na polštářky nebo šít košile pro chudé. Cass šití nesnášela, ale tato dovednost se od ní očekávala – vlastně spíše požadovala. Teta jí také ráda přidávala hodiny s učiteli, když ji Cass něčím rozzlobila, ale od jejích patnáctých narozenin se výuka omezila jen na pár lekcí měsíčně. Zdálo se, že se čím dál tím víc zaměřuje na dovednosti potřebné k vedení domácnosti, a tak jí přibyla základní matematika a účetnictví, zatímco jí ubyly ty zajímavější předměty jako architektura a literatura.

	Agnese se naklonila a uchopila kousek roztržené krajky na Cassiných šatech. Pak ho s výrazem odporu pustila. „Vážně, Cass. Co by si pomyslel Matteo?“

	Cass věděla, že na tuto otázku nemá cenu odpovídat. Matteo byl vyženěný synovec Agnese, se kterým se Cass nikdy nesetkala. Věděla však, že až Matteo dospěje, zdědí tetin majetek. Agnese se neustále obávala, co by si Matteo pomyslel o tom či tamtom, přestože žil na pevnině sto šedesát kilometrů odsud. Cass si v duchu říkala, že ho pravděpodobně nezajímá nic kromě žen a vína, stejně jako každého jiného mládence v jeho věku.

	Agnese se v obličeji zračila bolest, když se znovu uvelebovala ve vycpaném sedadle, a Cass napadlo, jako poslední dobou často, že jí pohyb dělá stále větší potíže. Agnesin výraz zjemněl. „Možná bych měla zrušit svůj výlet do Abana. Možná teď není ta nejvhodnější doba na to, abych tě nechala o samotě. Jsi očividně rozrušená kvůli chudince Livianě. A když jsi rozrušená, chováš se jednoduše nemožně.“

	„Ne,“ řekla Cass rychle. Její teta cestovala dvakrát do roka na pevninu na léčebné solné koupele. Vždycky se domů vrátila plná života a vyprávěla o tom, jak jí teplá voda pomohla na bolavé kosti. Cass jí tohle nechtěla odepřít a navíc se těšila, že nějakou dobu nebude pod tetiným drobnohledem. „Nebudu vyvádět žádné hlouposti. Slibuji.“

	Agnese si odfrkla, jako kdyby všichni v gondole věděli, že je to velmi nepravděpodobné, ale nehádala se.

	Siena, která seděla naproti Agnese, upírala zrak na své dlaně a snažila se předstírat, že jejich rozhovor neposlouchá, ale ve skutečnosti se tomu nešlo vyhnout. Měla malé prstíky, o polovinu menší než Cass. Vypadaly, jako by patřily nějaké panence. Cass si vedle ní připadala jako obr. Mrzelo ji, že pro tetu už nepracuje Sienina starší sestra Feliciana. Ta nedávno přijala místo u bohatého cizince, který bydlel v nejhonosnější části Rialta, nedaleko Madaleny. Siena tak byla povýšena z kuchyňské služky na komornou, ale její starší sestra byla úplně jiná než ona: plná života, zábavná a zvídavá. Bavila Cass během nekonečných osamělých večeří a vždycky jí vyprávěla, co nového se událo na Rialtu.

	Cass se naklonila dopředu „Měla jsi vidět toho mladíka, který do mě dnes vrazil, Sieno,“ zašeptala. „Měl stejně modré oči jako ty!“

	Siena si okusovala jeden neuvěřitelně maličký nehtík. „Ulevilo se mi, že to odnesly jen vaše šaty.“

	Cass se rychle podívala na tetu. „Zjevně tím utrpělo i mé společenské postavení,“ zašeptala tak, aby to slyšela jen Siena.

	Její komorná potlačila úsměv. Cass se zadívala okénkem ven a pozorovala, jak kolem ní ubíhají předměstí Benátek. Skrz Rialto vedly kanály, které pak ústily do obrovské laguny, jež oddělovala město od jižních ostrůvků republiky.

	Dříve bydlela s rodiči právě na oblíbeném Rialtu, a když její rodiče zemřeli, přestěhovala se ke své tetě na ostrůvek San Domenico jižně od písečného ostrova Giudecca. Na Rialtu byla vždy v centru dění, obklopená leskem a krásou Benátek. Na San Domeniku stálo jen pár domů – a hned vedle toho, ve kterém bydlela, ležely mrtvoly.

	Ačkoliv Cass toužila po ruchu města, ve skutečnosti si postupně oblíbila hřbitov, který přiléhal k vile její tety. Tam aspoň nebyla pod jejím dozorem. Hřbitov se využíval jen zřídka a vysoké železné brány byly většinu času zavřené. To se dnes však mělo změnit, protože Livianino tělo bude uloženo do staré rodinné hrobky. Cass si uvědomila, že odteď budou s Livianou sousedky.

	Opět se jí stáhlo hrdlo. Zamrkala a snažila se nemyslet na to, jak se její život po Livianině smrti změní. Na jiné myšlenky ji mohla přivést jen Mada a její blížící se svatba. Jenže Cass věděla, že potom ji nečeká nic jiného než příprava vlastní svatby. A na to nechtěla ani pomyslet.

	Agnesin stárnoucí zahradník Giuseppe navigoval gondolu podél pobřeží Giudeccy. Zatímco řídil loďku namodralou vodou laguny, broukal si pod vousy nějakou melodii. Zdálo se, že na chvíli rád vyměnil zahradnický oděv za modrostříbrnou livrej gondoliérů.

	Ostrov Giudecca se vynořil z laguny jako mořský netvor, který chrání jižní hranici Benátek. Giuseppe se držel pobřeží a manévroval lodí mezi Giudeccou a ostrovem San Giorgio Maggiore. Na něm stál obrovský kostel San Giorgio, který začali opravovat ještě předtím, než se Cass narodila. Na dřevěném lešení stály skupinky kameníků nahazujících fasádu, která jako jediná nebyla ještě hotová.

	Jihozápadně od ostrova San Giorgio Maggiore se jako zelená perla vynořil z vod laguny ostrůvek San Domenico. Byl pojmenován podle kostela stojícího vedle domu tety Agnese a žilo na něm jen asi dvacet rodin. Jeho severní stranu lemoval úzký pruh zlatavého písku, zatímco na zbytku ostrova rostl mech a divoká tráva.

	Když se Giuseppe přiblížil k plísní pokrytému molu před Agnesinou vilou, Cass si stoupla, a přestože pršelo, připravovala se vystoupit z gondoly. Měla na sobě boty na vysoké podrážce, a tak se lehce zakymácela. Když opatrně nadzvedla ušpiněné šaty přes kraj loďky, otočila se a čekala, až Siena pomůže z lodě tetě. Jakmile měla stařena pevnou půdu pod nohama, rozevřela Siena kožený deštník a držela ho Agnese nad hlavou, aby ji chránila před špatným počasím.

	Agnese deštník odstrčila. „Podívej se na mě, děvče. Vážně si myslíš, že mi pár kapek jarního deštíku může uškodit?“

	„Mi dispiace, madam.“ Siena poslušně strčila deštník pod paži.

	Teď se otočila Cass, aby skryla úsměv, když brala tetu za nateklou paži. Měla ráda její jazyk ostrý jako břitva – když ho ovšem nepoužívala proti ní. Siena se k Agnese postavila z druhé strany. Ta už dlouho nedokázala chodit bez pomoci. Výlet na Rialto ji úplně vyčerpal. Přerývaně dýchala, když zdolávala schody, a Cass si všimla, že má pod očima tmavě modré kruhy. Pokožku na obličeji měla v podstatě průsvitnou.

	Doktoři tvrdili, že za zdravotními problémy tety stojí nerovnováha čtyř šťáv. Její tělo bylo přeplněno krví a černou žlučí, a tak jí často k tělu přikládali pijavice. Agnese tuto proceduru podstoupila před pouhými dvěma dny, a přestože jí to vždy alespoň na čas pomohlo, Cass se to hnusilo. Když viděla ta odpudivě slizká černá stvoření, která se podobají slimákům, přiložená k tetinu tělu, dělalo se jí špatně.

	Někdy si doktor přičichl k nočníku plnému tetiny moči a na základě toho jí naordinoval nevábně vonící sirupy, z nichž se Agnese zvedal žaludek. Cass netušila, jak to teta může vydržet, a nechtěla ani domyslet, co by se stalo, kdyby ji nemoc jednou opravdu udolala. Představovala pro ni jedinou rodinu, která jí zbyla. Kdyby se jí něco stalo, musela by se Cass přestěhovat do Francie ke svému snoubenci Lukovi, nebo by musela požádat Mattea, zda může zůstat ve vile na San Domeniku. Ani jedno řešení pro ni nebylo ideální.

	Fasádu vily tvořil bílý mramor a šedý kámen. Široké schodiště, které bylo na mnoha místech popraskané, vedlo přímo k hlavnímu obývacímu pokoji zvanému piano nobile. Cass, Siena i Agnese se vyhnuly vrstvě úlomků červeného jílu, které ležely pod schody. Při poslední bouřce spadly ze střechy další tašky. Cass doufala, že do domu nezačne zatékat.

	V horním patře se nacházelo takzvané portego, dlouhý vznešený salon, který zabíral celou délku vily. V takových salonech se často pořádaly večírky nebo se v nich přijímali hosté, ale v tomto se už dlouhá léta nic důležitého neudálo. Nyní v něm nestál žádný nábytek, jen dva bílé, saténové divany a malý stolek, za nímž se nacházela mozaika Poslední večeře Páně, která zabírala celou stěnu. Do severní zdi byl zabudován cihlový krb, ale Cass si nemohla vzpomenout, kdy Agnese naposledy poručila, aby se v něm zatopilo.

	Ve vzdáleném rohu pokoje byla umístěna tetina harfa, z obou stran obklopená sochami andělů. Mramorové sochy měly paže natažené směrem k harfě, jako kdyby zápasily o to, kdo si zahraje jako první. Cass nikdy neviděla, že by se teta k harfě přiblížila. Když se jí na ni jednou zeptala, zamumlala Agnese něco ve smyslu, že na ni nemůže hrát, protože má příliš nateklé prsty. Ale zatvářila se přitom tak nešťastně, jako kdyby jí Cass svou otázkou připomněla ztracenou lásku. Ani Cass, ani Agnese se už o tomto hudebním nástroji nikdy nezmínily.

	Na jednom z divanů seděl vzpřímeně Agnesin majordomus Bortolo a tvrdě spal. Cass přemýšlela, čím to je, že jsou staří lidé schopni usnout v jakékoliv pozici.

	Bortolo popotáhl nosem a vzbudil se. Prsty přejel po roztřepené manžetě zářivě modrého bavlněného kabátku. „Madam Queriniová, jste to vy?“ Podle některých členů služebnictva byl Bortolo pracovitým zaměstnancem do doby, než před pár lety oslepl následkem neštovic. Teď většinou posedával různě po domě a pospával. Cass nechápala, proč ho teta nepropustí, ale zdálo se, že se ráda obklopuje rozbitými věcmi.

	„Dobrý den, Bortolo,“ prohlásila Agnese rázně. Majordomus se dokázal uklonit, aniž by vstal. Siena a Cass pomáhaly Agnese projít po krůčcích salonem do její ložnice v zadní části vily.

	O chvilku později vstoupila do svého pokoje i Cass a svalila se na sametovou postel s nebesy, když v tom zaslechla, jak Siena stydlivě zaklepala na dveře. „Slečno, chtěla byste se umýt? Narissa už napustila a ohřála vodu.“

	Cass byla stále ještě špinavá od kaluže, do které upadla. „Ano, děkuji,“ řekla.

	Siena pomohla Cass sundat šaty v malé čtvercové koupelně vedle jejího modlitebního výklenku a pak odešla, aby se Cass mohla v klidu umýt. Podlaha koupelny byla kdysi krásná, bílé a růžové dlaždičky byly poskládány do tvaru růže. Teď jich byla spousta otlučených nebo rozbitých a tlačily Cass do bosých nohou.

	Dlouhé zrcadlo se působením času a vlhka na některých místech zkroutilo, a tak Cass viděla některé části svého těla poněkud zdeformované. Otrávilo ji, že na nose a tvářích spatřila několik maličkých hnědých teček. Ještě ani nezačalo léto a už jí vyskákaly první pihy. Napadlo ji, že bude muset Sieně připomenout, aby s sebou neustále nosila slunečník.

	Namočila do teplé vody jemnou žínku a pak si s ní přejela po pažích a nohou. Zatímco ji ždímala, snažila se na všechno zapomenout. Na knězova temná slova. Na Livianino tělo zabalené do bílé látky.

	Vždycky, když se zúčastnila nějakého pohřbu, vzpomněla si na své rodiče. Zemřeli před pěti lety poté, co se vydali na cesty. Přestože byl její otec šlechtic, uchvátil ho obchod s léky a kvůli výzkumu se vzdal pohodlné role benátského politika. Rozhodl se „vyšetřit“ propuknutí morové epidemie a Cassina matka odcestovala spolu s ním.

	Chtěli zůstat pryč až do jara. Ale něco – možná Cassiny dopisy, ve kterých je prosila, aby se vrátili domů na Vánoce – jejich rozhodnutí změnilo. Zemřeli, když se během nečekaně studeného prosince pustili na nebezpečnou cestu zpátky do Benátek. Cass se nikdy nedozvěděla, co se přesně stalo – jestli se nakazili nemocí, kterou zkoumali, nebo se přihodilo něco horšího. Teta Agnese s ní o podrobnostech jejich smrti nikdy nemluvila. Cass věděla jen to, že jejich těla ani nemohla být převezena zpátky do Benátek.

	Ucítila, jak se jí do očí derou slzy. Zadržela na chvíli dech, aby se zbavila bolesti u srdce. Snažila se potlačit vzpomínky.

	Později, když ležela v posteli přikrytá hedvábnou dekou, se neustále převalovala – i přesto, že se jí vedle paže uvelebil její chlupatý kocour, jehož přítomnost ji většinou uklidňovala. Našla ho jako malé koťátko stočené do klubíčka na jejich rodinné hrobce. Od té doby, co se dozvěděla o smrti rodičů, se pravidelně čas od času vydávala přerostlou trávou do vzdáleného rohu hřbitova ke staré kamenné kryptě. Přinášela sem růže z tetiny zahrady a zastřihávala břečťan, aby nezarostl celý náhrobek. Přestože se v hrobce nenacházela těla jejích rodičů, Cass tu stejně cítila matčinu přítomnost.

	Poté, co tu našla Slippera, ten pocit poněkud polevil. Cass si říkala, že tu možná přebýval duch její matky a než úplně zmizel, zanechal jí zde poslední dárek. Od té doby už rodinnou hrobku tak často nenavštěvovala, takže vchod do krypty nyní zarostl trávou a po střeše se jako hadi vinuly popínavé rostliny. Cass se toho místa začala trochu bát.

	Sledovala, jak kocourek pokojně oddychuje, ale před očima se jí stále mihotaly vidiny Livianina bledého zesláblého těla a vzpomínky na rodiče. Znovu se jí vybavily knězovy hrozby a ucítila na sobě jeho pronikavý pohled.

	V tu chvíli uslyšela zvenku nějaký zvuk. Slipper sebou cukl a zvedl hlavu. Cass se otočila k oknu ložnice, odkud viděla okraj hřbitova, jenž přiléhal k pozemku tety Agnese.

	Ten samý zvuk se ozval ještě jednou a po něm následovalo dlouhé škrábání, jako když někdo přejíždí nožem po kameni. Cass vylezla z postele a přešla k oknu. Slipper ji následoval.

	Déšť již ustal. Úplněk zahalovaly nízké mraky, ale díky tlumenému světlu viděla plot z tepaného železa, který ohrazoval hřbitov. Za ním vykukovaly z vysoké trávy hranaté obrysy krypt a připomínaly křivé zuby.

	Cass se zachvěla. Hřbitov vypadal stejně jako jindy, tak proč ji z něj dnes v noci mrazilo?

	Teď tam leží Liviana. To bude ten důvod, napadlo ji.

	Znovu uslyšela ten skřípavý zvuk, jako kdyby se někdo pokoušel odstrčit víko těžké kamenné rakve. Nemohla zaplašit představu Liviany, jak se zmítá uvnitř mramorového vězení a snaží se osvobodit z pohřebního rubáše.

	Ustoupila od okna. Slyšela již spoustu historek o lidech, kteří byli pohřbeni zaživa, o duších a upírech, kteří unikli z hrobů. Jenže teď už žila vedle hřbitova několik let a nikdy nic takového neviděla. Bylo mnohem pravděpodobnější, že ten zvuk způsobují zatoulané kočky. Na ostrově San Domenico jich byla spousta.

	Přesto jí stále bušilo srdce a věděla, že jen tak neusne. Napadlo ji, že by se tam mohla zajít podívat. Často se v noci procházela po hřbitově nebo po pozemku své tety, když nemohla spát. A také by se při té příležitosti mohla rozloučit s Livianou.

	Pootevřela dveře pokoje a naslouchala zvukům potemnělé vily. Jako obvykle panovalo všude ticho. Uvázala si kolem ramen dlouhý sametový plášť s kožešinovým límcem a sevřela ho u pasu, aby nebyla vidět její noční košile. Slipper, který stál za ní, mohutně zívl, schoulil se do klubíčka, hlavu si položil na jednu z jejích bot a znovu usnul.

	Cass popadla svůj deník vázaný v kůži, lahvičku s inkoustem a své oblíbené pero. Zjistila, že se jí nejlépe píše právě v noci. Všechny tři věci strčila do kapsy pláště a kradla se domem, přičemž si dávala pozor, aby cestou dolů nešlápla na vrzající třetí schod. Na stolku u hlavního vchodu stála malá kovová lucerna a nádobka s prachem. Cass obojí vzala a vyrazila ven. Když za sebou zavřela masivní dřevěné dveře, zažehla lucernu a vydala se přes trávník ke hřbitovu.

	Foukal ostrý vítr, který jí cuchal vlasy, takže si je musela odhrnovat z očí a tváří. Když kráčela po mokré trávě, cítila, že jí krev buší v žilách stejně intenzivně, jako dopadají vlny oceánu na břeh. Cass se většinou na hřbitově líbilo – panoval tam klid a zároveň i trocha vzrušení. Paradoxně se tam cítila naživu. Napadlo ji, jak je to legrační, že k tomu potřebuje houf mrtvol. Agnese jednou zjistila, že si tam Cass ráda píše do deníku, a prohlásila, že takové místo je pro dámu nevhodné i za dne, natož v noci. Ale to v Cassiných očích jeho půvab ještě zvýšilo.

	Tedy alespoň obvykle.

	Jenže dnes v noci měla hlavu plnou duchů. U plotu se na okamžik zastavila, otočila se a zahleděla se na vilu. Ale pak se rozhodla, že tomu zvuku musí přijít na kloub. Kvůli pohřbu a představě, že se Livianino zabalené tělo nachází tak blízko, měla pocit, že ve vzduchu visí zlé znamení.

	Kovová branka byla nakloněná, protože držela jen na jednom pantu, a skřípala, protože jí vítr házel za strany na stranu. Cass občas narazila do plotu z tepaného železa, který obklopoval hřbitov, a uvědomila si, že jde o zvuk, jejž slyšela ve své ložnici. Prošla brankou a zamířila doleva, kde se již déle než sto let nacházela hrobka Livianiny rodiny. Škobrtala přes nerovný terén a svižně kráčela skrz trsy vysoké trávy, z nichž některé slaný vzduch vybělil tak, že působily až strašidelně.

	Náhle uslyšela prasknutí. Jako když někdo stoupne na suchou větev. Cass se otočila a zahlédla mezi nerovnými řadami náhrobků nějaký pohyb. Vlající plášť se ztratil v nízkém křoví.

	Nebo se jí to jen zdálo? Cass si nebyla jistá. Neexistoval žádný důvod, proč by se tu v tuto hodinu měl nacházet ještě někdo jiný. Pomalu se rozhlížela kolem sebe. Zdálo se jí, že se náhrobní kameny naklánějí v podivných úhlech. Vyřezávaná socha anděla na horní části nedaleké hrobky připomínala spíše dravce než nebeské stvoření. Nad hlavou jí tiše létali netopýři a ztráceli se v noční temnotě.

	Cass se zachvěla – nesnášela netopýry. I když zmizeli ve tmě, nemohla se zbavit myšlenky, že si ní pohrávají. Že ji pronásledují stejně, jako by to byli upíři…

	Snažila se tu myšlenku vypudit z hlavy. Madalena jí ráda vyprávěla příběhy o upírech, kteří pozdě v noci létají nad Canalem Grande, ale Cass se jim vždycky jen smála.

	Teď už jí však nepřišly tak legrační. Světlo lucerny se zatřepotalo a Cass si uvědomila, že se jí třesou ruce. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Měla pocit, že se nachází strašně daleko od branky. Rozhodla se, že se vrátí. Udělala několik kroků a skoro zakopla o trs suché bílé trávy, která zářila do tmy. Pak se zastavila a otočila se. Napadlo ji, že se chová směšně. Nikdy předtím se tu nebála.

	V křoví bzučel hmyz a listy se otíraly jeden o druhý, takže se zdálo, jako by vzduch šuměl. Cass přejížděla prsty po zdi každé hrobky a kráčela zpátky k Livianině hrobce. Dotek hrubého kamene ji uklidňoval.

	A pak strnula. Několik metrů před sebou spatřila na vrcholku pomníku obrovského šedého kamenného anděla s širokými křídly. To ji však nevyděsilo. Upoutal ji vchod do hrobky, úzký obdélník černého stínu, díky němuž se zdálo, že jsou dveře otevřené.

	To není možné, řekla si v duchu. Hrobky byly vždy pečlivě uzamčené. To si s ní jen pohrává měsíční svit. Určitě. Prošla kolem několika hrobek a nespouštěla oči z té Livianiny. Předpokládala, že to, co vidí, je jen optický klam, že za okamžik zjistí, že jsou velké železné dveře zavřené a zamčené.

	Ale to se nestalo. Opravdu šlo o tenký pruh tmavého stínu a na zemi ležel rozbitý zámek, částečně schovaný v trávě. Cass se zastavila kousek od hrobky a přemýšlela, jestli má zavřít dveře a utéct, nebo se vplížit dovnitř a ujistit se, že je vše tak, jak má být.

	Ještě nikdy předtím do žádné krypty nevstoupila.

	Pak opět uslyšela ostré škrábání, a tím se její nerozhodnost vyřešila. Ustoupila a málem upustila lucernu. Najednou si byla jistá, že kdyby šla o pouhý krůček blíž, jen aby zavřela dveře, vtáhl by ji duch dovnitř a uvěznil ji tam.

	Škrábání neustávalo, jako kdyby někdo přejížděl nehty po kameni. Cass si uvědomila, že si vlastní nehty zarývá do dlaně tak silně, až tvoří hluboké půlměsíčky. Opět ten samý pronikavý šílený zvuk. Jako když se někdo snaží odněkud uniknout.

	Co když byla Liviana opravdu pohřbena zaživa? Sienina sestra Feliciana jí jednou vyprávěla příběh o ženě, které se to skutečně přihodilo v Padově. Chamtivý správce hřbitova se vloupal do její krypty, aby jí ze studených mrtvých prstů ukradl diamantové prsteny. Jenže mu nešly sundat, a když ji říznul do prvního prstu starou zrezivělou mačetou, žena vyjekla, jako kdyby nikdy nebyla mrtvá.

	Možná že Liviana nezemřela. Možná se doktoři zmýlili. Co když byla ta chudinka uvnitř hrůzou bez sebe a snažila se odstrčit kamenné víko nad hlavou? Víko vážilo stejně jako ona, a to znamenalo, že by se bez pomoci nikdy nedostala ven.

	Cass natáhla ruku, ve které držela lucernu, co nejdál před sebe a snažila se ovládnout své srdce, jež bušilo jako o závod. Strčila do dveří krypty tak, aby se co nejvíce otevřely a dovnitř tak proniklo co nejvíce světla. Komtesina rakev ležela na podlaze pod policemi, které nesly rakve jejích prarodičů a dalších předků. Do víka rakve byli vyřezáni andělé a holubice. Cass si všimla, že víko je lehce odsunuté. Zachvěla se a nastavila lucernu tak, aby lépe viděla. V tom kolem ní proběhla obrovská hnědá krysa.

	Cass vyjekla a uskočila. Krysa zmizela v tmavém rohu a její holý ocásek zanechal v prachu klikatou stopu. Cass se opřela o zeď hrobky, zhluboka oddychovala a byla vděčná, že tu není nikdo, kdo by byl svědkem její hlouposti.

	Duchové. Pohřbená zaživa. Takové nesmysly. Luca ji vždycky škádlil, že čte příliš mnoho strašidelných příběhů. Možná měl pravdu.

	Chystala se odejít, ale pak se zastavila. To nejmenší, co mohla pro svou přítelkyni udělat, bylo posunout kamenné víko rakve zpátky na místo, aby ji při věčném spánku nerušila žádná havěť.

	Postavila lucernu na zem a oběma rukama chytila víko. Jenže když za něj začala tahat, přemohla ji zvědavost a posunula ho tak, aby se na Livianu mohla ještě naposledy podívat. V tu chvíli vystoupil měsíc zpoza mraků a ozářil celou kryptu. Cass se sklonila, aby ještě jednou viděla Livianiny zlatavé vlasy a bledou tvář.

	Najednou ji zamrazilo. Vlasy na saténovém polštáři nebyly blonďaté, ale černé jako uhel. A tohle tělo – to nebyla Liviana.

	Cass pevně zavřela oči a pak je znovu otevřela. Dívka v rakvi vypadala o pár let starší než Liviana, na tvářích měla červené zdravíčko a na rtech rudou rtěnku. Z nateklého obličeje na ni nepřítomně zíraly oči orámované černou tužkou. Na štíhlém krku měla kolem dokola fialovočerné modřiny. Cass se prstem dotkla jejího mateřského znaménka ve tvaru srdce na levém spánku. Její kůže byla tvrdá a studená.

	Cass věděla, že by se měla otočit a utéct, ale nemohla z opuchlého těla spustit oči. Sjela pohledem dolů. Dívka měla na sobě saténovou spodničku, která byla na prsou nařasená, a pod ní korzet. Jenže její oblečení bylo roztrhané na cáry.

	A přes srdce měla vyříznuté písmeno X.

	Cass se zvedl žaludek a málem začala zvracet. Vyklopýtala z krypty a přitom naříkala. Běžela přes nerovný terén, tráva ji šlehala do nohou a větve jí zachytávaly plášť jako malé ruce, které se ji snaží stáhnout zpátky. Nebyla sama. Skoro cítila, jak jí někdo zezadu dýchá na krk, tělesné teplo vraha, který ji pronásleduje po hřbitově.

	Běžela tak rychle, že sotva popadala dech. Měla pocit, jako by jí srdce a plíce uvízly v hrdle. Pak před sebou spatřila úzké hroty branky a věděla, že za pár vteřin bude v bezpečí.

	Vtom se však zpoza vysokého obelisku vynořila temná postava a Cass zakopla. Narazila nohou do napůl skrytého náhrobku a začala padat. Zachytily ji něčí ruce. Ve svitu měsíce spatřila pár zlostných očí a obličej umazaný od krve.

	Vykřikla a svalila se té osobě přímo do náruče.
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	„Některé živé bytosti vyhledávají

	tmu, daří se jim ve stínu

	náhrobků a krypt, vzkvétají

	mezi mrtvými. Ostatní tíhnou

	ke slunci, rozkvétají na světle

	a vstřebávají teplo.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třetí
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	„Nemusíš mi řvát do ucha. Já ti nic neudělám.“

	Mladíkův melodický hlas připadal Cass něčím povědomý, a tak přestala křičet a zmítat se v jeho sevření. Vzhlédla a zadívala se mu do obličeje. Navzdory tlumenému měsíčnímu světlu rozpoznala jeho oslnivě modré oči. „Ty,“ vydechla.

	„Truchlící dívka?“ Mladík se zasmál a pomohl jí na nohy. „Je tak milé na tebe zase narazit.“

	Cass se mu vytrhla a přitáhla si plášť pevně k tělu. „Co tady děláš?“

	Mladík pokrčil širokými rameny. „Jen jsem tu tak postával a užíval si výhled, když vtom jsi mě málem srazila.“

	„Výhled?“ zeptala se vysokým hlasem. „Na hřbitově? V tuhle dobu?“ Strach vystřídalo rozčilení. Očividně jí lhal.

	Mladík ukázal rukou kolem sebe. Trs kvetoucího plevele vypadal ve tmě jako obrovský chlupatý pavouk přikrčený u zdi krypty. „Těmhle květinám se v podstatě daří nejlíp právě na hřbitově. Vědělas to? To dělá ta půda a stín. Kombinace smrti a života. Žijí jeden z druhého. Působí to až magicky, nemyslíš?“ Na okamžik se zdálo, jako by se zasnil, jako kdyby ho jejich okolí skutečně fascinovalo. Právě když se mu Cass chystala odpovědět, se k ní znovu otočil. „Navíc je tu daleko příjemnější společnost než v hospodě. A taky tu panuje větší ticho.“

	Cass se točila hlava. Ustoupila o krok dozadu. „Co to máš na obličeji?“ otázala se a ukázala na jeho pravou lícní kost.

	„Cože?“ Olízl si prst a nedbale si utřel místo, na které předtím mířila prstem. Na jeho ruce ulpěla červeň. „Aha. Asi malířská barva. Jsem od ní zamazaný všude možně.“ Rty se mu zkroutily, jako kdyby se snažil zakrýt úsměv. „Divím se, že netruchlili spíš kvůli tobě. Zdá se, že přitahuješ nehody.“

	„To si nemyslím, vzhledem k tomu, jak jsi na mě dnes na ulici skočil.“ Překvapilo ji, jak rychle dokázala zareagovat.

	„No, kdybych na tebe opravdu skočil, věděla bys o tom,“ prohlásil a mrkl na ni. Pak k ní napřáhl ruku a vyndal jí z vlasů větvičku. „Mimochodem, já jsem Falco.“

	Cass přimhouřila oči. Teď, když se jí očividně vysmíval, ji jeho rošťácký úsměv zneklidňoval. Přesto se nezdálo, že by šlo o úsměv vyšinutého vraha. Jenže srdce jí stále tlouklo jako o závod a když si vzpomněla na zohavené tělo jen pár kroků odtud uvnitř Livianiny hrobky, udělalo se jí znovu špatně. Rozhlédla se. Nemohla se zbavit pocitu, že tu nejsou sami.

	„A co tu děláš ty, signorino…?“ Nedokončil větu a čekal, až mu prozradí své jméno.

	„Caravellová. Cassandra,“ pronesla nepřítomně, protože její mysl pohlcovaly stíny, neznámá těla a vrahové schovávající se ve tmě.

	„Cassandra,“ opakoval, jako by ho její jméno potěšilo. „Takže. Přerušil jsem něco? Třeba tajnou romantickou schůzku?“

	„Děláš si legraci.“ Cass neměla na žerty náladu. Kromě toho ještě nikdy nezažila nic romantičtějšího, než když na ni toho dne na ulici upadl.

	„To já vždycky. Ale ty bohužel nevypadáš jako dívka, která by se vydala na půlnoční… setkání.“ Sjel zrakem dolů. „Což je škoda.“

	Cass si uvědomila, že se jí rozevřel plášť a odhalil tak její bílou noční košili, kterou měla pod ním. Utáhla si sametovou látku pevně kolem těla. Pak v křoví opět zaslechla neznámý pohyb a ztuhla.

	„Měli bychom jít odsud,“ řekla. „Není tu bezpečno.“

	„Není tu bezpečno?“ Falco zdvihl obočí. „Proč? Protože je tma a ty bys mohla nešťastnou náhodou zakopnout o vlastní nohy? Já se tu cítím docela bezpečně. Vlastně jsem se právě chystal pustit do čtení.“

	Cass se zamračila. „Do čtení?“

	Falco před ní zamával jejím deníkem. „Předpokládám, že tohle je tvoje.“ Po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Zjistíme, co přesně děláš, co ty na to?“

	„Dej to sem!“ Cass se natáhla po deníku, ale Falco před ní snadno uhnul. Otevřel knihu vázanou v kůži na náhodné stránce a odkašlal si. Pak si přitiskl ruku na hruď a předčítal předstíraně vysokým hlasem. „Ó, jak zbožňuji způsob, jakým se svými prsty dotýká mé hebké kůže. Způsob, jak mi svýma očima vidí přímo do duše.“

	Tentokrát mu Cass dokázala vytrhnout deník z rukou. „To tam není.“

	„Tak to asi znamená, že mě dnes v noci nezahřeješ, co?“ Falco opět zdvihl obočí. Než stačila odpovědět, zasmál se. „Na druhou stranu by se ti můj příbytek asi nezamlouval. Ty jsi pravděpodobně nikdy nespala na ničem jiném než na nejjemnějším saténu, co?“

	Cass doufala, že tma schová její rudé líce. Kdo si myslí, že je, že se s ní opovažuje takhle mluvit? „Tak proto tu jsi? Hledáš si tu společnici?“ Ukázala na řadu špičatých náhrobků. „Myslím, že máš štěstí. Vidím tu několik dam, které tě nebudou moct odmítnout.“ Ta slova z ní vylétla rychleji, než je mohla zvážit.

	„Vtipné. A pravdivé. V určitém smyslu. Ve skutečnosti jsem jen hledal místo, kde bych si mohl trochu odpočinout.“ Na chvilku se přestal usmívat a ve tváři se mu zračil výraz, který Cass nedokázala identifikovat.

	„Chtěl jsi spát na hřbitově?“ Cass se zamračila. „To nemůžeš myslet vážně.“ Znovu si byla jistá, že jí lže. Mohl mít něco společného s tělem ukrytým v komtesině rodinné hrobce? Cass tomu nevěřila. Vypadal příliš uvolněně na to, že by právě někoho zavraždil. Měla pocit, že za ním ve tmě opět zahlédla pohyb. Zadržela dech, ale pak zjistila, že jde jen o toulavou kočku.

	Pokud si Falco všiml jejího vyděšeného výrazu, nijak ho nekomentoval. „Proč ne? Normálně tu panuje klid,“ pronesl a široce se na ni usmál. „Neběhají tu žádné šílenky. Popíjeli jsme s mým spolubydlícím v hospodě Il Mar e la Spada a jako vždy jsme se spolu poprali. Rozhodl jsem se, že se dnes večer vyhnu nakládačce.“ Odkašlal si. „Jeho, ne mojí.“

	Il Mar e la Spada. Nejlepší – a taky jediná – taverna na ostrově San Domenico. Cass v téhle zchátralé hospodě ještě nikdy nebyla.

	„Pojď,“ navrhl jí Falco. „Dovedu tě bezpečně domů do tvých nóbl přikrývek. Řekl bych, že se potřebuješ vyspat do krásy, ale zdá se, že spánku máš dostatek.“ Vzal Cass za ruku a jeho teplý dotyk na ni zapůsobil jako blesk, takže až nadskočila.

	Vytáhla svou ruku z té jeho. „Nepůjdu domů, ale za městskými strážemi.“

	V jeho modrých očích se při zmínce o vojácích zračil chlad. „Proč bys plýtvala časem a chodila za těmi zvrhlíky? Jsou ještě horší než samotní zločinci.“

	„Objevila jsem mrtvé tělo.“ Když ta slova vyřkla, znovu si uvědomila závažnost situace a zachvátila ji panika. Položila si dlaně na paže, aby se tak nechvěla.

	Falco se úsečně zasmál. Opsal rukou oblouk. „Samozřejmě že jsi objevila mrtvé tělo. Jsi jimi doslova obklopená.“

	Cass si pohybem hlavy odhodila vlasy z obličeje. „Nechovej se ke mně, jako kdybych byla hloupá,“ prohlásila chladně. „Když jsi mě dnes srazil na zem, šla jsem z pohřbu. Z pohřbu přítelkyně. Chtěla jsem se podívat na její hrobku a místo jejího těla tam leží tělo dívky, kterou jsem nikdy v životě neviděla.“ Opět ji překvapil její sebejistý tón. Tohle byla jedna z věcí, kterou by si myslela nebo by si ji zapsala do deníku, ale nikdy by ji neřekla nahlas.

	„To nedává smysl,“ pronesl Falco jemně.

	Cass tón jeho hlasu rozzlobil. „Přesně tak. A proto jdu za strážemi.“

	„Možná se ti jen zdálo, že jde o někoho jiného? Žal způsobuje různé věci…“ Na okamžik jeho pohled zněžněl, jako kdyby se díval na něco v dálce. Pak zavrtěl hlavou. „Nebo teď třeba vypadá jinak. Můj učitel maluje často mrtvé, když jsou připravováni na pohřeb. Víš, tělo se změní, když vychladne.“

	Obviňoval ji z toho, že trpí halucinacemi? Nebo že je šílená? Cass pevně sevřela rty. „Takže se z blondýnky stane bruneta?“ zeptala se ostře.

	„Možná si s tebou pohrálo světlo. Nebo jsi navštívila špatnou kryptu?“ naléhal na ni dále.

	Cass zaváhala. Mohl mít pravdu? Mohly Livianiny vlasy vypadat v tlumeném světle měsíce tmavě? Ne. A proč by měla přes srdce vyříznuté písmeno X? Co když opravdu zašla do nesprávné krypty? Mnoho hrobek bylo zdobeno kamennými anděly.

	„Ukážu ti to,“ prohlásila a nebyla si jistá, zda mu chce dokázat, že má pravdu ona, nebo že má pravdu on. Hřbitov se stal jejím útočištěm hned poté, co se přestěhovala sem na ostrov. Nechtěla si vůbec představit, že by se ho vzdala kvůli nějakému šílenci, který zohavuje těla.

	Falco přikývl a dal jí gestem pokyn, aby ho vedla. Došli zpátky k Livianině rodinné hrobce, jejíž dveře byly stále pootevřené. Cass ukázala na plastická písmena, která nad dveřmi tvořila půlkruh. „Grecovi – příjmení její rodiny. Tohle je ta pravá hrobka.“

	„Zůstaň tu na stráži,“ pronesl Falco. „Já se jdu ujistit, že do hrobky tvé přítelkyně nepronikly žádné mrtvé dívky.“ Prošel pootevřenými dveřmi a pobrukoval si. Vrátila se mu veselá nálada. „Podívejme, někdo mi tu dokonce nechal lucernu. Možná ten příbytek využiju, až budu příště hledat přístřeší. Ó, a dokonce jsem tu našel i nějakou tretku. Myslím, že by se slušelo, abych v této fázi našeho vztahu já kupoval dárky tobě–“

	Náhle se odmlčel.

	O vteřinu později se doslova vyřítil z krypty a jeho modré oči pronikavě svítily v záři měsíce. „Pověz mi, co jsi dnes večer viděla,“ požadoval po ní. „Řekni mi všechno!“

	Cass se zadívala na jeho pobledlý obličej a opět se jí prudce rozbušilo srdce. Falco přerývaně oddychoval. Něco bylo špatně.

	„Vlastně nic,“ odpověděla a opět pocítila strach. „Měla jsem dojem, že jsem v křoví zahlédla vlající plášť. Ale měsíc svítil jen tlumeně a mohl to být krkavec, nebo se mi to jen zdálo.“ Ztěžka polkla, protože měla pocit, jako by se jí v krku usadil prach. „Ty – ji znáš?“

	Falco zavrtěl hlavou. „Vypadá jako kurtizána. Zdá se mladá, takže byla asi v řemesle nová.“

	Kurtizána. Samozřejmě. Cass si vzpomněla, že když vyrůstala na Rialtu, fascinovaly ji krásné ženy, které výměnou za oblečení, šperky a další platby poskytovaly mužům své služby. Často je viděla, jak se vyklánějí z oken podél hlavních kanálů, nesměle mávají a na okamžik rafinovaně poodhalí náznak bradavky, aby přilákaly bohaté zákazníky. Nikdy však žádnou neznala. Vždycky jí přišly úplně normální a zároveň zvláštním způsobem exotické, jako jasně zbarvení ptáci.

	Falkovy oči rychle přeletěly prostor mezi hrobkami a křovím. Pak se zadíval na cestu vedoucí ke brance. „Měli bychom odsud vypadnout. Byl bych radši, kdybys mi to nikdy neukázala. Ať už ji zabil kdokoli, mohl nás vidět, jak sem vcházíme. Možná nás teď hledá. Nebo se na nás právě v tuhle chvíli dívá.“

	Nebo se dívá přímo na mě, pomyslela si Cass. Ale ne, Falco určitě nebyl vrah. Přeci by se nemohl takhle usmívat. Kromě toho, kdyby kurtizánu opravdu zavraždil on, byla by Cass už taky mrtvá. Nebo ne? Znovu si vzpomněla na mihotavý pohyb pláště, který možná zahlédla v křoví. Zahleděla se do tmy. Nacházel se tu asi milion možných úkrytů pro vraha a jen jedna cesta ven.

	„Pojďme,“ řekla.

	Falco ji vzal za ruku a ona ji tentokrát neodstrčila. Rozeběhli se a zakulacené náhrobky začaly v té rychlosti na pozadí černočerné noci připomínat šedé duchy. Zastavili se až venku před brankou a lapali po dechu.

	„Tak půjdeš se mnou?“ zeptala se Cass. „Za strážníky?“

	Falco zavrtěl rozhodně hlavou, takže se jeho polodlouhé vlasy rozvlnily ze strany na stranu, a šel dál k domu Agnese. „Ne, nemůžeme jim o tom říct. Běž domů a zapomeň, co jsi viděla.“

	„Cože?“ Cass se zastavila. „Ale to nejde. Nějaká dívka byla zavražděna. A komtesino tělo chybí.“ Nebyla si jistá, zda ji více zneklidňuje tělo, které našla, nebo skutečnost, že Livianino tělo pravděpodobně zmizelo. „Stráže mohou jít na Rialto a oznámit to členům rady. Ti se takovými případy zabývají. Mohli by sem někoho poslat, aby to vyšetřil.“

	Falco se otočil a zadíval se jí do tváře. „Co je to za dívku? Nevíš. Kdo ji zabil? Netušíš. I kdyby strážníci přestali popíjet a hrát karty a přeplavili se na druhý břeh, aby to pověděli radním, pochybuju, že ti by se tím zabývali. Zajímají je jen zločiny, které znepokojují kupce nebo turisty. Nezáleží jim na vykradené hrobce tady na San Domeniku nebo na vrahovi neznámé kurtizány.“

	„Možná máš strach, že si budou myslet, že jsi ji zavraždil ty.“ Cass zdvihla bradu a donutila se pohlédnout mu do očí, v nichž hledala známky zla. Žádné neviděla. Ale přesto musel existovat důvod, proč se tak bránil tomu ohlásit vraždu.

	Falco si založil ruce. „A co si pomyslí o tobě, když se bez gardedámy procházíš po hřbitově s někým, koho neznáš? Navíc s takovým plebejcem. Co na to řeknou tví rodiče, když tě domů přivedou vojáci? Nevyděsí je, když zjistí, s kým se jejich půvabná dcera potlouká pozdě v noci?“

	„Mí rodiče jsou mrtví,“ prohlásila Cass suše. Neřekla to, aby se cítil provinile. Prostě jí to instinktivně vypadlo z pusy. Pravděpodobně to už pronesla asi tak stokrát, a tak jí ta slova připadala vyhaslá a bezvýznamná.

	Falcův výraz zjemněl. „V tom případě tví poručníci. Nevěřili by nám, že se mezi námi nic…“ Hlas se mu vytratil. „Sotva by se rozednilo, mluvilo by o tom už celé město.“ Natáhl ruku a pohladil ji po vlasech. „Legrační představa, viď? Dívka jako ty se mnou?“

	Jeho něžný dotyk ji zahřál u srdce, ale zároveň se zachvěla. Falco měl pravdu. Teta Agnese by ji zamkla uvnitř vily, kdyby se dozvěděla, kde strávila večer. A co kdyby zjistila, že se paktuje s příslušníkem té nejnižší vrstvy? To by mělo velice nepříjemné důsledky, pravděpodobně by ji poslala do ženského kláštera ve Španělsku. Kdyby nějakým způsobem zpochybnila své zasnoubení s Lukou, zostudila by jméno své rodiny. Agnesin synovec Matteo by ji i tetu s nejvyšší pravděpodobností vyhodil na ulici hned poté, co by dosáhl dospělosti. Agnese by jí to nikdy neodpustila.

	Falco ji přestal hladit po vlasech a položil jí ruku na rameno. Cass od něj instinktivně ustoupila.

	„Máš pravdu,“ přiznala. Pohlédla skrz spleť větví na starou vilu. „Teta by mě zabila, nebo by mě už nikdy nepustila ven, což by bylo ještě horší.“

	„A strážní by toho využili k dalšímu otravování mých přátel a mě,“ dodal Falco. „Nic si nepřejí víc, než nás všechny vyhnat z města.“ Jeho hlas zněl měkce. „To, co se stalo, je strašné, ale my s tím nemůžeme nic dělat.“

	Cass se zadívala zpátky k hřbitovu a kousla se do rtu. Přemýšlela, jak je možné, že toho Falco ví tolik o kurtizánách, vrazích i městských strážích.

	„Pojď.“ Opět ji vzal za ruku. „V tuhle dobu bys neměla být venku, a navíc jen v tomhle oblečení.“ Tentokrát se nezdálo, že by si z ní utahoval. Nechal své prsty propletené s jejími až do chvíle, kdy přešli přes mokrou trávu k pozemku její tety. „Předpokládám, že tahle je tvoje?“ Ukázal na Agnesinu chátrající vilu, která už byla tak stará, že v noci vypadala, skoro jako by patřila ke starobylému kostelu, s nímž sousedila.

	„Mé tety, ano,“ odpověděla Cass.

	Vtom otřásly zemí i vzduchem dva mohutné gongy. Zvuk přicházel z věže nedalekého obrovského kostela San Giorgio Maggiore. Svolával jeptišky a mnichy k časné ranní modlitbě. Cass si znovu přitiskla ruku k hrudi. Měla pocit, že jí srdce vyskočí skrz žebra ven.

	Falco se otočil směrem k ostrovu San Giorgio, ačkoliv byl zahalen do mlhy a tmy. Poškrábal se pod pravým okem. „To už je tak pozdě? Je mi líto, Cass. Musím jít.“

	„Kam bys asi tak musel jít ve dvě hodiny ráno?“ zeptala se ho.

	„Za obchodem,“ pronesl lehkým tónem.

	„Nějaká neodkladná umělecká záležitost?“ Cass zdvihla jedno obočí.

	Falco se uculil. „Co ti na to mám říct? Já se nikdy nenudím.“

	Vánek mu odfoukl tmavé vlasy z obličeje a Cass se přistihla, že se opět zahleděla do jeho nádherně modrých očí. Teprve teď si uvědomila, že jsou skoro stejně vysocí. „Uvidím tě ještě někdy?“

	Falco zvedl koutek úst a jeho úsměv prozářil temnotu. „Možná,“ řekl. Pak se rozeběhl směrem k pobřeží a zmizel v klidné tmavé noci.

	Cass se potichu vplížila zpátky do domu, vděčná, že neprobudila nikoho ze služebnictva. Napadlo ji, že má své výhody, když je většina Agnesiných zaměstnanců stařičkých, slepých, hluchých – nebo všechno naráz.

	Zalezla si pod deku a stulila se vedle Slippera, který tvrdě spal přesně uprostřed postele. Celá noc jí připadala jako ve snu. Skutečně našla tajemné mrtvé tělo? Pak pomyslela na Falka: Choval se nesnesitelně a hrubě.

	Ale také svůdně.

	Klesla jí víčka a znovu se ocitla v jeho přítomnosti. Kráčeli spolu přes rozkvetlou louku. Falco utrhl jednu z květin a zastrčil ji Cass za levé ucho. Byla to bílá lilie. Cass vdechla její výraznou vůni, která ji skoro přemohla a omámila. Falco ji políbil, nejdřív něžně, pak vášnivěji. Tak vášnivě, že lapala po dechu. Položil ji na zem a Cass si uvědomila, že všechny květiny jsou bílé lilie. Bílé lilie nakupené na víku rakve.

	Na jejich okvětní lístky dopadly červené kapky. Cass zalapala po dechu, ale pak zjistila, že jde o malířskou barvu, a ne krev. Jasně rudé slzy kapaly ze štětce, který Falco držel v ruce nad ní. Dvěma rychlými tahy zanechal na její hrudi rudé X. A vtom už Cass opravdu nemohla dýchat.

	Posadila se tak rychle, že Slipper překvapeně zamňoukal a vyskočil z postele. Cass měla skoro strach podívat se dolů na hrudník. Sáhla si na noční košili a ulevilo se jí, že je čistá a neporušená. Pod prsty cítila, jak jí divoce buší srdce. Znovu si lehla a naslouchala jeho zběsilým úderům. Její tělo pod hladkými přikrývkami hořelo touhou, kterou nechápala.
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	„Pocit při topení může být

	přirovnán k vdechnutí kyseliny.

	Jakmile tekutina zalije plíce

	a zaplní i poslední vzduchové

	kapsy, začne celý hrudník bolet,

	jako kdyby ho pohltil

	spalující oheň.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola čtvrtá
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	„Signorino Cassandro! Sveglia! Vzbuďte se!“

	Cass otevřela oči a zívla. Siena jí poklepávala po rameni. Vypadala zoufale. „Co se děje, Sieno?“ zeptala se Cass. „Proč mě proboha plácáš?“

	Sienina jindy dokonale porcelánová pleť byla teď plná skvrn. „Musíte si pospíšit.“

	Cass si všimla špíny na rukávu noční košile, nepochybně šlo o suvenýr z předešlé noci. Přitáhla si přikrývky k hlavě, aby ji skryla. „Něco s tetou Agnese? Je nemocná?“

	„Ne. Jde o Madalenu. Už před hodinou jste měla být v jejím paláci.“ Siena přecházela před Cassinou postelí s nebesy sem a tam. „Vyšívala jsem. Myslela jsem si, že jste vzhůru. Měla jsem–“

	Cass pohlédla na červeně lakované nástěnné hodiny. Obě ručičky ve tvaru zlatých listů mířily vzhůru. „Mannaggia.“ Vylezla z postele a zašklebila se, protože došlápla bosýma nohama na chladnou podlahu z tvrdého dřeva. Zadívala se na sebe do zrcadla. Měla rozcuchané vlasy a namodralé kruhy pod očima. Pak si vzpomněla na podivný sen a položila si ruku na hruď.

	„Vypadáte, jako když máte horečku,“ pronesla Siena. „Není vám nic?“

	„Je mi fajn,“ odpověděla Cass až příliš hlasitě. Začala si svlékat noční košili. „Dones mi prosím šaty a boty.“

	„Jaké šaty–“

	„Jakékoliv.“ Cass okamžitě zalitovala, jakým to řekla tónem. Někdy nemohla vystát, že na ni Siena zírá jako poraněný pes. Postrádala Felicianu, která by jí alespoň odsekla.

	Siena odcupitala k obrovské dubové šatní skříni a vrátila se s vínovými šaty, semišovými střevíčky a párem dřevěných bot na platformě, které byly ozdobeny kytičkami z červené kůže. Cass nenáviděla všech pět párů, které měla. Boty na platformě sice chránily střevíčky a lem šatů, ale už tak byla vyšší než mnoho mládenců v jejím věku, a také si v nich připadala jako žirafa. Přesto Agnese trvala na tom, aby je nosila.

	„Ví teta, že jsem zaspala?“ zeptala se Cass, když vklouzla do šatů a rychle si upravovala krajky, přestože Sieniny prsty kmitaly rychlostí blesku.

	Siena zavrtěla hlavou a její pevně spletený, blonďatý cop se kýval ze strany na stranu. „Ne, signorino. Odpočívá ve svém pokoji.“

	„V tom případě pojďme, než to zjistí.“ Cass popadla z kraje toaletního stolku pásek a klobouk. Dnes nebyl čas vyčesat jí vlasy, protože to někdy trvalo i déle než hodinu. Boty na platformě vzala do ruky a vyřítila se po točitém schodišti. Ze třetího schodu odspoda seskočila nezbedně až dolů.

	Siena ji následovala elegantnějším tempem. „Ještě vteřinu, signorino.“ Zmizela v majordomově spíži a vrátila se s Cassinou cadenou, vyřezávanou truhličkou z růžového dřeva, která měla rohy vykládané zlatém. Uvnitř leželo Cassino osobní stříbrné nádobí a příbory, ale Cass se obávala, že k Madaleně přijede příliš pozdě na to, aby ho použila.

	Všimla si, že se Siena zadívala na dlouhou obálku v barvě slonovinové kosti na stolku vedle klenutých dveří. Cass rozpoznala šikmé úhledné písmo. Byl to dopis od Luky. Neviděla svého snoubence od pohřbu svého otce před třemi lety. Hned poté odjel z Benátek studovat práva na věhlasné univerzitě ve městě Montpellier na jihu Francie, ale nezdálo se, že by se během té doby změnil a přestal být tím nudným, spořádaným chlapcem, kterého znala z dětství.

	„Mám ho vzít s sebou?“ Siena natáhla ruku po dopisu.

	„To může počkat,“ odpověděla Cass. Nepochybně šlo o nezáživný výčet jeho nejnovějších předmětů.

	Obě dívky vyšly ven a sešly po chatrných schodech. Cass vklouzla do svých bot na platformě, ještě než zamířila přes mokrý trávník. Ten den nebyl ostrov San Domenico zahalen do mlhy, a tak Siena podala Cass bílý slunečník, aby se chránila před sluncem. V přední části zahrady klečelo na trávníku několik hochů v šedých košilích a kloboucích s širokou krempou a zrezivělými nůžkami stříhalo trávu. Cass se rozhlédla po zahradníkovi. Předpokládala, že na ně Giuseppe bude čekat v gondole, ale u starého mola pokrytého plísní se žádná loď nepohupovala. „Kde je gondola?“ otázala se.

	„Giuseppe si ji musel vzít na nákupy do města,“ řekla Siena a zamračila se, jako kdyby to byla ona, kdo přijde pozdě na schůzku. „Pravděpodobně se domníval, že vás jeden ze sluhů vzal na Rialto už dříve. Budeme muset sehnat někoho jiného.“

	Vydaly se po úzké pěšině lemované tenkým pruhem písku, která vedla do vesnice San Domenico. V půli cesty vyplavil příboj na břeh přímo ke Cassiným nohám mrtvou rybu s vypouklýma mléčně bílýma očima. Cass vyjekla, protože si okamžitě vzpomněla na kurtizánino podivně zbarvené tělo z předešlé noci. Těžce polkla a snažila se tu vzpomínku zaplašit. Přesto však nervózně přelétala pohledem po cestě.

	Za nimi kráčel osamělý muž v černém plášti. Když na něj Cass pohlédla, odvrátil se od ní a stáhl si klobouk s širokou krempou hluboko do obličeje, aby schoval svou tvář.

	„Signorino Cass?“ Siena, která kráčela několik kroků před ní, se na ni otočila a tázavě na ni pohlédla.

	„Mrtvá ryba,“ pronesla Cass chraplavým hlasem. Odkašlala si. „Málem jsem na ni šlápla.“

	Siena si s Cass prohodila strany, aby se Cass nacházela dále od šplouchajících vln. Pak decentně pokývala hlavou. „Tak jak se má signor da Peraga?“ zeptala se. „Přijede někdy brzy na návštěvu?“

	„To asi ne,“ odvětila Cass a snažila se ignorovat pocit, že se jí ten podivný muž pohledem zavrtává do zad. „Má spoustu učení. V podstatě ani nepíše o ničem jiném.“

	„Musí to být už několik let od chvíle, kdy jste ho viděla naposledy,“ dodala Siena nesměle. Snažila se rukou zahnat mrak komárů, který se jí zničehonic objevil před obličejem. „Jistě si připadáte osamělá. Už je to hodně dlouho.“

	„Moc nad tím nepřemýšlím,“ odpověděla Cass úsečně. Přála si, aby Siena zrychlila. Byla si jistá, že je ten podivín brzy dožene. Přísahala by, že slyší v písku jeho kroky a že jeden jeho připadá na dva její. Odolala pokušení se znovu otočit. Když došla na kraj vesnice, nenuceně se ohlédla přes rameno a překvapivě zjistila, že cesta je prázdná. Muž v plášti zmizel.

	Cass se domnívala, že San Domenico se ani nedá považovat za vesnici – stálo tu jen pár obchodů a jediná hospoda. Služebnictvo sem občas chodilo nakupovat, ale Agnese byla radši, když přepluli přes lagunu do Benátek, kde byl větší výběr kvalitního zboží. Když ji Siena vedla kolem taverny Il Mar e la Spada, všimla si dřevěného emblému meče protínajícího mořskou vlnu, který visel křivě nad vchodem. Zevnitř se linul nakyslý zápach; Cass si nedovedla představit, že by tam měla strávit byť jen jedinou minutu.

	Dívky prošly kolem pekařství k malému molu, kde se většinou nacházely jedna nebo dvě lodi, které si člověk mohl najmout.

	Měly štěstí. Ačkoliv tu tentokrát nečekal žádný ze synů rybářů, spatřily dlouhou černou loďku, ve které seděl gondoliér. Pravděpodobně zrovna přivezl někoho z města.

	„Bellas signorinas,“ pozdravil je a podal Cass i Sieně ruku, aby mohly vlézt do lodi.

	Když Cass opatrně vstoupila do vnitřní části gondoly, která byla potažena zdobenou kůží, přepadl ji pocit viny, že nechala dopis od Luky doma. Mohla si ho alespoň vzít s sebou a přečíst si ho. Madalena jí vždycky říkala, že by měla být ráda, že má tak chytrého a spolehlivého snoubence, jako je Luca. Cassino věno, které sestávalo ze zlata, jež Agnese schovávala právě pro tuto příležitost, bylo slušné, ale rozhodně se jím nemohla nijak chlubit. Ačkoliv Madalenin otec pocházel z rodiny řemeslníků, mohl Markovi nabídnout mnohem více. Napadlo ji, že má Mada možná pravdu a ona by měla být ráda, že ji neprovdají za starého bezzubého obchodníka.

	Bylo jasno a na obloze nebyl ani mráček – alespoň v tu chvíli. Jaro bylo v Benátkách proměnlivé a nepředvídatelné. Cass i Siena složily slunečníky a schovaly se do kabiny, aby unikly prudkému slunci. Cass se opřela v sedadle a zhluboka dýchala. Siena jí podala vějíř vyrobený ze slonovinové kosti a pštrosích per. Cass se jím začala ovívat. Jako obvykle měla pocit, že má příliš utažený korzet.

	Sieně se ve tváři zračil neklid. „Jste si jistá, že vám nic není?“

	Cass hned neodpověděla. Opravdu jí nic nebylo? Uplynulá noc jí připadala jako sen. Hřbitov. Tajemné zmrzačené tělo v Livianině rakvi. Falco. Mohlo se to všechno skutečně přihodit? Promnula si oči, protože se jí v mysli vynořovaly otázky a začala se jí z toho motat hlava. Co udělal vrah s tělem její přítelkyně? Proč ho odstranil a dal na jeho místo jiné? Proč měla ta dívka přes srdce vyříznuté písmeno X? A kde se Liviana nachází teď?

	Nebyl to sen, ale noční můra. Cass si na okamžik představila, že má sama krvavé šrámy na hrudi, a začalo ji v tom místě okamžitě bolet.

	„Signorino?“ Siena z ní nespouštěla oči.

	„Je mi dobře,“ odsekla Cass. Pak se napjatě pousmála a dodala: „Jen jsem v noci špatně spala. To je všechno.“ Věděla, že se musí držet, dokud nebude mít příležitost všechno rozumně zvážit. Znovu se jí zastesklo po jejím deníku. Kdyby si mohla poznamenat všechno, co se stalo, a v klidu si projít fakta, možná by jí události uplynulé noci dávaly větší smysl. Třeba by přišla na něco, co jí teď unikalo. Kdyby všechno prozradila Sieně, ta by určitě hned utíkala za tetou Agnese a řekla by jí, že se Cass potuluje po hřbitově. Ne, Cass věděla, že nesmí o předešlé noci mluvit, alespoň do doby, než se dozví více. Rozhodla se, že se dnes večer na hřbitov vrátí a bude hledat další stopy. Bude pátrat po známkách Livianina ukradeného těla.

	Ale teď na to musela zapomenout, jak jí radil Falco. Zoufale hledala, co by ji rozptýlilo, a tak nadzvedla stínítko na okně kabiny, aby mohly se Sienou pozorovat, jak gondoliér projíždí mezi ostrovy Giudecca a San Giorgio Maggiore.

	„Cass, víte, jak vaší tetě vadí, když na vás civí celý svět,“ zaprotestovala Siena.

	Cass si posunula klobouk, takže jí spadlo na krk několik pramenů hustých vlnitých vlasů, které si zastrčila zpátky. „Neciví na mě, Sieno. Žijí své vlastní životy.“

	Siena zavrtěla hlavou, ale už na to nic neřekla. Obě přihlížely, jak se gondola blíží k hlavnímu benátskému ostrovu. Navzdory slunci bylo Rialto jako vždy zahaleno mlhou a vlhkost ulpívala na budovách jako jemný krajkový závoj. Projeli kolem doků, které se nacházely vzadu u Dóžecího paláce, sídla benátského dóžete. V doku byly uvázány dvě peàtas s plochým dnem a po přístavním můstku chodili sem a tam drsně vypadající muži, kteří vykládali bedny a sudy. Když Cass zaslechla, jak mluví, začervenala se. Tak obhroublá slova slyšela jen málokdy, ale zároveň si uvědomila, že předtím prostým lidem nevěnovala moc pozornost. Napadlo ji, že všichni řemeslníci mluví neurvale. Falco ji v podstatě pozval, aby s ním strávila noc.

	Vybavila si, jak si ji celou prohlížel, jako kdyby viděl i skrz oblečení. Cítila, jak zrudla, a rychle se odvrátila od Sieny. Napadlo ji, že jestli se jí gardedáma ještě jednou zeptá na její zdraví, vrhne se do Canalu Grande.

	Sladkoslaná voda pod gondolou se převalovala sem a tam, a na povrchu byla žlutě zpěněná. Cass už jednou málem skočila do kanálu, když jí bylo devět. Běžely s Livianou ulicemi a utekly svým opatrovnicím. Cass přešla jeden z chatrných kamenných mostů po zábradlí a ponoukla Livianu, aby ji následovala. Ta bez okolků vylezla s pomocí Cass na zábradlí, ale vtom je dohnaly jejich opatrovnice a začaly křičet. Chudák Liviana spadla z kraje zábradlí přímo do kanálu. Když se její hlava vynořila z vody, vypadala tak rozrušeně, že se Cass rozhodla, že na znamení solidarity skočí za ní. Ale její opatrovnice ji chytila v okamžiku, kdy si sundávala boty, a tak nechala Livianu v bahnité vodě samotnou.

	Cass na tuhle životní lekci nikdy nezapomněla. Voda v kanálu byla špinavá, ohavně zapáchala a byla plná zárodků bůhvíjakých nemocí. Liviana onemocněla až o několik let později, ale Cass někdy přemýšlela, jestli částečně nenese vinu za její chabé zdraví.

	Chyběla jí.

	Gondoliér si pobrukoval a navedl gondolu do Canalu Grande. Cass se zaměřila na pozdvižení na březích. Na kraji kanálu běhaly v kruzích děti, zatímco ženy v prostých hnědých šatech pospíchaly uličkami, pokřikovaly na sousedky nebo vylévaly do vody obsah nočníků. Cass napadlo, že si s sebou měla vzít svůj vonný sáček s bylinkami. Ačkoliv sem nedopadaly sluneční paprsky tak intenzivně, panovalo mezi domy, natěsnanými jeden vedle druhého, horko, které zesilovalo zápach z kanálů.

	Projížděli podél paláců, z nichž každý vypadal vznešeněji než ten před ním. Cass obdivovala impozantní mramorové balkony a zlatě se třpytící fasádu paláce Ca´ d´Oro, který v Benátkách patřil k těm nejzdobnějším a náležel slavné rodině Contariniů. Z této pokrevní linie vzešlo několik benátských dóžat. Na kraji kanálu spatřila skupinu mladíků, kteří pohupovali nohama přes zeď. Skláněli se nad kusy pergamenu. Muselo jít o umělce. Cass přimhouřila oči, ale Falco mezi nimi nebyl. Pravděpodobně stále spal po pozdní noční „obchodní záležitosti“.

	Gondoliér zastavil před Madaleniným domem a gondola narazila do kamenné zdi. Pak přehodil smyčku lana přes zlatozelený sloupek. Madalena bydlela v jednom z těch větších paláců na Rialtu, přímo u Canalu Grande a jen pár minut pěšky od slavného náměstí San Marco. Průčelí paláce tvořil složitě vyřezávaný bílý mramor. Horní část budovy zdobilo několik křížů a kolem každého klenutého okna se nacházel reliéf ve tvaru růží. Po obou stranách hlavního vchodu visely obrovské žluté standarty s erbem rodiny Rambaldových – černým medvědem držícím na řemínku zeleného draka.

	Cass gondoliérovi zaplatila a nechala ho, aby jí i Sieně pomohl vystoupit z lodi. Pak zaklepala na klenuté dveře. Překvapilo ji, že jim přišla otevřít sama Madalena.

	Lidé jí často říkali, že ona a Madalena vypadají jako sestry. Obě měly dlouhé tmavé vlasy a obličej srdčitého tvaru, i když Cassiny vlasy měly zrzavý nádech. Někdy měla stejný dojem i Cass, ale dnes ne. Madalena měla na sobě krásné červené hedvábné šaty, které u krku a na rukávech zdobila jemná šedá krajka. Její pleť i oříškově hnědé oči zářily; ve tváři se jí zračil vřelý úsměv. Cass se vedle ní cítila jako její stín.

	„Cass!“ Madalena ji objala, jako kdyby se neviděly několik měsíců, a ne pouhý den. Cass vdechla vůni jejího šeříkového parfému a hned se cítila lépe. Zdálo se, že všechny temné myšlenky a představy, které ji trápily od uplynulé noci, náhle zmizely.

	„Rozhodla ses, že odteď už budeš otvírat vždy jen ty sama?“ škádlila ji Cass. „Nebo jsi dala celému služebnictvu dnes volno?“ Nedokázala odtrhnout zrak od jejích jasně červených šatů, v nichž krásně vynikla její pleť barvy slonoviny a tmavé vlasy. Takto výrazná červeň mohla pocházet jen z bříšek červců, a to znamenalo, že jsou šaty ušity z jedné z nejdražších látek, které se v Benátkách daly sehnat.

	„Hledala jsem majordoma, abych se ho zeptala, jestli jsi neposlala vzkaz, že nepřijdeš. Ale pak jsem tě viděla z okna a nechtěla jsem už čekat ani vteřinu,“ vysvětlila jí rozesmátá Mada. „Jdeš tak pozdě! Už jsme jedli a tak.“

	„Omlouvám se, já – ztratila jsem pojem o čase,“ prohlásila Cass a opřela se o majestátní mramorové vchodové dveře. Kdyby přiznala, že vstala tak pozdě, požadovala by její přítelkyně vysvětlení, a Cass nebyla připravená říct jí o Falkovi nebo tělu, které našli. Madu by to rozrušilo a v takovém stavu vždycky hodně mluvila.

	Mada jen mávla štíhlou rukou. Dlouhé nehty měla na konci dokonale zakulacené. „Odpustím ti, jen když mi pomůžeš, aby má svatba byla naprosto bez chybičky.“

	„Bude úžasná už jen díky tomu, že se na ní ty a Marco od sebe skoro neodtrhnete,“ dobírala si ji Cass. Mada se zasmála a v Cass polevilo i zbývající napětí. S Madalenou se jí den zdál zářivější a mlha řidší – nebo dostala z nedostatku spánku závrať.

	„Signorino,“ přerušila ji náhle Siena, „zajdu na trh nakoupit nějaké věci pro vaši tetu. Vrátím se pro vás později.“

	„Samozřejmě, Sieno.“ Cass jí zamávala na rozloučenou a ulevilo se jí, že ji vidí odcházet. Pak následovala Madalenu po schodech do domu. Na podstavcích stály mísy s řezanými květinami, které celý palác provoněly vůní levandule a růží.

	Cass přicházela do Madina domu velice ráda, protože jí připomínal ten, ve kterém vyrůstala. Když procházely rozlehlou vstupní halou, neodolala a přejela rukou po čele divanu potaženém zeleným sametem. Skoro viděla svou matku, jak na něm sedí a v rukou drží nějakou knihu o lékařství, zatímco její otec rázuje zamyšleně před krbem. Cass kráčela za Madalenou a prohlížela si klenuté stropy, složitě vyřezávaný nábytek, olejomalby a obrovské gobelíny, které visely na všech stěnách. Palác své přítelkyně navštívila už asi tak stokrát a vždy se tu cítila víc doma než u tety Agnese.

	Na druhé straně haly přímo před zasklenou vojenskou uniformou, kterou nosíval jeden z Madaleniných předků, stál vysoký muž s blond vlasy po ramena a právě si přes ramena přehazoval zelenočerný sametový zlatě vyšívaný plášť. „Vrátím se později, signorino Rambaldová,“ řekl a lehce se uklonil. V jeho hlase Cass zachytila přízvuk, který neznala.

	Madalena se na něj zářivě usmála. „Přeji vám krásný den, Cristiane.“ Pak ji ještě něco napadlo a dotkla se jeho paže. „Tohle je má přítelkyně Cassandra Caravellová. Cass, tohle je Cristian de Lambert. Pracuje pro mého otce. A taky pomáhá mně. Víš, že z té svatby šílím.“

	Cristian upřel na Cass tmavě hnědé oči. „Rád vás poznávám,“ pronesl a znovu se lehce uklonil. Na okamžik se na ni zahleděl, jako kdyby chtěl ještě něco dodat.

	„Dávejte si pozor,“ řekla Cass a usmívala se přitom. „Pomáhat Madě se svatbou by mohla být práce na plný úvazek.“

	Cristian se pousmál. „Ano. Ale vzhledem k velkorysosti jejího otce je to to nejmenší, co pro ni mohu udělat,“ prohlásil a přitom si pohrával s jedním ze zlatých splétaných střapců, které zdobily jeho plášť. Měl opálené ruce i obličej a Cass napadlo, jakou asi vykonává práci, že při ní tráví tolik času venku. „Doufám, že si obě návštěvu hezky užijete,“ dodal a pouhými několika kroky přešel celou halu. Zamířil dolů po schodech, které vedly na ulici, a jeho plášť vlál za ním.

	„Takže on pracuje pro tvého otce? Překvapilo mě, že jsem se s ním ještě nikdy nesetkala,“ poznamenala Cass.

	„Cristian pracoval pro jednoho z otcových přátel, ale zranil se a než se zotavil, přišel o místo,“ odpověděla Madalena. „Otec ho zaměstnal tady u nás. Myslím, že má na starosti spravování účtů nebo něco takového.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „A mám za to, že pracuje taky pro signora Duboise.“

	Signor Dubois byl Francouz, který Cass odloudil její bývalou gardedámu. Cass napadlo, jestli se Cristian a Feliciana někdy setkali. On byl sice obchodník, a tak se sluhy pravděpodobně nepřišel moc do styku, ale pokud někdo dokázal muže zaujmout, pak to byla právě Sienina překrásná starší sestra.

	Cass a Mada sešly po schodech do okázalé zahrady, která byla vzdušná, ale zároveň ze všech stran obklopená zdmi. Zamířily k malému stolku, který před slunečními paprsky chránila mramorová římsa zdobená andělíčky. Na stolku ležel zelenozlatý ubrus a na něm otevřená kniha vázaná v kůži; z malého kalamáře vykukovalo pero.

	Madalena si nadzvedla sukni a pak se posadila. Cass si všimla jejího pevně uvázaného živůtku a nabírané spodničky. Díky nim vypadala její přítelkyně štíhle, ale zároveň v nich vynikly její ladné křivky.

	Služka ve zlatozelené livreji se znakem Madaleniny rodiny přinesla poháry s červeným vínem a talíř s kousky masa a chleba, které zbyly od oběda. Pak se vrátila s druhou mísou s cukrovím politým medem.

	Cass točila stopkou svého krásného poháru z foukaného skla. Po celé její délce se vinuly mořské panny. Pohár nepochybně pocházel z nedalekého Murana, kde se nacházely ty nejslavnější sklárny na celém světě. Trochu své přítelkyni záviděla, že je obklopena tak krásnými věcmi. Palác, ve kterém Madalena bydlela, se tolik odlišoval od vily na ostrově San Domenico.

	Jakmile se Mada vesele rozhovořila o své nadcházející svatbě s Markem, Cass si nechtěně vzpomněla na svou vlastní, protože o ní teta Agnese mluvila pokaždé, když se spolu ocitly na chvilku o samotě. Kdyby se svatba odehrála podle Agnese, byl by celý obřad bezpochyby stejně ponurý a formální jako včerejší pohřeb.

	„Myslela jsem to vážně, když jsem říkala, že úplně stačí, když tam budete ty a Marco,“ prohlásila Cass.

	Madalena se zasmála. „Já. Marco. Stovky hostů. Nezapomenutelné šaty. Nádherný dort. Hudba. Květiny. Oslňující šperky.“ Bubnovala do stolu dokonale tvarovanými nehty. „Když už mluvíme o špercích, všimla jsem si, že tvůj krk je dnes podezřele holý.“

	Cass si vzpomněla, v jakém spěchu ji Siena oblékala. Madalena vždycky věnovala pozornost tomu, kdo má, nebo nemá jaký šperk. „Nic mě nezaujalo.“

	Mada přikývla. „Měla bys Agnese požádat o nějaké nové přívěsky. Ty tvoje už jsou všechny staré, nemám pravdu?“ Nečekala na odpověď, vytáhla z kalamáře pero a začala přidávat další položky na seznam věcí zapsaných v knize. „Takže. Křišťálové skleničky na víno a vodní hodiny ze vstupní haly. A nesmím zapomenout na ubrousky s vyšitými delfíny. Ty vyrobila má matka.“

	„Co to děláš?“ zeptala se Cass a sledovala Madalenu, jak píše.

	„Vybírám si své věno. Otec mi řekl, že si s sebou do Markovy vily mohu vzít, co chci.“

	Madalenina matka zemřela při porodu jejího mladšího bratra, který dostal vysoké horečky a následoval ji o několik týdnů později. Madě bylo v té době teprve deset let. Od té doby její otec své jediné dítě velice rozmazloval.

	„Nemohu uvěřit, že se už za několik týdnů vdáváš,“ pronesla Cass. Na okamžik ji přemohla lítost – uvědomila si, že teď, když ztratila Livianu a Mada bude trávit čím dál tím víc času s Markem, bude opravdu sama. Přes to všechno se usmála.

	Madalena se ušklíbla. „Kdyby otcova obchodní jednání dopadla jinak, mohli jsme být s Markem svoji už několik měsíců. Trvalo dlouho, než získal zpátky to, o co přišel ve válce.“

	Cass toho o zdánlivě nekonečných válkách s Osmany moc nevěděla. Bitvy se odehrávaly mnohem jižněji na pobřeží a hlavně ve Středozemním moři. Možná nebylo tak špatné bydlet na nevýznamném ostrově San Domenico, který byl tak malý, že o něj žádná jiná země nestála. Proč by taky?

	Mada se pousmála. „Vyprávěla jsem ti, co se mezi mnou a Markem stalo minulý týden?“

	Cass zavrtěla hlavou.

	„No,“ začala Mada stydlivě, pak se nahnula blíže ke Cass a ztišila hlas. „Otec odjel z města, víš, za obchodem. Jenže jsem stejně nemohla Marka pozvat sem, protože jeden ze sluhů by to otci určitě donesl.“

	„Tak co jsi udělala?“ Cass si pohrávala s pramenem vlasů, který jí vyklouzl zpod klobouku.

	Madalena teď ztlumila hlas ještě víc než předtím. „Já nic. O všechno se postaral Marco. Vylezl zezdola po popínavém břečťanu až k mému oknu. Ještě že neupadl a neutopil se.“ Zasněně se usmála. „Vzbudila jsem se uprostřed noci. Nevím proč. Prostě jsem se vzbudila. A on seděl vedle mé postele a pozoroval mě, jak spím.“ Madalena se zachichotala. „Nejdřív jsem se na něj zlobila, že mě vyděsil.“

	Cass trochu poklesla čelist. Pokoušela se představit si, jak se do její ložnice vkrade nějaký mladík, aby ji pozoroval při spánku. Okamžitě před sebou uviděla Falkův obličej. Zářivě modré oči. Potutelný úsměv. Snažila se tuhle představu vyhnat z hlavy. „A pak?“

	Madalena otálela s odpovědí tak dlouho, dokud nezvýšila napjaté očekávání. „Pak si sedl vedle mne a objal mě. A až do rozednění jsme se líbali.“

	„Madaleno Rambaldová! V domě tvého otce?“ Cass předstírala, že ji to velice pohoršilo.

	Madalena se opět zachichotala. „Marco se vyplížil ven – tentokrát už naštěstí domem – těsně před svítáním, kdy vstává služebnictvo. Stačilo pár minut a mohli ho tu načapat.“

	Vtom vyšel zpoza sloupu starý zahradník s přísným výrazem ve tváři a nesl velkou konev plnou vody. Dívek si vůbec nevšímal a začal zalévat růže, které stále čekaly na svá první poupata. Madalena a Cass k sobě naklonily hlavy a zasmály se.

	„Prostě se dá říct, že má zpověď byla minulý týden opravdu zajímavá,“ dokončila Madalena své vyprávění. „Myslím, že se kněz díky mně červenal.“

	Cass si lokla vína a vychutnávala jeho sladkou chuť. Přemýšlela, jaké by to bylo se s někým celou noc líbat. Znovu jí na mysli vytanul Falkův obličej a cítila, jak jí zčervenaly tváře.

	Náhle zatoužila po tom hned teď Madaleně všechno prozradit – říct jí o tělu, o umělci Falkovi, o vrahovi číhajícím někde ve tmě. Chtěla jí povědět, jak se v ní mísil strach, vzrušení a zvláštní, neurčitý pocit. To tajemství bylo příliš tíživé. Napadlo ji, že se zblázní, když se o něj s někým nepodělí.

	Ale vtom Madalena pronesla: „Až se budu vdávat… budeš tady celý den, aby ses ujistila, že jde všechno tak, jak má, že ano?“

	Kdyby ji Cass neznala tak dobře, přísahala by, že je její přítelkyně nervózní. „Samozřejmě. Pro tebe cokoliv.“

	Madalena vyskočila a políbila ji na tvář. „Ty jsi nejlepší. Ze všech mých přátel jsi ta nejspolehlivější, víš to? Vůbec se nedivím, že tě rodiče zasnoubili s Lukou da Peraga. Vy dva se k sobě dokonale hodíte.“

	„Máš na mysli, že jsme oba nudní?“ zeptala se Cass, zvedla se ze židle a přešla k fontáně se sochou Venuše, která se nacházela uprostřed zahrady. Strčila ruku pod chladné kapky a zadívala se na vnadné poprsí bohyně, které zakrývaly jen dlouhé splývající vlasy. Na kraji fontány stály další rozdováděné postavy z řeckých bájí, každá v různém stadiu nahoty.

	Madalena se vydala za ní. Přejela jednou rukou po kraji fontány. Pak se zasmála a pocákala Cass vodou. „Protože se oba vždycky zachováte správně.“

	Cass se vyhnula vodní spršce a odvrátila od své přítelkyně zrak. Netušila, proč v ní její slova vyvolala obrannou reakci. Chovala se jako dítě, které je plísněno rodičem. Kdyby jen Madalena věděla, co Cass udělala. Potloukala se po hřbitově s umělcem. Nenahlásila mrtvolu, a dokonce ani to, že zmizelo tělo její přítelkyně! Madalena si nevšímala Cassina napjatého výrazu a vzala ji za ruku. „Vypadáš dnes ještě nemluvněji než jindy,“ prohlásila. „To tě tak rozrušil Livianin pohřeb?“

	Cass si představila, jak Madaleně všechno poví a jak její přítelkyně vytřeští oči a překvapením otevře ústa. Protože se oba vždycky zachováte správně.

	Ale ne, nešlo to. Nedostala ze sebe ani hlásku. Věděla, že by Madalena zpanikařila a domnívala by se, že je Cass nemocná, že se zbláznila, nebo se jí zmocnili zlí duchové. I když by ji Cass zapřísahala, aby to nikomu neříkala, určitě by to dříve či později vyzradila svému otci. A ten by to pověděl tetě Agnese. Cass přemýšlela, jak by jí měla odpovědět. „Nejsem si jistá, co to se mnou je,“ pronesla. „Asi se cítím trochu… smutná.“

	Madalena ji zlehka poplácala po ruce. „Já vím, co potřebuješ. Je to takový blonďatý intelektuál s neodolatelnými rty. Za jak dlouho se Luca vrátí do města?“

	Cass si vzpomněla na jeho dopis, který ještě neotevřela. „Nevím,“ odpověděla a obrátila se zpátky ke stolu. Mada ji opět následovala. Cass se zadívala na květinový vzor na ubruse, aby se vyhnula pohledu své přítelkyně. Nikdy se nikomu nesvěřila se svými obavami ohledně plánovaného manželství a nikdy nikomu nepřiznala, že z něj chce vycouvat. „Mezi námi je to jiné než mezi tebou a Markem.“

	„Jak to myslíš?“ Madalena naklonila hlavu ke straně a pozorně se na ni zadívala.

	Cass si znovu vzpomněla na Falka. „Prostě to tak je. Moc se neznáme.“ Opět sklopila zrak. Pravidelný vzor na ubruse ji z nějakého důvodu uklidňoval. „Jak jsi poznala, že tě Marco miluje?“ Jakmile to vyřkla, kousla se do rtu a bála se, že si ji Mada bude dobírat kvůli její beznadějné dětinskosti.

	„Poznala jsem to podle toho, jak se na mě díval, jak si vždy našel nějaký důvod, aby se mne mohl dotknout.“ Mada se trochu začervenala. „Víš, co mi říkávala matka? Že když chceš zjistit, co k tobě který muž cítí, měla bys před ním upustit kapesníček. Když ti ho hned vrátí, pak je jen zdvořilý, ale pokud ho chvilku drží, pak je do tebe zamilovaný.“

	„Upustit ho schválně?“ Cass pozorovala párek zpěvných ptáků, kteří se honili kolem holých keřů růží. Švitořili ostrými zobáčky a zanechávali za sebou ve vzduchu hnědá pírka. Jeden z ptáčků poodletěl o kousek dál a pak znovu přistál, skoro jako kdyby chtěl, aby ho ten druhý honil.

	„O co tu jde, Cass?“ Madalena přimhouřila oči. „Ty o Lukovi pochybuješ?“

	Ano. Cass nespouštěla oči z dovádějících ptáčků.

	„Přestaň si s tím dělat starosti,“ řekla Madalena. „Tvůj Luca je pevný jako skála.“

	Cassinou myslí vířily myšlenky stejně tíživé a divoké jako vlny v oceánu. Madalena měla pravdu. Luca byl opravdu pevný jako skála. A nebyl jediný. Jako z kamene byla i teta Agnese. A Cass měla pocit, že skály obepínají i ostrov San Domenico. Někdy si přála, aby se mohla vrhnout do laguny, cítit na své kůži chladnou vodu a plavat tak dlouho, dokud by se neocitla na svobodě. Jenže neuměla plavat a všechno by ji stahovalo dolů tak dlouho, dokud by se neutopila; tížil ji celý její život.
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	„Oheň má dvě tváře, ubližuje

	i léčí. Pohlcuje budovy a spaluje

	maso, ale zároveň čistí nástroje

	a vypaluje rány.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola pátá
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	Když se Cass chystala k odchodu, vyzvedla v kuchyni Sienu, která si tam povídala s Madaleninou komornou Evou a dalšími přáteli pracujícími pro rodinu Rambaldových. Siena, v obou rukách balíčky zabalené do papíru, vyrazila ke kanálu, aby našla gondoliéra, který by je odvezl zpátky na San Domenico. Dostat se z malého ostrova do města nebyl nikdy problém, protože místní byli šťastní za přivýdělek, ale někdy se jen těžko sháněla loď, která by je odvezla zpátky domů. Naštěstí Siena našla mladého gondoliéra, který byl ochoten tuto cestu absolvovat. Když pomáhal Cass do lodi, pevně ji chytil za ruku. Siena pečlivě naskládala balíčky do přední části gondoly a pak následovala Cass do kabiny.

	„To jsi vykoupila celý trh?“ poškádlila ji Cass.

	Siena se zářivě usmála. „Jen nějaké bylinky a lektvary pro vaši tetu, štůček látky na nové zástěry a nějaké koření pro kuchaře.“ Pak ztlumila hlas. „A vzorek toho nápoje, který je tak oblíbený ve Španělsku. Nazývají ho káva.“ Siena nasála vůni z jednoho z balíčků. „Kuchař má za to, že teď, když ho papež označil za přijatelný nápoj, by ho vaše teta mohla zkusit ochutnat.“

	Cass nechápala, jak může Sienu nakupování pro tetu tolik bavit. Opřela se o přepychový sametový polštářek a naslouchala jemnému šplouchání vody narážející na zdi jednoho z největších benátských paláců. Vlnky šplíchaly sem a tam a odkrývaly kameny v barvě písku pokryté plísní. Skrze mlžný opar viděla zapadající slunce, které zbarvilo obzor do bronzova.

	Gondola mířila k mostu Rialto. Na zdi sedělo několik chudých dětí se špinavými obličeji a odrbaným oblečením a pozorovalo projíždějící lodě. Starší ležely na břiše a nahýbaly se mezi zábradlím přes okraj mostu, protože si chtěly potřást rukou s rybáři a gondoliéry. Většina z nich si jich vůbec nevšímala. Cassin gondoliér zvedl ruku, aby si plácl s několika největšími dětmi. Ty radostí zavýskaly.

	Zatímco je Cass pozorovala, prolétlo vedle gondoly těsně nad hladinou buclaté hnědobílé kuře. Gondoliér hlasitě zaklel. Cass vykoukla z kabiny a překvapeně vykřikla. Asi dvacet metrů od mostu Rialto ležela na boku obrovská loď s živými kuřaty. Za ní stály uvězněny gondoly a rybářské loďky, které kolem převrácené lodi nemohly projet.

	Na břehu kanálu se shromáždili rolníci, kteří vše pozorovali, a někteří se dokonce opatrně vydali přes přístupovou rampu do vody, aby si přivlastnili kuře nebo pytel zelí či brambor.

	Cass viděla, jak dva vytáhlí hoši lapili kuře a položili ho před ženu s kulatým obličejem, která držela v ruce sekeru. Cass ztuhla, když sekera opsala ve vzduchu oblouk a zaťala se kuřeti do krku. Na kámen se vyřinul potok krve.

	Podvečerní vzduch byl prosycen křikem a nadávkami. Cass se otočila. Canal Grande byl až k Madaleninu paláci ucpán loděmi. Spatřila poslíčka s plátěným pytlem plným dopisů, který skákal z jedné gondoly na druhou. Cestující mu nadávali a gondoliéři mu hrozili vesly, ale on neohroženě postupoval stále dopředu. Cass vyděsilo, když se zastavil na přídi jejich gondoly, nabyl rovnováhy a mrštně se vyhnul gondoliérovi.

	„Co to–?“ vykřikla, ale přerušil ji.

	„Pro vás,“ řekl a vtiskl jí do ruky složený kus pergamenu. Pak odhopsal pryč a Cass zůstala zírat s pusou dokořán.

	Rozbalila vzkaz a roztřásly se jí ruce. Na pergamenu bylo naškrábáno neúhledným písmem:

	Už brzy budeš na řadě ty, krásko.

	Cass se zadrhl dech v hrdle. Na okamžik se jí zatmělo před očima a měla strach, že omdlí a spadne do vody. Viděla, jak poslíček přeskakuje z jedné gondoly na druhou a míří k jižnímu břehu kanálu. „Počkej,“ zavolala za ním, ale on se ani neotočil a zmizel mezi pouličními prodejci.

	„To je zpráva od Luky?“ zeptala se Siena.

	Cass bušila ve spáncích krev. „Ne,“ odpověděla. Znovu pohlédla dolů na pergamen. Vzkaz byl podepsán pouze krvavým písmenem X. Cass se ho dotkla prstem a napůl čekala, že se do ní dvě krvavé čáry zaříznou jako čepel nože.

	„Vypadáte, jako kdybyste spatřila ducha,“ Siena si ji zkoumavě prohlížela.

	„Nic mi není,“ přesvědčovala ji Cass. Složila vzkaz na co nejmenší čtverec a schovala ho v pravé dlani, kterou pevně sevřela.

	Mohl ji vrah včera v noci vidět? Určitě. Jinak si to nedokázala vysvětlit. A pokud viděl ji, viděl i Falka. Oběma jim hrozilo nebezpečí.

	Pokud ovšem Falco… Ale ne. To nedávalo smysl. Kdyby byl nebezpečný, kdyby on byl tím vrahem, mohl se jí zbavit už včera večer.

	„Je – je ten vzkaz od nějakého muže?“ zeptala se jí Siena. „Od někoho, koho dobře znáte…?“ Hlas se jí vytratil a její bledé tváře následkem nevyřčených náznaků náhle zčervenaly.

	„Ne,“ odvětila Cass ostře. „Jak tě to jen napadlo?“

	„No, někdy chodíte pozdě v noci ven,“ vykoktala gardedáma.

	Cass si povzdychla. Všichni si mysleli, že se na hřbitově setkává s milencem. „Chodím tam psát do svého deníku, Sieno.“

	„Omlouvám se, signorino. Nemyslela jsem to zle. Vím, že to musí být těžké, když je signor da Peraga tak daleko.“

	Cass na to nic neřekla. Zahleděla se na přeplněný kanál a hledala někoho nebo něco neobvyklého. Vedle ní tři mladé ženy pohupovaly bosýma nohama přes okraj gondoly. Vlasy měly zapletené do copů zatočených nahoře na hlavě jako rohy, a na jejich labutích šíjích se skvěly řetízky a náhrdelníky. Každá držela velký vějíř z pavích per, která byla na krajích pozlacena. Mohlo jít o kurtizány? Ženy se smály a mávaly na gondoly proplouvající kolem nich. Byly plné života, na rozdíl od zmrzačeného těla, které Cass našla předešlou noc.

	Na břehu se davem, který se tu shromáždil, aby pozoroval vzniklý zmatek, proplétal vysoký muž v černém plášti. Cass ztuhla. Byl to ten muž, kterého viděla na San Domeniku? Nebyla si jistá. Slunce už zapadlo, a tak mu neviděla do obličeje. Když projížděli kolem něho, otočil se a ztratil se ve tmě jako mizející kouř. Cass cítila, jak se jí zrychlil dech. Obvykle ji čilý ruch, který v Benátkách panoval, okouzloval, ale náhle jí všechno připadalo zlověstné, jako kdyby Bůh uvrhl město ve zmatek. Zatáhla rolety, opřela se do sedadla a pevně zkřížila ruce na prsou.

	Avšak i schovaná uvnitř kabinky se náhle cítila vydaná napospas, jako kdyby ji někdo i skrz žaluzie probodával pohledem. Její horký dech se nad ní vznášel jako mlha nad kanálem. Vodou se nesl zvuk vesel. Nazelenalé vody laguny se vlnily, jako kdyby byly plné jedovatých hadů. Dokonce i dřevo, z něhož byla gondola postavená, vypadalo ošklivě – zkrouceně a chatrně, jako kdyby se loďka měla rozpadnout ještě předtím, než dorazí domů.

	Později, když už Cass byla ve svém pokoji, se stále nedokázala uklidnit. Do oken narážely okenice, takže měla pocit, že někdo cizí klepe na dveře. Pokaždé, když někde v domě něco zavrzalo, prohledala celý pokoj, přesvědčená, že se pod její postelí, v jejím šatníku nebo skrčený pod toaletním stolkem nachází vrah a čeká, až usne.

	Popadla deník a natáhla se na postel. Psaní ji většinou uklidňovalo, ale dnes v noci jí nepomáhalo. Zírala na prázdnou stránku, a čím pevněji svírala brk, tím více jí bělely klouby. Když zavřela oči, viděla samu sebe zamčenou, uvězněnou. Když je znovu otevřela, zjistila, že něco naškrábala na pergamen v barvě slonové kosti – na stránce se nacházelo několik písmen X. Znechuceně knihu zavřela.

	Bylo to beznadějné. Nedokázala přestat myslet na vzkaz a Livianino zmizelé tělo. Napadlo ji, že nemůže jen tak sedět doma, ale že se musí vrátit na hřbitov a hledat nějakou stopu, aby zjistila, co se stalo s tělem její přítelkyně.

	Zapletla si vlasy dozadu a sepnula je sponou ze želvoviny. Z horního šuplíku toaletního stolku vyndala vzkaz, který tam předtím zamkla, jako kdyby mohl vyletět ven a kousnout ji, a vykradla se potichu dolů po schodech. Zamířila ke stolku u vchodu, protože si s sebou chtěla vzít lucernu, ale pak si vzpomněla, že ji nechala v Livianině hrobce. Vešla tedy do kuchyně pro jinou a všimla si, že na vyleštěném mosazném háčku vedle spíže visí Sienin plášť z hrubé vlny. Přehodila si ho přes noční košili, protože si řekla, že v něm nevzbudí tolik pozornosti jako ve svém vlastním. Teď, když mohl na hřbitově číhat vrah, nechtěla nic ponechat náhodě.

	Když odcházela z kuchyně, zahlédla na stole nožík. Napadlo ji, že ho kuchař pravděpodobně zapomněl uklidit. Strčila ho do kapsy Sienina pláště.

	Prošla tiše domem a vyšla ven, aniž by jen pohlédla na dopis od Luky, který ležel na stolku stále zapečetěný. Jakmile se ocitla před domem, rozžehla lucernu a vydala se přímo na hřbitov.

	Od vody vál svěží větřík a Cass v nose uvízla vůně soli. Škobrtala přes nerovný terén, proklouzla rozvrzanou brankou a rozhlédla se. Přemýšlela, kde má začít pátrat. Řekla si, že určitě najde nějakou stopu vedoucí k Livianinu tělu, když bude vědět, kde má hledat. Zamířila k rodinné hrobce Grecových, ale v půli cesty se zastavila. Tam přece Liviana neležela. Ne, v kryptě se teď nacházelo cizí tělo. Cítila, jak ji to táhne k části hřbitova, kde stála stará kaple. Tady spíše než hrobky převládaly podzemní hroby.

	Nechala se vést intuicí. Jelikož bylo přes den teplo a teď foukal chladný noční větřík, snesla se hustá mlha, takže neviděla dál než na pár metrů. Náhrobky se před ní objevovaly a zase mizely jako duchové bez tváře.

	Někdo nebo něco se mihlo v mlžném oparu nedaleko od ní. Cass ztuhla a zadívala se skrz válející se mlhu. „Kdo je to?“ vykřikla. Žádná odpověď. „Je tu někdo?“ Její hlas zněl slabě a vyděšeně. „Ukažte se!“

	Náhle se z mlhy vynořila černá kočka s lesklou srstí. Zlostně na ni pohlédla žlutýma očima, pak prošla kolem ní a ztratila se v mlze. Cass se několikrát zhluboka nadýchla. Její oči už přivykly přítmí, a tak se plížila dál kolem řad náhrobků, až došla k jednomu, který ležel na zemi rozpadlý na dvě části. Cass zamrazilo. Nedaleko od ní se mohl kdokoliv nebo cokoliv skrývat.

	Kdokoliv nebo cokoliv ji mohlo pronásledovat.

	Napřáhla před sebe ruku a snažila se odehnat mlhu. Zvedla lucernu výš nad sebe a vtom zaslechla, jak někde zapraskala větev. Otočila se a cítila, jak jí zběsile bije srdce. Cesta za ní vypadala méně zamlžená než před ní. Dokonce nejasně viděla i zubaté hroty železného plotu, který odděloval Agnesin pozemek od země mrtvých. Právě když se rozhodla, že to vzdá a vrátí se, se mlha rozevřela a ona ho náhle spatřila.

	Falco. Seděl s překříženýma nohama na vlhké zemi a vlasy mu vlály ve větru. Byl k ní otočený zády a díval se na překrásný náhrobek z šedého mramoru, který byl vytesán do tvaru kříže a nahoře ozdoben dvěma holubicemi. Vedle něj se mihotalo tlumené světlo lucerny.

	Cass popošla co nejtišeji tak blízko k němu, jak se jen odvažovala. Nedokázala však rozpoznat, co kreslí na pergamen. Jeho ruka se pohybovala rychle a rozhodně. Okouzlená Cass se k němu ještě o krok přiblížila, jenže stoupla na suchou větvičku.

	Falco se bleskurychle otočil a vyskočil na nohy, takže zmateně ustoupila o krok dozadu. Jeho oči vypadaly ve světle měsíce skoro černě. Vášnivě. Zlostně. Temně. Všechna tahle slova ji v tu chvíli napadla.

	„To jsi ty.“ Okamžitě se zatvářil normálně. Ušklíbl se. „Začínám si myslet, že mě pronásleduješ.“ Způsob, jakým to pronesl, naznačoval, že by mu to vůbec nevadilo.

	Cass vyndala z kapsy složený vzkaz a beze slova mu ho podala.

	Pozorovala ho, jak ho několikrát přečetl a semkl přitom pevně rty.

	„Kde jsi tohle dostala?“ zeptal se a třel si místo pod pravým okem.

	„Poslíček mi ho doručil přímo na Canalu Grande.“

	„Sledoval tě do města?“ Falco se znovu zadíval na vzkaz a pak se bez varování sklonil a hodil ho do plamene lucerny.

	„Co to děláš?“ Cass se snažila vytáhnout doutnající pergamen z plamenů, ale spálila se o rozžhavený uhlík a ucukla. Papír spadl na zem, kde shořel na popel. „Mohl posloužit jako stopa!“

	„Komu? Zjistili jsme, že to nemáme komu říct,“ prohlásil hlubokým, drsným hlasem.

	„Ale je zřejmé, že po mně někdo jde.“ Cass cítila, jak se jí třese ret, a zadržovala slzy, protože před Falkem rozhodně nechtěla plakat. „A pořád nevím, co se stalo s tělem Liviany. Její rodinu by zničilo, kdyby věděli, že zmizelo.“

	„Zapomeň na tělo,“ odvětil Falco. „Je mrtvá. Ty žiješ. Jestli chceš, aby to tak zůstalo, měla bys předstírat, že se nic z toho nikdy nestalo. Ať už má vrah jakýkoliv motiv, nebude tě muset zabít, když mu nezavdáš příčinu.“ Pronesl to nenuceně, ale přesto v jeho hlase zněla hrozba.

	Cass pohlédla kolem sebe na náhrobky a zachvěla se. Bylo tu tolik tmavých stínů, v nichž se vrah mohl schovat. „Nemohu jen tak zapomenout na mrtvé tělo přítelkyně – mimochodem komtesy, které zničehonic zmizelo. A pro tebe je jednoduché říct, že nám neublíží. Tobě nikdo žádný výhrůžný vzkaz nedoručil.“ Otočila se a chystala se vrátit domů.

	Falco ji chytil za rameno. „Počkej,“ řekl.

	Jeho síla ji překvapila. Strčila pravou ruku do kapsy pláště a sevřela prsty rukojeť nožíku. „Nech mě jít,“ prohlásila, „nebo budu křičet.“

	Falco ji pustil. „Prosím tě, hlavně to ne. Ještě mě od minula bolí hlava.“ Pousmál se. „Podívej, já chápu, proč máš strach. A taky chápu, proč si myslíš, že se ti uleví, když půjdeš za strážníky, ale oni ti nepomůžou.“

	„Takže ty chceš, abych zůstala u tety a čekala, až mě někdo zavraždí? Uvědomuješ si, že budeš další na řadě, že ano?“

	„Ano, ano,“ odpověděl Falco kysele. „Ani mně se nelíbí představa, že mě pronásleduje vrah.“

	„Mohli bychom zajít na náměstí San Marco,“ pronesla Cass pomalu, „a strčit dopis do bocca di lione.“ Přímo před Dóžecím palácem stála socha lva s široce otevřenou tlamou, do které se vkládala anonymní udání a obvinění.

	„To bychom mohli,“ přikývl Falco. „Ale já měl vždycky za to, že je socha hlídaná, pokud ne zrovna strážníky, tak jinýma slídivýma očima.“ Vsunul kresbu, na které předtím pracoval, do kapsy pláště, a opřel se o vysoký náhrobek zdobený křížem. Kolem obličeje se mu vlnily tmavě hnědé vlasy, takže vypadal jako anděl na obraze. Cass stála přímo před ním a uvědomovala si, že si hledí skoro z očí do očí. A to znamenalo, že se ve stejné úrovni nacházejí i jejich rty. Při té myšlence se poněkud zaklonila.

	„Co kdybychom,“ pokračoval Falco pomalu, jako kdyby ho to právě teď napadlo, „se ty a já pustili do vyšetřování na vlastní pěst?“ Při těch slovech se úplně rozzářil.

	Cass o krok ustoupila. Cítila, že se jí zpomalil dech a že už dokáže uvažovat trochu jasněji. Zdálo se, že i mlha poněkud prořídla. „My dva? Spolu?“ Zastrčila si neposedný pramen zpátky do drdolu.

	Falco se k ní naklonil a vytrhl jí z vlasů sponu z želvoviny, takže jí vlasy spadly na ramena. „Mohla by to být zábava, nemyslíš?“

	Cass cítila, jak se jí nahrnula krev do obličeje, proto se od něj odvrátila a rychle si znovu sepnula vlasy do drdolu. Právě když se otočila zpátky, vypadla mu z kapsy kresba. Vítr ji zvedl a unášel přes trsy trávy pryč. „Tvá kresba!“ Cass se za ní rozeběhla, ale přitom upustila lucernu, jejíž plamen zhasl.

	„Tak divoká,“ zamumlal Falco, když jí podal ruku, aby jí pomohl vstát. „Začíná mě bavit zvedat tě ze země.“

	Cass pohlédla na papír v ruce, který se ve větru rozvinul. Měsíční svit odhalil, co nakreslil: nádhernou reprodukci náhrobku s holubicemi. Cass pergamen otočila a zjistila, že na druhou stranu zběžně načrtl siluetu ženského těla.

	Zadržela dech; nemohla od kresby odtrhnout zrak. Žasla, s jakou přesností zachytil kolena a lokty a něžně zakulacené poprsí. Obličej ve tvaru srdce ještě nebyl dodělaný, ale vlasy vypadaly povědomě: tvořily je lesklé husté vlny, stejně jako ty Cassiny.

	Falco se zasmál a naklonil se k ní. „Skoro se zdá, jako by ses červenala. Proč? Netvař se, že jsi v životě neviděla ženské tělo.“

	„Ty jsi toho viděl očividně víc než já,“ odsekla Cass ostře. Třesoucíma se rukama mu kresbu vrátila a snažila se na ni vůbec nedívat. Přála si, aby nevěděl, jak si ji prohlížela. Kdo je to? Chtěla se ho zeptat, ale nedokázala ta slova vyřknout nahlas.

	„Jestli ano, tak je to ostuda.“ I ve tmě viděla, jak mu září oči. „Kdybych měl tělo jako ty, prohlížel bych si ho hodiny, možná i dny.“

	Cass se prudce nadechla. „Nemůžeš takhle mluvit. Není to, není to–“

	„Vhodné?“ dokončil její větu Falco. „Možná. Nechtěl jsem tě urazit. Ženské tělo je nádherné.“ Vzal ji za ruku a otáčel ji ze strany na stranu, otevíral jí a zase zavíral prsty. „Lidské tělo je jako symfonie. Nepatrné, do sebe zapadající pohyby, které dohromady tvoří píseň.“ Pohladil ji přes klouby a zastavil se až u konečků prstů. „Ty vytváříš daleko jemnější melodii než já. Cožpak sis toho nikdy nevšimla?“

	Cass upírala zrak na vlastní ruku. Snažila se představit si, co se nachází pod kůží – kosti a svaly, ty podivné věci připomínající lana, která je spojují. Bylo pro ni těžké se soustředit, když na sobě cítila jeho dotek. „Nejsem zvyklá na sebe civět,“ prohlásila a odtáhla se. „Nejsem marnivá.“

	Falco zavrtěl hlavou. „Musí být hrozné patřit mezi šlechtu. Tolik pravidel. Takových omezení. Musíš se cítit jako pták uvězněný ve zlaté kleci.“

	Cass chvilku mlčela. Takhle přesně se cítila a on to vystihl lépe, než kdy dokázala ona sama. V duchu si tu větu opakovala a rozhodla se, že až se vrátí domů, zapíše si ji do deníku. Jenže ačkoliv měl pravdu, nechtěla to před ním přiznat. „Nejsem ničí loutka,“ pronesla nakonec.

	„Vážně?“ Falco zdvihl obočí a zadíval se na ni tak, že jí to málem vyrazilo dech. Strčil jí pergamen do kapsy pláště. „Nech si ho,“ řekl. „Můžeš si ho pověsit na svou klec.“ Pak se otočil a zdálo se, že se chystá odejít.

	„Myslím to vážně!“ vykřikla Cass. „Nejsem jako ostatní.“ Uvědomila si, že sevřela ruce v pěst.

	„Opravdu?“ Falco se k ní otočil a Cass na okamžik přestala dýchat. Dělilo je od sebe jen pár centimetrů. Cass cítila, jak je rozpálená, jako kdyby se jí pod kůží rozhořel oheň. Falco se na ni zadíval tak upřeně, že měla pocit, že se ztratí v jeho očích, v mlze, která se v nich odrážela.

	„Ano,“ zašeptala.

	Falco se pousmál. „Dokaž to,“ řekl.
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	„Náboženství nás chce

	přimět věřit, že nesmrtelnost se

	týká jen bohů. My o tom

	však pochybujeme.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola šestá
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	Falco se od ní odtáhl a Cass se mu zadívala do tváře. Vlasy mu poletovaly ve větru a vypadal dost divoce.

	„Dokázat to? Jak?“ zeptala se a náhle se cítila stejně nespoutaně jako on.

	„Pojď se mnou hledat stopy,“ odpověděl.

	Cass hledala v jeho obličeji nějaký náznak toho, že si dělá legraci, ale žádný nenašla. „Teď?“ vykoktala. „Nemáš v tuhle noční dobu vždy nějakou neodkladnou obchodní záležitost?“

	Falco na to nic neřekl. Místo toho zamířil k brance. Pak se zastavil, aby ho mohla dohnat. „Jdeš se mnou, nebo ne?“

	Cass vířilo hlavou tolik myšlenek, že se nedokázala soustředit ani na jednu z nich. „Ale… ale my vůbec netušíme, kde začít,“ prohlásila nakonec.

	Falco vytáhl něco z kapsy pláště. „Omyl. Máme tohle.“ Cass spatřila na jeho dlani podivný prsten z masivního stříbra, do kterého byl zasazen hladký červený kámen. „Našel jsem ho v hrobce tvé přítelkyně.“

	Takže tohle měl na mysli, když se předchozí noc zmínil o nějaké tretce. Cass na to ve spěchu úplně zapomněla. Vzala prsten do ruky a všimla si, že uprostřed červeného kamene je vyrytý nějaký symbol – květina se šesti okvětními lístky v kruhu. Cass si nikdy nevšimla, že by takový prsten měla Liviana někdy na sobě. „Proč jsi mi o tom neřekl už včera?“ zeptala se ho ostře.

	Falcovi se ve tmě zaleskly oči. „Mi dispiace, signorino. Trošku mě znepokojilo tělo zavražděné ženy.“

	„Tenhle nepatří Livianě. Je příliš velký a není to její styl.“ Podala mu prsten zpátky. „Možná patří té zavražděné dívce. Nebo třeba vrahovi. Jak nám to má pomoct?“

	Falco strčil prsten zpátky do kapsy. „Už jsem tenhle symbol někde viděl. Myslím, že byl nakreslený uhlem na nějaké zchátralé budově. Možná se v ní skrývá vrah.“

	Než na to Cass stačila nějak reagovat, vyrazil opět směrem od ní. Prošel zrezivělou železnou brankou a pokračoval podél Agnesina pozemku. Cass spěchala za ním. Ačkoliv se nacházel jen pár kroků před ní, skoro se jí ztratil v husté mlze.

	„Kam mě to vedeš?“ zeptala se ho a teprve pak si uvědomila, že mu právě dovolila, aby ji někam vzal. Přitáhla si Sienin plášť blíž k tělu a rychle dodala: „Ještě jsem ani nesvolila, že s tebou někam půjdu.“

	„A přesto klopýtáš vedle mě, jako kdybychom závodili.“ Jeho hlas zněl vesele i navzdory skutečnosti, že je uprostřed černočerné tmy obklopovaly strašidelné bílé mraky. Pak dodal: „Do města. Ta budova se nachází ve zchátralé části ve čtvrti Castello.“

	„Do města?“ opakovala Cass. Uvědomila si, že se blíží ke starému molu její tety. Boty se jí začaly trochu bořit do vlhké země. Slyšela šeptání jemných vln narážejících na trouchnivějící dřevo. Pohlédla přes lagunu směrem na sever, kde ležel hlavní benátský ostrov. Madalena jí vyprávěla, že v noci tam na ulicích dochází ke rvačkám a potyčkám. Cass si představila, jaké bytosti se plíží tmou. Zloději, vrahové… upíři. Dokázal by ji Falco ochránit? A chránil by ji vůbec?

	Vzpomněla si, jak mu planuly oči, když ho našla na hřbitově. V jednu chvíli zlostně, pak zase hned laškovně. Poryvem větru se jí plášť náhle opřel do boku a Cass ucítila v pravé kapse malý nožík. Byla ráda, že si ho vzala s sebou.

	„No, teď už je stejně pozdě na to někam chodit,“ pronesla a snažila se skrýt, že se jí ulevilo.

	„Ne, není,“ odvětil Falco a ukázal na Agnesinu gondolu, která se houpala na mělčině. „Pojď.“

	„Jenže já nejsem pořádně oblečená!“ namítla Cass.

	Falco se zachichotal. „Ale jsi. Cožpak si potřebuješ zaběhnout domů, aby tě služka oblékla do řádných šatů, než se vykradeš do noci?“ Zkřížil si ruce na prsou. „Nebo se prostě jenom bojíš?“

	„Ty nemáš vůbec strach?“ opáčila, zvedla bradu a úmyslně se vyhnula odpovědi na jeho otázku. „Má přítelkyně tvrdí, že v noci se městem plíží zlí duchové.“

	„Nevěřím na tyhle pověry,“ odvětil Falco.

	Cass se zadívala kolem sebe na všudypřítomnou mlhu. Kdyby přimhouřila oči, přísahala by, že v ní vidí tváře. Když byla mladší, chodila často podél pobřeží a představovala si, že je mlha plná duší lidí, již zemřeli na moři a teď se vznášejí u břehu, aby přivítali další duše těch, které stihl stejný osud.

	„Ty nevěříš, že tady na zemi přebývají zlí duchové, kteří se nedostali do nebe?“ zeptala se ho.

	Falco pokrčil rameny. „Nebe. Peklo. Jen další pověry, kvůli kterým se lidé chovají jako ignoranti a hlupáci.“

	Cass na něj upřeně hleděla a byla si jistá, že žertuje, ale jeho výraz se nezměnil. „Ale… kam tedy podle tebe odcházejí duše?“

	„To nevím, ale zato vím, co se děje s těly. Rozkládají se. Je to úplně jednoduché. Zdá se to skoro směšné zamknout je nebo pohřbít do hlíny.“ Falco se vydal ke kraji mola a začal se ztrácet v mlze.

	Cass jeho směrem natáhla ruku a dotkla se středu zad. Cítila pod kůží jeho kosti a pevné svaly. „A co bychom s nimi měli dělat?“ zeptala se. „Pálit je?“

	Ucítila, jak se jeho kosti a svaly pohnuly, protože znovu pokrčil rameny. „Musí existovat nějaká uspokojivější odpověď,“ odvětil a otočil se k ní čelem. „Možná bychom je měli zkoumat. Učit se na nich. Smrt a život jsou koneckonců jen dvě fáze přirozeného řádu věcí. Zdá se mi hloupé oslavovat narození a bát se smrti.“

	Cass byla tak překvapená, že skoro oněměla. „Zkoumat? Tím myslíš… pitvat? Zohavovat? To je znesvěcující.“

	„Mým náboženstvím je věda,“ prohlásil Falco. „Zajímají mě fakta, ne prchavé názory, které nemohou být ve skutečném světě ničím podloženy. Věda dokáže odpovědět na všechny otázky.“ Protáhl se a zívl. „Tvůj problém je, že věříš všem těm nesmyslům. Proto se bojíš.“

	„Já se nebojím,“ trvala Cass na svém, ale uvědomovala si, že to říká velice nepřesvědčivě.

	„Ale ano, bojíš, jinak by ses takhle nevyptávala a nezdržovala.“

	Falco se sehnul a začal rozmotávat lano. Šlo mu to snadno, jako kdyby to byl trik, který se mu už mnohokrát povedl. „Naskoč si, než to úplně odvážu.“

	Cass by i navzdory šeru přísahala, že na ni mrkl. „Teta mě zabije, jestli zjistí, že jsem si bez dovolení půjčila gondolu.“ Navíc uprostřed noci. A s neznámým mladíkem.

	„Nebuď tak úzkoprsá. Jen si ji půjčíme. Vrátíme ji, než tvá drahocenná tetička zjistí, že tu není.“

	Cass postávala u mola a hleděla na elegantní gondolu. Bylo chladno, ale jí v žilách vřela krev, která ji zahřívala. Pokud si byl Falco jistý, že loďku vrátí předtím, než se to někdo dozví…

	Falco si klekl doprostřed gondoly, jednu ruku natáhl směrem ke Cass a druhou chtěl rychle odvázat lano.

	„Chápu, že nechceš jet se mnou. Porušila bys tolik pravidel.“ Pronesl to napůl žertem, ale tvářil se vážně. „V kleci je to bezpečnější, že?“

	Bylo to bezpečnější. Kdyby její rodiče zůstali v Benátkách a nevláčeli se do cizích měst zasažených morem, mohli ještě žít. Překročili malý kruh bezpečí a očekávání a zaplatili za to tu nejvyšší cenu.

	Jenže ani Cass nechtěla zůstat uvnitř kruhu. Chtěla žít.

	Kromě toho, pokud ji opravdu pronásledoval vrah, jaký mělo smysl sedět doma a čekat, až za ní přijde?

	Cass se ohlédla přes rameno. Mlha visící ve vzduchu jí připomněla pokrývky, do kterých bylo při pohřbu zabaleno Livianino tělo. Působila stejně ponuře jako bílá smrt. Náhle měla pocit, že pokud se sama vrátí k Agnesině vile, mlha ji pohltí a roztrhá její tělo na kusy.

	Udělala krok směrem ke gondole. „Chci jet.“

	Falco se pousmál. „Já jsem to věděl.“

	Cass položila ruku na bok lodi a pak na něj pohlédla. „Jak to?“

	Tentokrát si už byla naprosto jistá, že na ni mrkl. „Většina dívek se neprochází v noci po hřbitově.“

	„Asi jsem jiná než ostatní dívky,“ prohlásila Cass a dovolila mu, aby ji vzal za ruku a pomohl jí nastoupit do gondoly.

	Na Falcově opálené tváři se na okamžik mihl nerozluštitelný výraz. Pak se usmál. „Ano, signorino,“ řekl, „to opravdu jsi. Jsi jiná a to se mi líbí.“

	Cass si nedokázala pomoct, ale v duchu si říkala, že se svým laškováním a prazvláštními názory na život a smrt Falco taky dost vyčnívá z řady.

	A to oceňovala.
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	„Při pitvě je tělo otevřeno

	a zkoumáno po smrti,

	zatímco vivisekce je prováděna

	na živém těle. Obojí může být

	cenným zdrojem poznání.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola sedmá
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	Falco zručně uvolnil poslední lano a gondola vyplula od mola. Zasmál se, když si Cass zalezla do kabinky, jak byla zvyklá. Pak přešel na záď, chopil se dlouhého ohebného vesla a začal loď navigovat směrem k písečnému ostrovu Giudecca, který odděloval San Domenico od více zalidněných benátských ostrovů.

	Cass si připadala trochu hloupě. Vylezla z kabinky a stoupla si vedle Falka. Kolem gondoly se valila mlha.

	„Nevystavuj se kvůli mně živlům,“ pronesl Falco a šibalsky se usmál. „Nevadí mi dělat ti gondoliéra.“

	„Je to těžké?“ zeptala se Cass. „Řídit loď?“ Ačkoliv od svého narození jezdila v gondole skoro každý den, nikdy se nezajímala o způsob kormidlování.

	„Není to tak hrozné,“ odpověděl. Vítr mu sfoukl pramen tmavých vlasů do očí a Cass náhle pocítila nutkání zvednout ruku a odhrnout mu je. „Potřebuješ mít aspoň trochu sílu. Chceš si to vyzkoušet?“

	Souhlasila a samotnou ji to překvapilo. Upevnila si plášť kolem pasu a odhrnula si vlasy z obličeje. Pak si stoupla na stupínek vedle Falka a zalapala po dechu.

	„Musíš se pohybovat v souladu s rytmem vody,“ vysvětlil jí.

	Stupínek byl určen pouze pro jednu osobu, a tak mu nezbývalo než se k ní zezadu přimknout. Ruce mu visely podél jejích boků a na tváři cítila jeho jemné vlasy. Falco vydechl a jeho teplý dech ji pošimral na krku. Cass se zachvěla, ztuhla a málem ztratila rovnováhu. Falco ji pevně sevřel, než ji znovu získala. I přes plášť cítila, jak z jeho těla sálá teplo.

	Podal jí veslo a položil jí ruce do pasu, aby měla stabilitu. Cass veslo nemotorně strčila do kalné vody a gondola se nebezpečně naklonila. Cass se zakymácela, ale Falco chytil jednou rukou veslo a pomohl jí dostat loď do původní pozice. Cass se uvolnila a opřela se o něj.

	Náhle nedbala mlhy, tmavé noci a cíle jejich cesty a zasmála se. Řídit loď ji bavilo a pravděpodobně byla první ženou v celých Benátkách, která si to kdy vyzkoušela. Po pár minutách jí to šlo už mnohem lépe a dlouhá dřevěná gondola se pohybovala rychle a ladně. Falco jí nabídl, že ji vystřídá, ale Cass trvala navzdory bolavým pažím a ramenům na tom, že bude řídit dál.

	„Jsem ohromen,“ prohlásil Falco. „Jsi přirozený talent.“

	Cass byla vděčná, že stojí za ní a nevidí její úsměv. Nechtěla, aby věděl, jak moc ji jeho poznámka potěšila. Veslovala s čím dál tím větší vervou a gondola plula plynule po zpěněné vodě. Náhle se z mlhy vynořila jako mořský had úzká loďka. Cass se na stupínku zapotácela a držela veslo před sebou, aby nespadla do laguny. Muž, který seděl v malé rybářské loďce, hlasitě zaklel.

	„Zapomněl jsem ti říct, abys dávala pozor na ostatní plavidla,“ řekl Falco a přitiskl se k ní, aby neztratila rovnováhu. „Každý nemá lucernu.“

	Cass se rozhlédla kolem sebe, ale žádné další loďky už neviděla. „Co si myslíš o tom písmenu X, které měla ta dívka vyříznuté do hrudi?“ zeptala se, protože se snažila nemyslet na to, jak se k ní Falco zezadu tiskne. Ten podivný symbol ji děsil. Zachvěla se, jen co se o něm pouze zmínila.

	Cítila, jak Falco pokrčil rameny. „Podle těch modřin na krku bych řekl, že ji někdo uškrtil.“ Jeho teplý dech jí vál na dolní čelist. „Ty řezné rány udělal člověk, který byl rozzuřený. Někdo, kdo nemá rád ženy, nebo alespoň kurtizány.“

	Cass měla skoro pocit, jak jí někdo svírá hrdlo a jak se jí do kůže zařezává ostří nože. Jak jen musela být ta dívka vyděšená! Pokusila se změnit téma. „Vážně si myslíš, že ve městě něco najdeme? Chci vědět, co se stalo s Livianiným tělem.“

	„Na tvém místě bych si nedělal moc velké naděje.“ Falkův hlas zněl jemně, ale Cass v něm zaslechla i náznak ostrého tónu. „Vrah ho pravděpodobně hodil do laguny.“

	Cass těžce polkla, když si představila Livianino rozkládající se tělo, jak pluje po hladině u mola před Agnesinou vilou. „Třeba ne,“ odvětila a snažila se tu děsivou představu vypudit z hlavy. „Proč by se někdo zbavoval těla, aby na jeho místo schoval jiné?“

	Náhle před sebou spatřili v mlze obrysy jižního pobřeží ostrova Giudecca a Cass k tmavému pruhu země nasměrovala loď.

	„Tvá přítelkyně je mrtvá, takže je vlastně jedno, kde je teď její tělo, nebo ne?“ zeptal se Falco odměřeně. Než Cass stačila něco namítnout – samozřejmě, že to nebylo jedno – ukázal směrem k východní straně ostrova. „U pobřeží je voda klidnější.“ Chvíli panovalo ticho a pak Falco už jemněji dodal: „Teď je důležité zjistit, kdo ti poslal ten výhružný vzkaz, a překazit mu jeho další úmysly.“

	Cass se s ním nechtěla hádat. Měl samozřejmě pravdu – nejvíc záleželo na tom, aby byl vrah chycen a uvězněn, než mohl spáchat další zločin. Potřebovali nějaké důkazy. Potřebovali najít podezřelého.

	Když se blížili ke Canalu Grande, Cass znovu pocítila, jak ji ochromuje strach. Jihozápadně od vjezdu se jako kamenný strážce tyčil kostel delle Zitelle. V obou jeho věžích hořely svítilny, které ozařovaly lesklou kupoli. Vypadalo to, jako kdyby na město shlížel sám Bůh. Cass navigovala gondolu do širokého kanálu ve tvaru obráceného písmene S, který se klikatil středem samotných Benátek.

	Uvnitř města vanul teplejší vzduch a navíc je před nočním větrem chránily vysoké zdi paláců. Cass se předklonila, aby mezi ní a Falkem vznikl prostor. Až na nepatrné světlo z lucerny na loďce kolem nich panovala naprostá tma.

	Falco ji navedl do postranního kanálu a společně řídili gondolu jen při světle Měsíce, které se odráželo od hladiny. Cass zadržela dech a doufala, že nikoho nevzbudí tím, že najede gondolou do zdi.

	Zdálo se, že Falco vycítil její rozpaky, a tak si od ní vzal veslo a směřoval do čtvrti Castello plné zpustlých budov, které vypadaly, jako kdyby je zničilo nějaké vojsko. I ve tmě Cass viděla, že na střechách leží spousta rozbitých tašek z červené hlíny a okenice visí v poněkud zvláštním úhlu.

	Falco jel podél břehu a Cass náhle spatřila nějakého muže, jak se plíží přes most a míří do postranní uličky.

	Cass na něj ukázala a společně s Falcem sledovali, jak muž zachází do polorozpadlého domu. „To byl pravděpodobně jen nějaký zloděj nebo žid, který se schovává před vojáky,“ prohlásil Falco. „Á, tady to je.“ Ukázal na cihlovou budovu ve tvaru čtverce, jejíž vchod střežili dva lvi z popraskaného mramoru. Zamířil s lodí k molu, pak z ní mrštně vystoupil a uvázal lano kolem kůlu. Gondola se kývala ze strany na stranu. „Lucernu nech tady,“ řekl. „Já tě povedu.“

	Cass mu podala ruku a byla vděčná, že na sobě nemá žádné těžké sukně a vysoké boty. Takhle oblečená ještě nikdy venku nebyla: Sice nebyla pořádně ustrojená, ale nic ji neomezovalo v pohybu. Na okamžik jí projela vlna vzrušení.

	Falco ji rychle vedl do úzké uličky a přitiskl jejich těla ke zdi soukromé rezidence. V uličce panovala naprostá tma a Cass v kapse znovu ucítila váhu nožíku. Uvědomila si, že zadržuje dech, a pomalu vydechla. Noc byla tak tichá, že by přísahala, že slyší, jak se jí řasy třou jedna o druhou pokaždé, když zamrká.

	Z místa, kde stáli, viděli přední fasádu zchátralé budovy. Celá ulice byla prázdná.

	„Pojď.“ Falco ji vzal za paži a táhl ji podél průčelí dozadu do další uličky. V téhle se nacházelo řeznictví a lékárna.

	Prošli kolem velké hromady odpadků. Cass se ze zápachu plesnivého masa zvedl žaludek, a tak začala dýchat přes rukáv pláště. Falco ukázal na nějaké místo a Cass pod jedním z oken stěží rozpoznala malou květinu se šesti okvětními lístky vepsanou do kruhu. Ačkoliv vinou mlhy nebo deště část symbolu vybledla, byla si jistá, že každý okvětní lístek je stejně velký a tvarovaný jako ostatní a že se všechny dotýkají ve středu kruhu. Jako by vznik tohoto znaku přímo souvisel s matematikou.

	„Co teď?“ zašeptala.

	Falco jí neodpověděl. Stoupl si na špičky a opřel se tváří o špinavé okenice. Cass se naklonila vedle něho, ale škvíra mezi nimi byla příliš malá a místnost před nimi příliš tmavá na to, aby něco rozpoznali.

	„Slyšíš něco?“ otázal se jí.

	Natáhla se a snažila se přitisknout ucho ke zkroucenému dřevu, ale nedosáhla blíž než ke štukové omítce. V tuhle chvíli by se jí hodily její boty s platformou. „Nic.“

	Falco zabořil ruku do kupy smradlavých odpadků a Cass se znovu udělalo špatně od žaludku. Sevřel v ruce nějaký zčernalý kovový předmět.

	„Co to je?“ zeptala se Cass.

	„S největší pravděpodobností nepovedený výrobek nějakého kováře,“ odvětil, rozpřáhl se a udeřil jím do okenic. Dřevo se roztříštilo.

	Cass uskočila a zakryla si obličej rukama, protože ji zasáhl mrak špíny a prachu. „Zbláznil ses?“

	„Ani ne.“ Falco jí z pláště setřel prach a pak prostrčil ruku dírou. Svraštil obličej bolestí, ale nakonec se mu podařilo najít petlici. Okenice se se zaskřípáním otevřely a odhalily otevřený prostor ve tvaru obdélníku, který Cass připomínal rakev.

	Falco vlezl oknem dovnitř a zmizel ve tmě.

	„Nemůžeme se tam jen tak vloupat,“ zašeptala Cass hlasitě.

	„Zdá se, že jo,“ odpověděl Falco, který seděl na úzkém parapetu jako nějaká kočka. „Doufala jsi, že by nás sluha mohl uvést předními dveřmi?“

	„To ne, ale…“ Cass se rozhlédla po temné uličce a napůl čekala, že se na ni vyřítí batalión vojáků s tasenými meči. Neviděla však nic než obrysy polorozpadlých budov a neslyšela nic než svůj vlastní dech a pleskání vody o mokré kameny.

	„Chceš najít vraha, nebo se vrátit do postele se saténovými přikrývkami?“ zeptal se jí Falco a natáhl ruku jejím směrem.

	Cass cítila, jak jí hoří tváře. Neměl právo mluvit s ní tak pohrdavě. Znovu se rozhlédla. Z hromady odpadků na ni upřeně hleděly dvě oči. Krysa zacvakala zuby a pak pronikavě vypískla. Cass potlačila výkřik.

	„Už jdu,“ řekla rychle. Natáhla ruku, aby jí Falco pomohl prolézt oknem.

	Ten ji nejdříve chytil pod pažemi, pak za pas a protáhl ji otvorem. Cass cítila, jak na okamžik ztuhla, a napadlo ji, zda Falco poznal, že jí projela vlna vášně.

	Ocitla se ve studeném prostoru plném stínů a vdechla štiplavý vzduch. Rozbitými okenicemi sem proniklo několik měsíčních paprsků, které osvětlily zařízení místnosti. Podél jedné ze stěn stály prosklené skříňky s řadami stříbrných nástrojů. Většina z nich vypadala jako nůžky. Nebo nože. Některé měly špice pokryté červenohnědou hmotou. Cass doufala, že jde o rez. Vzala za kliku nejbližší skříňky. Byla zamčená.

	„Podívej se na tohle.“ Falco stál u rohu čtvercového stolu, který se nacházel uprostřed místnosti. Na něm leželo nějaké tělo zakryté tenkým bílým prostěradlem. Falco ho nadzvedl a sundal. Bylo to tělo psa. Cass se prudce nadechla a ustoupila, takže narazila do jedné ze skříněk. Pes měl všechny čtyři nohy uvázané po stranách stolu. Někdo mu na břicho vyřízl písmeno Y a kousky kůže připíchl k tělu, takže Cass i ve tmě rozpoznala obnažené červené svaly.

	„Co je tohle za místo?“ zašeptala Cass i navzdory knedlíku, který se jí utvořil v krku.

	Falco pevně semkl rty. „Nevím,“ odvětil. „Vypadá to jako nějaká dílna.“ Přetáhl prostěradlo zpátky přes psa a plíživě se vydal přes kamennou podlahu ke dveřím.

	Cass ho následovala. Položila mu ruku na záda a dívala se mu přes rameno do chodby: Všude panovala tma.

	„Pojď,“ Falco ji vzal za ruku a vytáhl ji s sebou do haly rychleji, než stihla něco namítnout.

	Čím víc se vzdalovali od místnosti s rozbitými okenicemi, tím víc je pohlcovala temnota. Cass vší silou sevřela Falkovi prsty, protože se bála, že jestli ji pustí, okamžitě se tu ztratí. Usilovně mrkala v marné snaze přivyknout novému stupni tmy.

	Náhle ucítila na tváři něco lepkavého a silou vůle zadržela výkřik. Volnou rukou šmátrala před obličejem.

	„Pavučina,“ řekl Falco. „Taky se na mě nalepila.“ Jeho hlas zněl klidně a povzbudivě.

	Plížili se dál chodbou. Cass cítila, jak se jí zježily chlupy na zátylku. Přísahala by, že nejsou sami, že vedle nich kráčí někdo další a hraje si s nimi. „Slyšíš to?“ zašeptala. „Slyším tu někoho dýchat.“

	„Já slyším funět jen tebe,“ odpověděl Falco.

	Cass se zastavila a zadržela dech. Neslyšela nic než Falkovy pravidelné nádechy a výdechy. Jak jen mohl být tak klidný, když ona oddechovala jako umírající zvíře? Umírající zvíře. Dotkla se hrudníku a představila si tlusté provazce červených svalů, jež viděla na psovi. Kdo byl schopen něčeho takového? Proč by se někdo choval tak zle a krůtě? Na jakém místě se to nacházeli?

	Díky mdlému světlu před sebou spatřili klenuté dveře. Cass byla vděčná, že ji už neobklopuje naprostá tma, a vydala se k místu, odkud záře vycházela.

	Ocitla se v prostorné místnosti s vysokým klenutým stropem, ale neviděla tu žádné okno ani nábytek. Místo toho tu na zemi stály řady oválných nádrží. Šest řad po osmi. Cass to v duchu rychle vynásobila. Čtyřicet osm. Nádrže, které se nacházely nejblíž, byly malé, dalo by se tam vykoupat jen malé dítě. Podél vzdálenější zdi stály tři větší nádrže. V protějším rohu hořela tlustá bílá svíčka a vydávala chabé světlo. Někdo tu ještě nedávno byl. Cass se zadívala na tenký plamínek. Ať už to byl kdokoliv, určitě měl v úmyslu se vrátit.

	Cass poklekla u nejbližší nádrže. Spatřila beztvarou kuličku ponořenou do nějaké tekutiny. Vypadala měkce a masitě, jako kdyby bývala součástí nějakého těla…

	V duchu sebe samu přesvědčovala, že jen opět popustila uzdu představivosti, ale přesto chtěla vstát a utéct. Mdlé třepotající se světlo ji už neuklidňovalo, ale naopak znejisťovalo a děsilo.

	Jenže nemohla utéct. Místo toho se bezděky nahnula až nad hladinu. Ucítila povědomý svěží a chladný odér. Kde ho jen už kdysi zažila? Falco přejel po hladině ukazováčkem.

	„Zbláznil ses?“ zasyčela Cass. „Mohl by to být jed.“

	Falco zvedl ruku k nosu a začichal. „Nemám v úmyslu to ochutnat,“ odvětil.

	Cass najednou odvrátila pozornost od nádrží, protože zaslechla několik tlumených zadunění.

	Kroky. Falco je musel slyšet taky, protože když k němu napřáhla ruku, už se plížil k protější straně místnosti. Oba se schovali za jednu z větších nádrží a přitiskli se k sobě. Cass si přitáhla plášť k tělu a chytla se Falka, aby nezavrávorala.

	Kroky zněly čím dál hlasitěji. Cass cítila, jak jí buší srdce. Světlo v místnosti zesílilo a kroky ustaly. Cass zadržela dech a doufala, že ji neprozradí zběsilý tlukot uvnitř hrudníku. Modlila se, aby příchozí nezahlédl její vlasy nebo plášť.

	Když nabyla přesvědčení, že je dobře schovaná, Falco se nadzvedl, jako kdyby chtěl nahlédnout přes hladinu nádrže. Cass s ním byla propletená, a tak neměla jinou možnost, než se pohnout také. V klenutých dveřích stál muž s vysokým čelem, které jeho dlouhé tváři dodávalo přísný výraz, a bílými vlasy sčesanými dozadu. Cass spatřila v jeho ruce lucernu, kterou držel tak vysoko, že to vypadalo, jako kdyby něco hledal. Nebo někoho. Falco ztuhl. Cass se opět přikrčila za nádrž a stáhla ho s sebou.

	Ramenem narazila do něčeho, co viselo přes okraj nádrže. Něčeho, co mělo prsty. Dala si ruku na ústa, aby nevyjekla. Falco vytřeštil oči. Cass ukázala na ruku.

	Pak znovu zadržela dech. Falco se otočil zpátky a zadíval se jí do očí. I v pološeru viděla, jak jsou něžné a zářivě modré. Po chvíli, která jim připadala jako věčnost, se znovu ozvaly kroky, tentokrát již tišeji. Vzdalovaly se od nich.

	„To nic není,“ zašeptal konečně Falco. „Pojď.“

	„Ale v téhle nádrži je lidské tělo,“ vyhrkla. Nedokázala odtrhnout zrak od bledých prstů, které visely přes okraj. Ruka byla svalnatá a chlupatá, takže očividně patřila nějakému muži. „Mužské tělo.“

	„Pořád lepší než tělo jednoho z nás,“ odvětil Falco. Došel už uprostřed místnosti a mířil ke klenutým dveřím. „Pojď.“

	Cass nepotřebovala, aby ji přesvědčoval. Snažila se překonat pocit na zvracení a rychle se vydala za ním mezi řadami nádrží – přitom ji napadlo, zda se v jedné z nich nenachází Livianino tělo, nebo alespoň jeho části. Falco na ni čekal ve dveřích. Nahlédli do vstupní haly. Nalevo byla místnost s rozbitými okenicemi, jejich jediná šance na útěk. Napravo viděli v dálce slabé světlo mužovy lucerny.

	Cass se rozmýšlela, jestli se má rozeběhnout, když vtom ji Falco vystrčil do haly a zabočil doleva. Cass pospíchala za ním a uvědomovala si, že je muž pronásleduje.

	„Jde po nás,“ zasyčela. Pohybovala se tmou, jak nejrychleji to šlo, a zaplavila ji vlna paniky.

	„Tak si pospěš,“ řekl Falco.

	Proběhli kolem stolu se psem. Falco se snadno vyhoupl ven z okna a hned se otočil, aby jí pomohl. Cass už byla v půli cesty ven, když vtom uvízla. Zachytila noční košilí o římsu nebo rozbitou okenici. Začala za košili zuřivě tahat, ale ta se ani nepohnula.

	„Uvízla jsem tu.“ Opět se jí prudce rozbušilo srdce. Neotáčej se, řekla si v duchu. Ale samozřejmě to udělala. Spatřila muže s dlouhým obličejem, jak prochází dveřmi. Věděla, že mu stačí udělat pár kroků a bude u ní. Otočila se zpátky na Falka a tiše zasténala.

	„Kdo je tam?“ vykřikl muž a Cass se málem zastavilo srdce.

	Falco jí obtočil ruce kolem loktů a vytáhl ji tak prudce, že si myslela, že jí vykroutí paže z kloubů. Zaslechla, jak se jí trhá noční košile. Jakmile dopadla nohama na zem, vyrazila co nejrychleji uličkou ke gondole, která se naštěstí pohupovala na stejném místě, kde ji nechali. Falco ji v podstatě hodil do lodi a Cass přitom vypadl z kapsy pláště její kuchyňský nůž a dopadl na dřevěnou podlahu.

	Falco zdvihl obočí, ale okamžitě přešel ke stupínku a začal veslovat. Cass zavrávorala a usedla na sedadlo. Pak se ohnula, sebrala nůž ze země a strčila si ho zpátky do kapsy. „Pospěš si,“ prosila ho, protože čekala, že se každým okamžikem vynoří z uličky muž s podlouhlým obličejem. Brzy budeš na řade ty, krásko. Vybavila si opuchlé tělo z Livianiny hrobky a písmeno X vyříznuté do kdysi krásné pleti. Byl ten muž vrah, kterého hledali? Byl to on, kdo jí poslal vzkaz? Vrávoravě se postavila a vyděšeně se ohlédla. Falco zuřivě vesloval pryč od budovy.

	„Vidíš ho?“ zeptal se a poprvé od chvíle, kdy se potkali na hřbitově, zněl jeho hlas vystrašeně.

	„Nevidím,“ odpověděla, zatímco Falco zamířil do postranního kanálu, takže se teď mezi nimi a tajemnou budovou nacházela řada malých obydlí. Cass začala dýchat až ve chvíli, kdy gondola vyjela z Canalu Grande zpátky, do otevřené laguny.

	„Já – já to nechápu,“ prohlásila. Náhle si uvědomila, jaká jí je zima, a začaly jí drkotat zuby. „To místo – co to tam provádějí?“

	„Já nevím,“ odpověděl Falco ponurým hlasem.

	„Myslíš, že bychom se tam měli vrátit?“ otázala se ho Cass, ale při té představě se jí udělalo špatně. Jenže co když se tam nacházelo Livianino tělo? „Můžeme tam přivést strážné…“

	„Děláš si legraci?“ opáčil Falco nedůvěřivě. „Už to místo nechci nikdy vidět.“

	Cass se zadívala přes tmavou lagunu a přinutila se zůstat klidná. „Ale nemůžeme na to přeci jen tak zapomenout. Všechny ty nádrže plné… orgánů. Provádějí tam černou magii nebo ještě něco horšího.“

	„Nikdo žádnou černou magii neprovádí,“ odporoval jí. „Ty orgány pravděpodobně ani nebyly lidské. Nejspíš šlo o kusy vypreparované ze psů, jako byl ten na stole.“ Jeho hlas však nezněl moc přesvědčivě.

	Cass se na něj zadívala a v očích se jí zračila zlost. „A co ta těla ve velkých nádržích?“ zeptala se. „Vypadala jako lidská. I kdyby je nezabil náš vrah, mohlo by jít o oběti upírů nebo démonů.“ Pak se jí roztřásl hlas. „Co když je tam Liviana? Nechci vidět tělo své přítelkyně rozsápané netvory.“ Cass toužila zachumlat se v posteli do všech přikrývek a snít. Ne. Chtěla se vzbudit a zjistit, že to strašlivé místo – ten pes, to tělo, ten muž s podlouhlým obličejem – bylo jen noční můrou. Tentokrát se jí ulevilo, že v dálce vidí pobřeží San Domenika. Falco pustil veslo a položil jí obě ruce na ramena. Chvíli jen mlčel a Cass pod nohama cítila, jak se gondola zastavila a jak se jemně pohupuje na klidných vodách laguny.

	„Cass,“ začal Falco pomalu. „Já taky nevím, co to místo mělo znamenat. Ale zato vím, že žádní upíři ani démoni neexistují. Ať už se tam děje cokoli… souvisí to s lidmi. Asi tam provádějí pokusy. Možná jsou šílení. Ale jsou to lidi.“

	Při slově pokusy si vzpomněla na povědomý pach, který se linul z malé nádrže. Teď jí došlo, že šlo o balzám. Její otec míval tuhle lepkavou látku na oblečení. Cass si nepamatovala proč – zda šlo třeba o dezinfekci, konzervační prostředek nebo něco podobného. „Používají tam balzám,“ řekla roztřeseně. „Cítila jsem ho. Připomněl mi mého otce.“ Stále se jí trochu chvěl hlas. „Zajímal se o medicínu.“

	„Vidíš,“ přitakal Falco. „Ten muž, kterého jsme viděli, byl pravděpodobně… lékař nebo chirurg. Možná tam provádí výzkum.“

	„Ale stejně to není správné,“ namítla Cass a vymanila se z jeho sevření. „Všechny tyhle orgány umístěné do nádrží. Církev by to zakázala.“

	„Tady nejsme v Římě, Cass. Benátky konají to, co je nejlepší pro ně.“ Falco se chopil vesla a navedl gondolu zpátky správným směrem. „A kdybychom někomu něco řekli, přiznali bychom se, že jsme se tam vloupali. Zavřeli by nás. Musíme to nechat být.“

	„Vážně? Takže ten tvůj skvělý plán opět spočívá v tom, že budeme sedět se založenýma rukama?“ Čekala, co jí odpoví, ale Falco se soustředil na veslování, nebo to alespoň předstíral. Ačkoliv ji ujišťoval o opaku, zdálo se, že i on má z toho místa strach. Několik minut pozorovala veslo míhající se ve vodě a pak v mlze spatřila obrys tetina mola. Nedokázala si pomoct, ale zmocnilo se jí lehké zklamání. „A co vrah? Chceš na něj jen tak zapomenout?“

	Falco zajel s lodí obratně k molu. „Nedávno jsem narazil na dívku, která nosí v kapse pláště schovaný kuchyňský nůž,“ pronesl a pousmál se. „Začínám ji podezřívat, že za to všechno může ona.“

	Cass zrudla. „Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	„Spíš by sis měla dávat pozor, aby ses nebodla do nohy,“ prohlásil Falco a přivázal gondolu ke kotvišti. „Vidíš. Tvá teta nikdy nezjistí, že jsme si ji půjčili.“

	Pomohl Cass z lodi a vzal ji za paži. Zamířili přes trávník k vile. Cass zběsile tlouklo srdce, jak si vybavovala detaily dnešní noci. Vítr ustal a v Sienině vlněném plášti jí bylo příjemně teplo. Obloha získala nachový nádech a Cass věděla, že brzy vyjde slunce – a že se brzy vzbudí služebnictvo.

	„Co kdybychom zkusili jinou strategii?“ vyhrkla, překvapená vlastní bezostyšností. „Kdybychom zjistili, kdo byla ta dívka… Možná ji zavraždil jeden z jejích zákazníků nebo někdo, koho znala. Jen – jen to prostě nechci vzdát,“ dodala, když viděla Falkův tázavý pohled. Říkala si, že chce přijít na to, co se stalo s Livianiným tělem a kdo zabil kurtizánu. A samozřejmě chránit samu sebe.

	Ale v hloubi duše věděla, že zároveň hledá důvody, aby se znovu viděla s Falkem. Potřebovala to.

	Falco chvíli mlčel a škrábal se pod pravým okem. „To není špatný nápad,“ řekl. „Jenže netušíme ani to, jestli pracovala v nějakém nevěstinci nebo na vlastní pěst. V Benátkách je víc kurtizán než krys.“

	„Sám jsi tvrdil, že vypadala mladě, ne?“ uvažovala Cass nahlas. „Mohli bychom zajít do jednoho nebo dvou nevěstinců a promluvit si s ženami, které tam pracují. Možná i s jejich zákazníky. Třeba ji znali, i když tam nebyla zrovna zaměstnaná. Zdá se, že se v tomhle… oboru dobře orientuješ.“

	Falco potlačil smích. „Znám pár takových míst.“ Odmlčel se, když skrze mlhu zahlédli Agnesinu vilu. „Ale vzhledem k tvým dobrým mravům a společenskému postavení tam jistě nechceš vůbec zavítat.“

	„Dobře vychovaná dáma s jistým společenským postavením rozhodně nejezdí kradenou gondolou pouze v noční košili,“ odvětila a zvedla bradu. „Už jsem ti to řekla. Nejsem jako ostatní.“

	Falco se zasmál. „Tak dobře. Půjdeme tam. Zítra večer nebo brzy poté.“

	Nepochybně záleželo na jeho tajemných obchodních jednáních. Přesto Cass pocítila vzrušení. „Kde se potkáme?“ zeptala se a nervózně pohlédla na vilu. Doposud neviděla žádné světlo nebo pohyb, ale věděla, že slunce vyjde během několika minut.

	„Já si tě najdu,“ prohlásil Falco. Zvedl její ruku k ústům a políbil ji. Pak se vydal zpátky k molu, aniž by se rozloučil.

	Cass potlačila nutkání na něj zavolat. Hlavou jí vířily otázky: Jak se dostane domů? Kde vlastně bydlí? Čeho to byli dnes v noci svědky? Ale Falco brzy zmizel v mlze.

	Přitiskla si ruku, kterou políbil, ke tváři a pak ke rtům. Sevřel se jí žaludek a na okamžik si byla jistá, že už ho nikdy neuvidí. Čekala, až ten pocit pomine, ale nestalo se tak, takže zastrčila ruce do kapes Sienina pláště a zamířila k vile.

	Pravou rukou se dotkla rukojeti nožíku, ale zároveň nahmatala ještě něco jiného. Falcovu kresbu. Tajemnou nahou ženu. Kdo to měl být? Cass věděla, že se ho na to nikdy neodváží zeptat.

	Když vklouzla dovnitř a zavřela za sebou dveře, uslyšela ze zadní části domu zavrzání dveří. Leknutím nadskočila. Jeden ze sluhů byl vzhůru. Zaslechla kroky. Rychle si rozepnula plášť a hodila ho nedbale přes stolek. Pak vyběhla po točitém schodišti. Když za sebou zavřela dveře, opřela se o ně, popadala dech a počítala údery bušícího srdce.
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	„Rána do hlavy, pokud je

	provedena dostatečně ostrým

	předmětem, může vést

	k promáčknutí lebky. Následkem

	může být slepota, hluchota,

	neovladatelný třes končetin

	a ztráta paměti.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola osmá
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	Jakmile Cass otevřela oči, vybavily se jí zážitky uplynulé noci, takže měla pocit, že se probudila do noční můry. Těla, ukradená gondola, Falco na hřbitově. Caspita. Cass úplně zapomněla na kresbu a nůž, které nechala v kapse Sienina pláště. Co když je její gardedáma našla?

	Hodiny na stěně jí zněly v uších jako tlukot druhého srdce. Bylo ještě brzy ráno – spala jen několik hodin – ale nechtěla promarnit čas, a tak si přes noční košili přehodila saténový župan a bosá sešla po schodech. Zastavila se před stolkem ve vstupní hale, který byl až na dopis od Luky prázdný.

	Rozhlédla se po místnosti a nahlédla i do prosté chodby, která vedla do spíže, pokoje komorníka a osobního skladu její tety. Cass by přísahala, že nechala plášť hned za vchodovými dveřmi. Zmateně vyšla po schodech do salonu.

	Jeden ze sluhů už otevřel okenice, a tak viděla, jak na pozadí bílošedé oblohy visí ve vzduchu chuchvalce jarní mlhy. Ve snaze najít Sienin plášť a Falkovu kresbu nakoukla dokonce i pod pohovky. Když kráčela přes hladkou podlahu z dlaždic, uvědomila si, že se jí neustále stáčí pohled k replice Poslední večeře Páně. Měla pocit, jako by ji Ježíšovy oči pronásledovaly z jednoho rohu místnosti do druhého. Cass se díla Leonarda da Vinciho líbila, ale tahle mozaika ji vždycky tak trochu zneklidňovala.

	Prošla jídelnou, sešla po schodech pro služebnictvo a nenuceně vkráčela do kuchyně, jako kdyby se běžně potulovala po celé vile v županu. Kuchař i jeho pomocník byli zabráni do přípravy snídaně, která již na první pohled vypadala složitě a bohatě. Narissa a Siena postávaly u kuchyňské linky a občas si něčeho zobly, zatímco předstíraly, že pomáhají krájet ovoce a nadávat zákusky na mísu. Hnědý vlněný kabát té mladší z nich visel úhledně na věšáku u spíže. Někdo ho musel najít a pověsit ho sem. Ale kdo? A našel ten dotyčný kresbu?

	Narissa pečlivě vybírala ty nejlepší druhy chleba a sýrů a pokládala je na poněkud zašlou oválnou mísu, na které byla už spousta jídla. Cass pobavilo, když si všimla, že než dá na mísu jeden kousek sýra, sní mezitím dva další.

	Siena stála kus od ní a odkrajovala stopky obrovských červených jahod. Před ní se v úhledné řadě nacházely křišťálové mísy s hroznovým vínem, kousky melounu, třešněmi a granátovými jablky, které se již mohly odnášet do jídelny. Nůž v její ruce vypadal hodně podobně jako ten, který měla Cass s sebou předešlou noc.

	Cass si utrhla jednu bobuli hroznového vína a strčila si ji do pusy. „Služba v kuchyni? To máte za trest?“ zeptala se a kráčela pozadu k plášti.

	„Ne, signorino,“ odpověděl kuchař. „Jen nám pomáhají. Signora Agnese nám včera večer řekla, že než odjede, přeje si, abychom pro vás dvě připravili slavnostní snídani,“ vysvětlil jí, zatímco ladnými pohyby silného předloktí vykrajoval kus bílého sýra do tvaru labutě.

	Cass na to skoro zapomněla: Teta se chystala do solných lázní v Abanu. Ať už měly koupele léčivé účinky nebo ne, nedovedla si představit, že se v nich koupe spolu s ostatními, a podezírala tetu, že více než lékařské procedury a elixíry na ni má blahodárný vliv spíše společenské prostředí. Po návratu se Agnese často chlubila, že v kartách vyhrála na svých starších přátelích malé jmění. Cass se vždycky těšila, že bude mít vilu na pár dní celou pro sebe, ale teď se již předem cítila osamoceně. Věděla, že v domě bude panovat daleko větší ticho, když Agnese nebude nikoho úkolovat a nebude ji volat patnáctkrát za den, aby se ujistila, že se její neteř chová jako pravá dáma.

	Věděla, že ve vile bude ticho jako v hrobě.

	„Za jak dlouho bude snídaně?“ zeptala se Cass, zatímco sahala do kapsy pláště a doufala, že Siena zrovna nevzhlédne. Siena se naštěstí natolik soustředila na práci, že se zdálo, že její otázku úplně přeslechla. Cass však bohužel zjistila, že je kapsa prázdná.

	„Asi za patnáct minut,“ odpověděla Narissa. „Ale asi byste se na ni měla převléct do něčeho vhodnějšího.“

	Cass se chystala vrátit se do svého pokoje, ale pak se zastavila. „Když už mluvíme o oblečení, asi jsem si někam odložila plášť a teď ho nemůžu najít. Neviděly jste ho někde?“

	Siena najednou vykřikla, protože se při krájení jahod řízla do prstu. Ustoupila od stolu a dívala se na kapky krve, které se jí řinuly ze špičky ukazováčku.

	Narissa zavrtěla hlavou. „Ty jsi ale nešika,“ prohlásila. „Mohla jsi jich spoustu zkazit.“

	„Ne, signorino,“ odpověděla Siena lehce se třesoucím hlasem. „Neviděla jsem ho.“

	„Já taky ne,“ dodala Narissa. Podle jejího úsečného tónu Cass poznala, co si myslí o bezstarostných mladých ženách, které nechávají kusy oblečení pohozené všude možně.

	Cass se na chvilku zahleděla na Sienu, ale ta se jejímu pohledu vyhýbala. Napadlo ji, že Siena plášť našla a uklidila ho. Vzhledem k její mlčenlivosti to vypadalo, že si nechá Cassino tajemství pro sebe. Ale co udělala s kresbou?

	Vrátila se do svého pokoje se Sienou v závěsu. Rychle se převlékla do jednoduchých, ale vhodných šatů a upevnila si vlasy pod klobouček. Pak se vrátila do jídelny a posadila se vedle své tety k obrovskému stolu. Myslela na to, jak je směšné snídat u tak velkého stolu jen ve dvou.

	„Kdybych nevěděla, jak se věci mají, domnívala bych se, že ses právě vrátila z lázní v Abanu,“ pronesla Agnese vesele. „Jak to, že tak záříš?“

	Cass se na ni podezřívavě zahleděla. Věděla, že nevypadá zrovna nejlépe. Předpokládala, že teta poznamená něco o jejím jednoduchém oblečení nebo o nezbedných kaštanově hnědých kadeřích, které se jí určitě uvolnily zpod klobouku. A Agnese nikdy nikoho nechválila jen tak.

	„Jste si jistá, že nemáte problémy se zrakem?“ zeptala se nenuceně.

	„Mé oči jsou na mém starém těle to jediné, co ještě nepřestalo fungovat.“ Pak její hlas zněžněl. „Dnes mi obzvlášť připomínáš svou matku.“

	Cass se zadívala na portrét matky na stěně. Na obrazu se nacházela celá Agnesina rodina: Cassini prarodiče, její matka, tři strýcové a další dvě tety, které žily v klášteře na pevnině. Ale jako vždy všechno ustoupilo do pozadí a Cass vnímala jen svou matku. Stejně jako ona měla vysoce posazené lícní kosti a vlnité kaštanově hnědé vlasy. Cass od obrazu rychle odvrátila zrak a přejela očima po dvou chlapcích, kteří se opírali o mahagonovou kredenc a do servírování se zrovna moc nehrnuli. Nakonec se zadívala do klína a pohrávala si s látkovým ubrouskem, který tam umístil jeden ze sluhů.

	„No tak, má milá. Projevovat lítost nad mrtvými je jako litovat, že jsi snědla příliš mnoho kousků koláče.“ Agnese ji jemně poplácala po ruce. „Už to nejde vrátit a ona je teď stejně na lepším místě, tím jsem si jistá.“

	„Já vím. Prostě mi jen chybí. A otec taky.“

	„Mně taky, drahá, mně taky.“ Agnese pokývala hlavou a Cass udělala to samé. Slyšela, jak její teta zamumlala krátkou modlitbu. „Ale teď k radostnějším zprávám,“ dodala.

	Cass vzala ze stříbrné mísy několik zákusků a dala jí je na talíř. Jeden ze sluhů jí tam přidal lžíci plnou třešní a plátky melounu. Celý dlouhý stůl byl plný mis s různými druhy chleba a sýrů a s ovocem. Jídlo by stačilo přinejmenším pro šest lidí.

	„K jakým radostnějším zprávám?“ zeptala se Cass a opřela se o vysoké opěradlo židle.

	„Musíme si promluvit o tvé nadcházející svatbě, samozřejmě.“

	Cass málem zaskočilo. Zakašlala a s obtížemi polkla. „Cože?“ vyhrkla a cítila, jak rudne. „Ale Luca ještě nedodělal školu. Určitě to bude trvat ještě několik let…“

	„Přesto se domnívám, že bychom měli zveřejnit oznámení o vašem zasnoubení. Hvězdy jsou nám teď velice nakloněny,“ pronesla Agnese a otevřela dokořán ústa, aby se jí tam vešel velký kousek ovoce. Cass skoro viděla, jak prochází jejím vrásčitým krkem jako mrtvá myš tělem zahradního hada.

	„Ale nejde přece o žádné tajemství,“ poznamenala Cass. „Spousta lidí o mém plánovaném zasnoubení s Lukou už ví.“ Tím měla na mysli sebe, Madalenu a pár dalších přátel.

	„No, poslala jsem dopis paní Domacettiové, takže teď už o tom vědí všichni.“ Agnese se usmála tak široce, že její úzké rty náhle skoro nebyly vidět.

	Cass se nad hlavou lehce kýval zašlý mnohoramenný svícen, který skřípal a vrzal. Na okamžik se jí světlo ze svíček slilo dohromady a Cass se bála, že omdlí a padne přímo do talíře se snídaní. Tak proto jí Agnese tak lichotila. Mluvila s paní Domacettiovou! Tato statná žena byla největší drbna v celých Benátkách. Její chuť k jídlu překonával pouze neukojitelný hlad po skandálních historkách. Bydlela s donem Domacettim v jednom z nejpřepychovějších paláců, které stály podél Canalu Grande, a podstatnou část dne sledovala z okna, co se děje na kanálech. Cass si dokázala představit, že i malomocní slyšeli o jejím zasnoubení s Lucou, pokud o něm věděla paní Domacettiová.

	Vzpomněla si na Falka. Co když se o něm doslechl i on? Chtěl by jí pořád ještě pomáhat s odhalováním vraždy? Chtěl by s ní vůbec ještě někdy mluvit?

	„Mangia, má milá,“ poznamenala Agnese a usmívala se s pusou plnou jídla. „Měla bys projevit větší zájem, aby Luca neměl pocit, že své svatební lože sdílí s jedním ze sluhů.“

	Cass ztuhla a přála si, aby se propadla dřevěnou podlahou.

	Po snídani Agnese zkontrolovala, zda jí služebnictvo zabalilo vše potřebné, a pak stály s Cass ve vchodových dveřích a pozorovaly Giuseppa a Bortola, jak zvedli každý jednu koženou truhlu a naložili ji do gondoly. Ačkoliv byli už velice staří – a Bortolo navíc slepý – počínali si svižně a za chvíli měli Agnesina velká zavazadla naskládaná v lodi, která mířila na pevninu.

	„Dobře dojeďte,“ řekla Cass, nadzvedla tetě závoj a políbila ji na obě bledé vrásčité tváře.

	„Snaž se udržet všechno v chodu, až budu pryč, má milá,“ pronesla Agnese a objala ji, takže bylo vidět, jak má na pažích povislou kůži. „Někdy mám pocit, že se tento starý dům v nepřítomnosti silné ženy úplně zbortí.“

	Cass napadlo, že se stará vila nakonec rozpadne, i kdyby se do ní nastěhovala manželka dóžete i se svými gardedámami, ale neměla náladu Agnese popichovat. Překvapilo ji, že se jí sevřelo hrdlo. Dívala se, jak teta spolu s Narissou nastupují do gondoly a odplouvají od pobřeží před vilou. Věděla, že je Giuseppe odveze do části Benátek nazývané Mestre, kde si najmou kočár, kterým se dopraví do lázní v Abanu.

	Cass mávala až do chvíle, než jí loďka zmizela z očí. Na okamžik se jí vybavilo, jak její rodiče naposledy odjíždějí od mola u paláce, ve kterém vyrůstala. Zachvátila ji stejná panika jako tehdy a měla pocit, jako by najednou zůstala na celém světě úplně sama.

	Otočila se a vydala se zpátky do vily. Od pobřeží se valil tmavý bouřkový mrak a vrhal na zem stín. Cass si vzpomněla na muže s vysokým čelem, na strašlivé nádrže plné mrtvolně bledých těl a na děsivý vzkaz podepsaný krvavým písmenem X. Ranní prohlášení její tety tyhle hrozné výjevy skoro vytěsnilo, ale teď se opět ocitla sama a znovu ji pohltila temnota.

	Žádná svatba se konat nebude, pokud tě vrah najde.

	Rozhodla se, že se zbaví pochmurné nálady a zapomene na hrobky, mrtvoly a nádrže plné podivně zkroucených těl. Nejdříve se procházela v zahradě a prohlížela si nové přírůstky v Agnesině knihovně, mezi nimiž se nacházela i tištěná kniha od Michela de Montaigne, jednoho z jejích oblíbených spisovatelů. Když večeřela chleba a maso, snažila se popovídat si s některými ze sluhů, ale všichni jí odpovídali tak nějak zvláštně, jako kdyby je to přivádělo do velkých rozpaků. Pak dokonce zkusila chvíli vyšívat látkový kapesníček, ale za chvilku ho otráveně hodila na zem a zamířila do svého pokoje.

	Její deník ležel otevřený na toaletním stolku. Ze zdi na ni shlížela Panna Maria a Cass obraz zahalila černým hedvábím. Nebyla si jistá, zda by tato neposkvrněná bytost považovala její psaní za projev marnivosti, nebo ne, ale nechtěla to riskovat.

	Upírala zrak na nepopsaný pergamen a myslí jí vířily myšlenky, které však nedokázala formulovat do vět. Měla pocit, že čas utíká pomaleji než obvykle. Přejížděla prstem nad plamenem olejové lampy, když v tom uslyšela škrábání a leknutím vyskočila, takže lampu málem převrhla.

	Vyhlédla z okna a zadívala se na hřbitovní branku, které byla pevně zavřená. Všude panovalo ticho. Napadlo ji, jestli se jí to jen nezdálo. Když však pohlédla zpátky na pergamen, uslyšela stejný zvuk znova – tentokrát již hlasitěji, jako kdyby se ozýval hned za ní. Jeden táhlý drásavý zvuk následovaný několika kratšími. Připomínalo jí to zvuk nehtů škrábajících po kameni. Náhle se jí zmocnila představa, že Livianino pohřešované tělo se nachází tady v její ložnici a že tu bylo od samého počátku.

	Překonala nutkavou touhu utéct. Místo toho se zvedla od stolu a přešla přes celou místnost k šatní skříni. Sevřela ruce kolem chladných mosazných madel a na okamžik se zarazila. Pak dřevěné dveře skříně prudce otevřela. Všechny její šaty byly úhledně složené a klobouky naskládané jeden na druhém. Nahlédla i pod poličky do tmavých rohů, ale všechny zely prázdnotou.

	„Idiota,“ zamumlala a pak skříňové dveře s jemným kliknutím opět zavřela. Koutkem oka zachytila sametový přehoz na posteli. Ležel odhrnutý na matraci a tvořil pod postelí temný stín. Cass se opět rozbušilo srdce. Došla po špičkách až k posteli a s jednou rukou na hrudi se sehnula a zadívala se do černočerné tmy. Spatřila Slippera, jak si hraje se stuhou omotanou kolem dopisů, které si tam schovávala. Hromádka přeložených pergamenů představovala téměř vše, co jí zbylo po matce. Posílala jí je z různých zahraničních cest. „Ty bláznivý kocoure,“ vyhrkla. „Vyděsil jsi mě k smrti.“ Slipper vzhlédl a tklivě zamňoukal. Jeho oči svítily do tmy.

	Když kráčela zpátky ke stolu a srdce už jí zase bušilo normálně, zahlédla oknem mihotavé světlo. Všimla si, jak se po hřbitově pomalu pohybuje malý zlatavý kruh. Lucerna. Byl to Falco?

	Při představě, že ho znovu spatří, ji úplně opustil strach. Chvíli nic neviděla, ale pak se zničehonic vynořil ze tmy a objevil se několik metrů pod ní. Stál na mechovém trávníku a osvětlovala ho jen ta trocha světla vycházející z Cassina okna. Kam zmizela jeho lucerna? Pravděpodobně mu nešťastnou náhodou zhasla, když se potuloval po hřbitově. Zvedl ruku, jako když chce něco hodit, a pak se zarazil, protože si všiml, že ho Cass pozoruje z okna.

	„Signorino,“ zvolal a teatrálně na ni zamával. Pak vyhodil do vzduchu hladký kámen a snažil se ho chytit za zády.

	Měl hluboký hlas, jako kdyby předtím někde popíjel. Cass si položila prst na rty a ukázala k zadní části vily. Přemýšlela, jak už je na ostrově asi dlouho. Viděl její tetu, když odpoledne odjížděla? Věděl, že je v celém domě sama, jen se sluhy? Naskočila jí husí kůže.

	Ale zároveň si byla jistá, že mu může důvěřovat. Cítila to.

	Sešla do přízemí. Po prudkých bouřkách sem někdy dírami v podlaze pronikla voda, ale teď byla podlaha suchá. Po celé jedné straně se nacházela místnost, kde Agnese uskladňovala své osobní věci. Cass si nedovedla představit, že by jich teta měla tolik, aby zaplnily celou místnost, ale ta byla přesto pořád zamčená.

	Když se plížila kolem pokoje majordoma, uslyšela za dveřmi tiché chrápání. Bortolo určitě zase usnul, když sepisoval inventář v domě. Zamířila do kuchyně, kde zapálila svíčku a podržela ji u malého okénka. Zadívala se skrz tlusté sklo a uviděla před vchodem pro služebnictvo Falkův zkroucený obličej.

	„Cassááándro.“ Vyslovil její jméno hravě a zaklepal na dveře.

	Cass věděla, že takhle probudí celý dům. Vyklouzla ven a zavřela za sebou dveře. „Musíš se ztišit,“ oznámila mu a držela před svíčkou ruku, aby její plamen nesfoukl noční větřík. Chvilku oba mlčeli. Cass se snažila uklidnit. Nemáš žádný důvod být nervózní, říkala si v duchu. A přesto z nějakého důvodu nemohla popadnout dech.

	„Teta odjela,“ vyhrkla a zčervenala, protože si uvědomila, jak to zní.

	Falco vytřeštil oči v předstíraném údivu. „No, tak to bych tě měl asi požádat, abys mě provedla domem.“ Zašklebil se a zjevně si vychutnával její rozpaky. „Můžeme začít v tvé ložnici?“

	„Co jsi mi přinesl?“ zeptala se rychle a ukázala na velký plátěný vak, který měl přehozený přes rameno.

	Falco povytáhl obočí. „Speciální převlek.“ Hodil vak jejím směrem.

	Cass natáhla ruku, aby ho chytila, a svíčka zhasla. „Nezapomeň. Silenzio,“ řekla a pomalu otevřela dveře. Nechala ho, aby vešel dovnitř jako první, potom ho následovala do kuchyně.

	Najednou zalapala po dechu, protože před nimi někdo vykročil ze stínu a srazil je oba na kamennou podlahu. Uslyšela zařinčení kovu a rychlý výkřik. Někdo ji kolenem nebo možná loktem udeřil do hrudníku. Nemohla se nadechnout ani vyjeknout. Panovala tu stejně neproniknutelná tma jako v hrobce; neviděla ani konečky prstů před očima. Slyšela jen občasné tlumené výkřiky Falka a tajemné postavy, se kterou zápasil. Cass se vrhla směrem, kde tušila útočníka. Sevřela v ruce dlouhé, hedvábné vlasy, které jí podezřele připomínaly…

	„Sieno?“ vyhrkla, když se zpoza mraků vynořil měsíc a ozářil tvář její gardedámy. „Co tady děláš?“

	„Chráním vás před vetřelcem.“ Siena se postavila na nohy a pak se sklonila, aby ji zvedla ze země. Cass překvapilo, jakou má sílu. Siena si ji svýma modrýma očima dychtivě měřila od hlavy k patě. „Nestalo se vám nic?“

	„To takhle vítáte všechny hosty, Cassandro?“ zeptal se Falco sklesle a třel si hlavu. Stál hned za Sienou. U nohou mu ležela pánev z leštěné oceli. Siena ho s ní očividně praštila. Cass měla co dělat, aby se nezačala smát. Její gardedáma zjevně nebyla tak bojácná a křehká, jak si myslela.

	Siena se otočila na Falka. „Kdo jste?“

	„To je Falco. Je to můj… přítel,“ odpověděla Cass. Zavřela kuchyňské dveře na západku.

	Siena třesoucíma se rukama zapálila zhaslou svíčku. Dívala se z jednoho na druhého a tvářila se provinile. „Omlouvám se, signorino. Myslela jsem si…“ Kousla se do rtu. „Zrovna dnes všichni na trhu mluvili o tom únosu…“

	Cass se opřela o kuchyňskou linku. „O čem to mluvíš? O jakém únosu?“

	„Jde o jednu ze služebných signora Duboise,“ pronesla Siena. „Řekla mi to Feliciana. Jmenovala se Sophia. Včera v noci zmizela přímo ze svého pokoje. A neodešla dobrovolně, protože tam zůstaly všechny její věci.“

	Cass s Falkem se na sebe podívali. Tohle zmizení byla pravděpodobně náhoda, ale stejně. „Zavolal někdo městské strážníky?“ otázala se Cass.

	„Samozřejmě. Ale byla to jen ztráta času,“ prohlásila Siena opovržlivě. „Objevili se přiopilí až po večeři a strávili v jejím pokoji jen pět minut. Některé služebné tvrdí, že jí bývalo po ránu špatně. Možná čekala dítě.“ Při posledních slovech se Siena zajíkla a pohlédla na Falka. „Dál to už nevyšetřovali a prohlásili, že utekla. Tvrdili, že členy městské rady by zběhlá služebná stejně nezajímala.“

	Falco se na Cass významně podíval. „Co jsem ti říkal? Pokud se radní nezabývají ani zmizením služky z jednoho z nejznámějších benátských paláců, určitě nebudou plýtvat časem kvůli nějaké prostitutce – nebo spíše nové kurtizáně.“

	„Kurtizáně?“ Siena opět hleděla z jednoho na druhého. „Cožpak se ztratila nějaká kurtizána?“

	Než jí Cass stihla odpovědět, uslyšeli tklivé mňoukání. Zdálo se, že přichází ze vstupní haly.

	„Slipper?“ Cass se otočila za zvukem.

	„Dojdu pro něj, signorino.“ Siena prošla kolem Falka do chodby, která vedla do přední části vily.

	„Měli bychom jí to říct,“ zašeptala Cass, jakmile Siena zmizela.

	„Proč bychom to měli někomu říkat? Byl bych radši, kdybys to bývala neříkala ani mně.“

	„Mohla by nám pomoct,“ pronesla Cass potichu. „Sluhové toho o dění ve městě vědí skoro tolik jako členové senátu. Možná i víc.“ Natáhla krk a zadívala se do chodby. Sienu pohltila tma. „A když jí to neřekneme, bude si myslet, že ty a já jsme…“

	Falco se samolibě usmál. „A to teď nepotřebujeme, že? Bůh ví, že té ženě nechci zavdat žádnou příčinu, aby mě znovu napadla.“ Dotkl se opatrně temene hlavy a svraštil obličej bolestí. „Proč si myslíš, že jí můžeme věřit?“

	Cass se od něj musela odvrátit, když vzal Boží jméno nadarmo do úst. Jak jen mohl takhle mluvit? Hledala u pasu růženec, ale pak si vzpomněla, že už si ho na noc sundala. Rozhodla se, že se za něj později pomodlí. „Protože ví, že jsem byla včera v noci pryč, a neřekla to Agnese.“

	Falcovi na rtech pohrával úsměv. Odhrnul Cass z obličeje neposlušnou kadeř a zeptal se jí: „A jak je možné, že to ví?“

	„To je na dlouhé vyprávění.“ Cass stále ještě nenašla jeho kresbu nahé ženy a nechtěla přiznat, že ji ztratila. Doufala, že ji objeví ještě předtím, než se Agnese vrátí. Kdyby na ni teta přišla, mohlo by to s ní seknout.

	Siena se vrátila se Slipperem schouleným na hrudi. „Ten hlupáček opět strčil hlavu mezi dva sloupky zábradlí a nemohl ji dostat ven,“ vysvětlila jí. „Pravděpodobně sám sebe pěkně vyděsil.“

	Cass ho vzala do náručí. „Chudáčku.“ Chvíli ho drbala na krku a Slipper začal příst.

	Falco se dotkl bílého místa mezi jeho zelenýma očima. „Vypelichaná šelmička,“ pronesl. Pak pokývl směrem k Sieně. „Tak jí prozraď, co jí chceš říct, Cass.“

	Cass jí stručně vysvětlila, co našli na hřbitově. Zatímco jí vyprávěla, jak narazila uvnitř otevřené hrobky na cizí tělo a jaký dostala vzkaz, tvářila se Siena čím dál tím vyděšeněji. „Ale signorino Cass, může vám hrozit nebezpečí!“

	„Proto chceme zjistit, kdo za tím vším stojí,“ prohlásila Cass sebevědoměji, než jak se ve skutečnosti cítila.

	„Když už jsme u toho…“ Falco kývl směrem k vaku, na který Cass mezitím úplně zapomněla. Během rvačky z něj vypadl hedvábný oděv s krajkou a korálky.

	Siena se na něj zadívala a Cass si navzdory mihotavému světlu všimla, že její bledá tvář zrůžověla. Její gardedáma poklekla a zvedla saténovou košilku s hlubokým výstřihem. Podala ji Cass, aniž jí přitom pohlédla do očí.

	Cass cítila, jak i ona sama rudne. „Je to jen – je to jen kostým. Chceme zkusit zjistit, kdo patřil k zákazníkům té mrtvé dívky.“

	„Takže se převlečete za…“ Plachá Siena nedokázala ten zbytek vyslovit.

	„Kurtizánu,“ dopověděla za ni Cass a napadlo ji, zda by bývalo nebylo jednodušší předstírat, že jsou s Falkem milenci. Nebyla si jistá, co by ji pohoršilo víc. „Vím, že je to nebezpečné, ale ještě horší by bylo, kdybych jen čekala, až mě ten šílenec přijde zabít. A Falco bude celou dobu se mnou. Prosím tě, neříkej to tetě.“

	Siena chvíli mlčela a dívala se z jednoho na druhého. Nakonec přikývla a široce se usmála, což Cass překvapilo. „Budu vám muset vytvořit ten správný účes, signorino.“

	„Účes?“ Cass měla pocit, že se přeslechla. „Jak to myslíš?“

	„Budu vás muset správně učesat a namalovat.“ Siena ji pohladila po hustých vlasech. „Jinak vám nikdo neuvěří, že nejste šlechtična. Udělám vám po stranách copánky a ze zbytku vlasů drdol.“

	Falco na Sienu souhlasně pokývl. „Skvělý nápad. Chceme, aby dnes v noci všichni viděli ten krásný obličej.“

	Cass napadlo, že jestli se pořád bude takhle červenat, už jí to zůstane. Dovedla Falka do salonu a zapálila dvě vysoké červené svíce, aby se mohl pohybovat po místnosti. „Počkej tady,“ oznámila mu pevným hlasem. „A nic tu nerozbij. A nesahej na harfu. Tetě na ní záleží víc než na vlastním pulzu.“

	Nahoře v pokoji ji překvapilo, jak si Siena užívá její přestrojení i celé dobrodružství. Možná nebyla tak úzkoprsá, jak vypadala. Utáhla jí korzet ještě těsněji než obvykle a přetáhla jí přes hlavu lesklý tmavě modrozelený živůtek. Průsvitné rukávy zdobila černá krajka a výstřih byl tak hluboký, že jí z něj málem vypadla ňadra. Sukně byla vyrobena z několika střídavých vrstev černého hedvábí a lesklé tyrkysové látky. Cass se snažila upravit si výstřih tak, aby jí nebyla tolik vidět ňadra, a Siena se zasmála.

	„Takhle by vám nevěřil, že jste kurtizána,“ pronesla. Popadla hřeben ze slonoviny a rozdělila jí na temeni vlasy. Rychle jí upletla dva copánky a omotala je zezadu kolem hlavy. „Teď vás ještě namaluju!“ Nechala Cass sedět před zrcadlem a vrátila se s malým černým pytlíčkem, ze kterého vyndala rtěnku, oční stíny a tvářenku ze slisovaných minerálů a růžových okvětních plátků.

	„Kdes to vzala?“ zeptala se Cass.

	„Od Feliciany. Dala mi některé ze svých starších věcí, když se stěhovala do paláce signora Duboise.“

	„Tak proč se nikdy nemaluješ?“ Cass zavřela oči a Siena jí nanesla na víčka kouřově šedé stíny.

	„Pro někoho jako já se to nehodí,“ odpověděla a začervenala se. Cass věděla, že má na mysli, že se to nehodí pro někoho v jejím společenském postavení.

	Cass se snažila nehýbat, když jí Siena na ústa nanášela lesklý červený krém. „Ale mně by to nevadilo,“ podotkla skrz skoro sevřené rty. O Agnese to samé říci nemohla, ale Siena byla koneckonců její gardedáma, ne Agnesina.

	„Třeba ne, ale bylo by ode mne pošetilé malovat se jako má sestra,“ odvětila Siena. „Nejsem tak krásná jako ona.“

	Cass počkala, až jí dolíčí rty, a pak prohlásila: „Jsi krásná.“ A nelhala. Siena sice neměla tak výrazné rysy jako její starší sestra a měla docela velké uši, ale zároveň se mohla pochlubit dokonalou alabastrovou pletí a lesklými plavými vlasy. Napadlo ji, že Siena si musí ve srovnání s Felicianou připadat stejně jako ona s Madalenou. Že má stejně jako ona pocit, že se jí nemůže rovnat.

	Siena se stydlivě usmála. „Děkuji vám, signorino. Jste velice laskavá.“ Položila skleněné víčko zpátky na malou kulatou dózu. „Hotovo. Ale nedívejte se na sebe. Vy a váš muž musíte být překvapeni najednou.“

	„Sieno,“ napomenula ji Cass rychle. „On není můj milenec.“

	„Kdyby se na mě díval tak, jak se dívá na vás, rozhodně bych mu nedala košem,“ škádlila ji a oči jí zářily, takže na okamžik připomněla svou starší sestru Felicianu. Poodstoupila od Cass a spokojeně přikývla. „A teď – já. Mám se také převléct do něčeho vhodnějšího?“

	Cass došlo, že Siena má v úmyslu jít s ní. „Já – myslím, že bude lepší, když půjdeme s Falkem sami.“

	Siena zbledla. „Chcete jít ven bez doprovodu? Ale to je nepřijatelné. Kdyby to zjistila vaše teta, vyhodila by mě. Pokud by mě nejdřív nezabila.“

	Siena měla pravdu. Cass si dokázala představit, jak Agnese vykřikuje, co si jen pomyslí Matteo. „Nezjistí to,“ slíbila jí. „Bude pryč několik dní. A když se mnou půjde moje gardedáma, nebudu moct vypadat jako kurtizána.“ Cass se raději nezmínila o tom, že ten večer možná poruší více pravidel, než že se vydá ven bez doprovodu.

	Siena neochotně souhlasila, ale její dobrá nálada se vytratila. Doprovodila Cass do salonu, kde na ni čekal Falco. Když ji uviděl, rozlil se mu po tváři pomalu úsměv.

	„Skoro dokonalé,“ zamumlal. Pak se sehnul a roztrhl jí šev. Cass vyjekla. Lesklá látka se na jedné straně rozevřela, takže jí vykouklo pěkně tvarované lýtko. „Teď je to úplně bez chybičky.“

	Cass se na něj zamračila. Siena zalapala po dechu a pak si rukou zakryla ústa. „Buďte prosím opatrná,“ žádala ji. „Vaše teta by mi to nikdy neodpustila…“

	Falco se na ni zářivě usmál. „Nic se jí nestane. Máte mé slovo.“

	Cass se k ní naklonila a rychle ji políbila na tvář. „Nezamykej kvůli mně dveře, ano?“

	Pak spolu s Falkem sešli po schodech do vstupní haly. Siena je následovala se svíčkou v ruce. Cass se otočila k velkému zrcadlu, které viselo za stolkem. V mihotavém světle svíčky působil její odraz průsvitně a neskutečně. Étericky. Sukně byla střižena tak, že v ní její štíhlé boky vypadaly zaobleně. Díky košilce s hlubokým výstřihem a hodně pevně utaženému korzetu vynikly její křivky tak, jak by si nikdy předtím nedokázala představit. Vzadu na štíhlém krku jí zůstalo pár jemných kadeří, ale většinu vlasů měla zapletenou do dlouhých copánků. Cass zvedla ruku k obličeji. Opravdu má tak výrazné lícní kosti? I její oči vypadaly větší než kdy předtím.

	Koutkem oka zachytila v dolním rohu předmět v barvě slonovinové kosti. Byl to dopis od Luky, který stále ještě neotevřela. Na okamžik se zamračila a pak se rozhodla, že zítra si ho už určitě přečte. Vzhlédla a usmála se na Falkův odraz v zrcadle.

	„Připravená?“ zeptal se a zdvihl obočí.

	Cass přikývla. A ta dívka v zrcadle – ten krásný přízrak – přikývl taky. Cass se ještě nikdy necítila tak naživu. Siena jí přehodila přes ramena sametový plášť a Falco ji vzal za paži. „Kde máš lucernu?“ zeptala se ho. Falco se zastavil přímo ve dveřích. „Mám oči jako kočka,“ prohlásil. „Většinou ji s sebou nenosím. Ale máš pravdu. Dneska bychom si ji měli vzít.“

	Cass si vzpomněla na neostrý žlutý kruh, který viděla mezi náhrobky. Myslela si, že to byl Falco a že lucernu ve své podnapilosti odložil někam stranou… Ale zjevně se mýlila. Lucerna patřila někomu jinému. Zaplavil ji pocit strachu, a tak se i navzdory teplému plášti celá zachvěla. Po ostrově San Domenico se potloukal neznámý člověk.

	Hledal ji? A pokud ano, co od ní chtěl?

	A co by udělal, kdyby ji našel?
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	„Civilizované bytosti považují

	pohlavní styk za největší projev

	romantické lásky. Pouhým

	pozorováním zvířat se však

	dá zjistit, že tento akt je často

	určitým druhem násilí.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola devátá
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	Cass se schoulila uvnitř kabinky a Falco navigoval gondolu kanály, které se postupně zužovaly. Ve světle lucerny viděla jen zchátralé budovy natěsnané vedle sebe, ze kterých oprýskávala štuková omítka a odkrývala drolící se šedé cihly. Tahle část města vypadala stejně sešle jako Castello, kde našli dům plný strašlivých věcí, a zároveň podobně opuštěně. Lidskou přítomnost značily jen šňůry zavěšené nad kanálem, na nichž visely obnošené spodničky a vlněné sukně.

	Cass stále myslela na světlo na hřbitově. V duchu si říkala, že mohlo jít o kohokoliv, třeba o truchlícího pozůstalého nebo dokonce kostelníka. Přesto se nedokázala zbavit pocitu, že ji někdo sleduje. Voda v kanálu tvořila místy bublinky a syčela. Cass se zachvěla pokaždé, když zahlédla nějaký tmavý stín podivného tvaru, napůl přesvědčená, že se vrah zjeví u gondoly a chňapne po ní. Falco zabočil kolem dalšího ostrého rohu a Cass vydechla úlevou, protože tmou zazářilo světlo z několika luceren.

	U rohu kanálu seděl hoch a brnkal na mahagonovou loutnu pomalou melodickou píseň. Za hochem stála jednoduchá třípatrová budova; dvoje okenice byly široce otevřené do noci. V každém okně dívka přibližně v Cassině věku tančila v rytmu loutny. Kroutily svými smyslnými těly a korzety měly střižené tak, že by Cass přísahala, že jedné z nich dokonce vykukuje bradavka.

	Obě dívky měly vlasy vyčesané na temeni hlavy do výrazných drdolů kuželovitého tvaru, což bylo v té době velice oblíbené, ale Cass jejich svíjející se těla připomínala v mdlém světle spíše démony nebo ďábly. Zahlédla, jak se k jednomu z oken přiblížil muž a řekl něco dívce s tmavými vlasy a tmavě vínovými rty. Dívka nadzvedla sukni a přejela si rukama po štíhlých bocích. Cass se snažila odvrátit zrak, ale nedokázala to. Teď, když její oči přivykly tlumenému světlu, zjistila, že dívka je stejně stará jako ona, možná dokonce mladší. Muž dívku pohladil po světlé noze a pak hodil do okna minci. Dívka ji chytla do dlaní, a když se muž chystal odejít, něco za ním hlasitě vykřikla.

	Falco zajel ke břehu kanálu a zastavil kousek od kamenné podpůrné zdi. Uvázal lano kolem dřevěného sloupku, otočil se na Cass a provokativně se na ni usmál. „Připravená?“

	„Tady?“ Cass se roztřásla, přestože vál teplý noční větřík. Upevnila si plášť kolem těla a donutila se přestat zírat na dívky v oknech. Za rohem kanálu překypovaly uličky činorodostí spousty lidí. Zmocnil se jí iracionální strach, že narazí na někoho, kdo ji pozná.

	Falco zdvihl obočí. „Tohle je jedno z nejpříhodnějších míst… myslím pro kurtizány,“ pronesl. „Nebo máš nějaký lepší nápad?“

	Cass na okamžik zaváhala a teprve pak popošla ke kraji gondoly. Měla pocit, že nezvládne producírovat se před všemi těmi lidmi. „Jen jsem čekala víc…“ Hledala to správné slovo. „Soukromí.“

	Falco znovu povytáhl obočí. „Čeho se bojíš?“ Zvedl lucernu z gondoly a zavěsil si ji na zápěstí, aby jí mohl pomoct vystoupit. „Chceme se jen trochu pobavit, stejně jako ostatní.“

	Cass zaskřípala zuby a zalitovala, že se rozhodla jít s ním. Bála se, že se jí při výstupu z loďky zvrtnou na vysokých platformách nohy. Pevně sevřela Falkovu paži, aby nespadla do páchnoucí vody kanálu, a přitom si všimla, že ji upřeně pozoruje skupinka chlapců. Odněkud ze zadní části uličky zaslechla ostré zahvízdnutí.

	Falco se zarazil a prohlížel si ji od hlavy k patě, na její vkus až příliš dlouho.

	„Co je?“ zeptala se příkře.

	„Asi by sis měla nechat ten plášť tady,“ odpověděl.

	„Aha.“ Cass rozepnula sponu svého sametového pláště a hodila ho do gondoly. Hned nato zkřížila ruce na hrudi, aby skryla, jak se jí třesou prsty. Okamžitě na sobě cítila další pohledy. Nad dívkami tančícími v okně uviděla další dvě ženy, které se nahýbaly přes parapet. Měly na sobě pestré spodničky s hlubokým výstřihem a důmyslně vyčesané vlasy. Když si všimly, že je Cass pozoruje, zachichotaly se a zamávaly na ni.

	Cass se přinutila svěsit paže podél těla. Vzpomněla si na Sieninu teorii, že nikdy nezapadne mezi ostatní, pokud svou roli nezahraje věrohodně.

	„Fondamenta delle tette,“ prohlásil Falco vzletně. „Ulice plná bradavek.“ Ženy se znovu zachichotaly a poslaly mu vzdušný polibek.

	Cass cítila, jak jí buší srdce a šumí v uších. „Připomeň mi, abych sem už nikdy nechodila,“ řekla a snažila se, aby to znělo ironicky. Na okamžik si představila, že skočí zpátky do gondoly a odpluje sama až na San Domenico. Ale místo toho se pomalu pootočila, nakrčila nos a tvářila se, jako by o nic nešlo.

	Falco se zasmál a stiskl jí ruku. „Neboj se. Uvolníš se, jakmile dojdeme tam, kam máme namířeno.“

	Nasměroval ji k lucerně mezi dvěma uličkami. Ve vzduchu visel těžký odér parfému a tabákového kouře, z jehož silné sladké vůně se jí málem udělalo špatně. Navíc postupně ucítila i zápach potu a moče, který byl ještě nepříjemnější. Lidé kráčeli všemi možnými směry a naráželi do ní, zatímco s Falkem mířili na konec uličky. Cass potlačila výkřik pokaždé, když do ní vrazili muži nebo ženy v různém stadiu opilosti. Kdyby ji Falco pustil, ztratila by se v neklidném davu.

	Hudba, lidé, zářivé barvy, výrazné hlasy, ostrý zápach – zamotala se jí z toho všeho hlava a zároveň si z nějakého neznámého důvodu vzpomněla na výstavu exotických zvířat, na kterou ji a Sienu vzala se svolením tety Feliciana, když jim bylo dvanáct. Její dřívější gardedáma jim slíbila rozzuřené lvy a tygry, ale nakonec tam našly jen jediného lva, který navíc nečinně polehával v kleci. Cass u ní stála a trochu se bála, ale převážil v ní pocit smutku. Feliciana zmizela v postranní uličce se svalnatým trenérem slonů a Siena zpovzdálí pozorovala, jak Cass strká prsty skrz mříž, aby toho chudáka pohladila po matné srsti.

	Náhle ucítila na levé paži něco ostrého a vykřikla. Otočila hlavu a hledala útočníka, ale dav splynul v moře rukou, které se natahovaly jejím směrem. Zalapala po dechu, začala panikařit a bránila se přízrakům bez tváře.

	„Co je? Co se stalo?“ Falco ji odtáhl z chumlu zpocených těl a opřel ji o zeď malého pekařství.

	Cass se podívala na rukáv tylové košilky. Někdo nebo něco projelo přímo tenkou látkou. Falco ji povytáhl a prohlížel si Cassinu pokožku. Nadzvedl jí paži, aby viděla nateklý růžový škrábanec těsně pod loktem.

	„Podívej, žádná krev,“ řekl. „Asi sis jen zatrhla rukáv o rukojeť meče nebo sponu pásku.“

	Nebo o nůž. Cass se znovu zadívala na dav, ale nikdo jí nevěnoval sebemenší pozornost. Cítila na sobě žár sálající z Falkovy ruky, který ji skoro pálil. Odtáhla se od něj a znovu upřela zrak do ústí uličky. Připadalo jí neuvěřitelně daleko. Nedosažitelně.

	Falco jí prstem přejel po jednom z copů, které jí rámovaly obličej. „Byla to jen nehoda,“ prohlásil.

	Cass cítila, jak se jí do tváře vrací krev. Podívala se na roztržený rukáv. Škrábanec na paži mezitím už skoro zmizel. „Promiň,“ zamumlala.  „Chovám se hloupě. Jen jsem se lekla, to je všechno.“

	„Nic se neděje,“ řekl Falco a jeho hlas zněl překvapivě něžně. Cass si byla předtím skoro jistá, že se jí vysměje za to, že se chová jako dítě, jako rozmazlená aristokratka, která se bojí vlastního stínu. „Už tam skoro jsme,“ dodal a ukázal na nadmíru zdobenou žlutou budovu. „Jde o jeden z největších veřejných domů v téhle části města. A žena, která mu šéfuje, zná všechny, kdo se tu kdy nachomýtli. S největší pravděpodobností by věděla, kdyby se některé… dámy ztratily.“ Slovo dámy pronesl poněkud jízlivě. „Ještě pořád do toho chceš jít?“

	Cass od něj o krok odstoupila a uhladila si sukni. „Ano,“ odpověděla a v duchu si připomněla, že tahle eskapáda byl její vlastní nápad. Kromě toho se pravděpodobně sama zachytila o někoho mířícího opačným směrem. Nůž nebo dýka by jí neprořízly jen rukáv. Caspita. Způsobila kolem toho zbytečný rozruch. Začínala se chovat stejně zpovykaně jako Madalena.

	Zblízka měl dům ošklivou žlutozelenou barvu. Před dveřmi seděli muž a žena a měli vzájemně propletené ruce a nohy. Muž ženě stáhl ramínko spodničky a Cass si všimla jejího mléčně bílého ramene. Falco prošel kolem nich, aniž jim věnoval jediný pohled. Cass se jim omluvila a snažila se o ně nezavadit svou širokou sukní. Falco zaklepal na dveře – třikrát rychle a dvakrát pomalu – a otevřela mu mladá dívka s uhlově černými vlasy oděná do jednoduchých černých šatů. Udělala pukrle a beze slova zmizela někde v domě.

	Cass na něj tázavě pohlédla.

	„Jak to, že znáš tajný kód?“ zeptala se a obávala se odpovědi.

	„Tyhle věci nejsou tak tajné, jak se možná domníváš,“ poznamenal a mrkl na ni. Cass znovu otevřela ústa, ale Falco jí položil prst na rty. Následkem toho nečekaného dotyku se jí po těle rozlilo teplo. „Už se mě na nic neptej.“

	Vedl ji vstupní halou ke dveřím prostorného salonu, kde u dřevěných stolů posedávaly skupinky mužů, kteří pili z placatek a popotahovali z hliněných dýmek. Zatímco si povídali, procházely mezi nimi různě svlečené dívky, které se občas zastavily, aby je pohladily po zátylku nebo jim něco zašeptaly do ucha.

	„Falco!“ Kráčela k nim malinká blondýnka, která na sobě měla jen korzet a jednoduchou spodničku. Naklonila se k němu a políbila ho na tvář. Cass viděla, jak se rty dotýká jeho ušního lalůčku a šeptá mu nějakou tajnou zprávu. Falco se zazubil a rukávem si utřel šmouhu od rtěnky. Vážně se začervenal? To by bylo poprvé. Cass přemýšlela, co mu ta žena musela říct, aby kvůli tomu zrudl. Kurtizána se na ni zadívala ocelově modrýma očima a nepokrytě si ji prohlížela. Cass odvrátila pohled k protější stěně, na niž někdo namaloval nahou dívku s hořícími vlasy. Blondýnka se vzdálila a Cass si nebyla jistá, co ji rozezlilo víc, zda skutečnost, že je Falco v těch končinách velice známý, nebo že žena, která se mu pravděpodobně líbí, je podobná spíš Sieně než jí samotné.

	„Tvá kamarádka?“ otázala se vyrovnaným hlasem, za což na sebe byla pyšná.

	„No tak.“ Falco povytáhl obočí. „Kurtizány na sebe nežárlí.“

	„Já taky na nikoho nežárlím,“ opáčila.

	„Dobře. Andriana je jen profesionálka, se kterou se znám,“ prohlásil.

	„Och ano, vypadala velice profesionálně,“ odvětila Cass. Netušila, jestli to Falco slyšel; pokud ano, pak předstíral, že ne. Táhl ji do salonu a Cass klopýtala na vysokých platformách. Chytla se rámu dveří, aby získala rovnováhu. Od čtvercového stolku v rohu místnosti vzhlédli dva vojáci ve vínových uniformách s hrudí chráněnou ošoupaným stříbrným brněním. Cass se zahleděla na vzdálený roh stolku, kde měli opřené meče. Přejela očima po ocelovém ostří a bezděky si vybavila mrtvou dívku s písmenem X vyříznutým do hrudi.

	„Už jí nenalévejte, nebo s ní nic nebude,“ pronesl jeden z vojáků a napřáhl skleničku se zlatavým mokem směrem k Falkovi a Cass.

	„Zjistil jsem, že některým to jde nejlépe až potom, co usnou,“ poznamenal jeho společník. Oba propukli v hurónský smích, pak vypili celý obsah svých sklenek a dožadovali se jejich opětovného naplnění.

	Cass si uvědomila, že se přimkla k Falkovi tak těsně, až se začínala potit. Pomalu se od něj odtáhla, aby se od něj odlepila i látka její košilky. Falco se na ni zářivě usmál. „Hodná holka,“ pronesl a Cass měla pocit, že jí jsou tak čtyři roky. „Počkej tady na mě, ano? Jdu si promluvit se signorou Marcolettiovou.“

	„Počkej–“ Cass ho chtěla zadržet, ale Falco se mezitím otočil a zmizel po krátkém schodišti.

	Cass osaměla a znovu se jí zmocnil strach. Rozhlédla se po salonu: Oba vojáci do sebe házeli jedno pivo za druhým v cínových pohárech, námořníci, kteří seděli u jednoho stolu, se oddávali hře s malými skleněnými kamínky a skupinka prostě oděných chlapců měla čepice stažené do čela, aby jim nebylo vidět do obličeje. Za nimi, přímo před obrazem dívky s hořícími vlasy seděl sám na pohovce čerstvě oholený muž s blond vlasy po ramena. Občas něco prohodil s jednou z přítomných kurtizán a mezitím skládal kus pergamenu na menší a menší trojúhelníky. Připadal ji povědomý, ale netušila, odkud by ho mohla znát.

	Opřela se o dveře, které byly ozdobeny vyřezávanými anděly a ďábly, jejichž křídla a rohy ji tlačily do zad. Všichni ostatní v místnosti seděli, takže si ve srovnání s nimi připadala jako obr, i když se opírala o zeď. Napadlo ji, že by si mohla sundat boty na platformě, ale nikdo jí nenabídl, že by je někam odnesl, a na takovém místě je nemohla nechat povalovat na zemi. Lehce potácivým krokem se vydala po otlučené a rozbité mramorové podlaze. Ačkoliv se zdálo, že se všichni muži zajímají jen o pití a karty, cítila ze stran, kam se právě nedívala, jejich upřené pohledy. Strčila si ruce do kapes šatů a ucítila jemnou látku kapesníčku. V duchu si řekla, že by se mohl hodit, a zamrzelo ji, že si s sebou nevzala kuchyňský nůž.

	Usedla na pohovku zdobenou střapci, která měla roztržený potah, a v duchu počítala. Jedna, dvě, tři. Uhnula služce, která se kolem ní protáhla s další rundou pro vojáky. Sedmnáct, osmnáct, devatenáct. Salonem prošla vysoká brunetka s hedvábným závojem a bezostyšně průhlednými šaty a zašeptala něco do ucha blonďákovi sedícímu na pohovce v rohu. Ten se zašklebil, a než od něj dívka odešla, několikrát sevřel dlaň v pěst. Cass si uvědomila, že se tu cítí stejně nepohodlně jako ona, a náhle jí ho bylo líto. Pravděpodobně ho sem zatáhl některý z jeho přátel.

	Tmavovlasá kurtizána chodila od jednoho stolu k druhému a zastavila se u každého muže, aby s ním prohodila pár slov. Čtyřicet tři, čtyřicet čtyři, čtyřicet pět. Jeden z prostě oděných chlapců ji následoval po salonu i na schodiště, po kterém odešel Falco. Jeho přátelé k sobě naklonili hlavy, něco si šeptali a pak propukli v smích. Sedmdesát osm. Sedmdesát devět – a vtom ucítila na spodní části zad něčí těžkou ruku. Cass se otočila a chystala se Falcovi vynadat za to, že ji tam nechal samotnou tak dlouho, ale místo něj spatřila snědého postaršího muže s tmavou bradkou a černýma očima, které vypadaly stejně mrtvě jako oči panenky.

	„Líbíš se mi, krasavice,“ řekl a chlípně se na ni zadíval. Chybělo mu několik zubů a čpěl z něj alkohol. „Jsi jako kůň, kterého ještě nikdo nezkrotil.“

	Cass se snažila nedat na sobě znát odpor, který v ní vzbuzoval, zatímco ji hladil po obnažené pokožce na zádech a šíji. Přinutila se usmát.

	„Nemám zapotřebí, abyste mě zkrotil,“ snažila se odvětit vyrovnaným hlasem.

	„Bojovnice, co?“ Jeden z námořníků nechal na stole ležet své skleněné kamínky a vydal se ke Cass. Naklonil se k ní tak blízko, že měla jeho snědý pihatý obličej jen pár centimetrů od toho svého. „My s bráchou máme rádi neposlušný holky.“

	Cass se cítila jako v pasti a nemohla skoro dýchat. Těžký vzduch byl prosycen ostrým pachem piva a pronikavým odérem levného parfému. Cass se mezi nimi protáhla. „Omluvte mne,“ zamumlala a klopýtavě zamířila směrem, kde zmizel Falco.

	Chytla se zábradlí tak silně, až jí zbělely klouby, a vydala se do druhého patra. Zatímco kráčela po schodech, hluk a smích z přízemí postupně utichaly. Nahoře se zastavila a zadívala se do dlouhé temné chodby se dveřmi po obou stranách. Zamrkala a snažila se přivyknout šeru. Chodba byla prázdná.

	Rozbušilo se jí srdce. Jak ji tam Falco mohl nechat samotnou? Podívala se zpátky dolů ze schodů. Hluk ze salonu jí teď připadal velice vzdálený. Znovu se zadívala do tmy. Vzduch se ani nepohnul. Vykročila do tmavé chodby. „Falco,“ vykřikla potichu před prvními dveřmi. Žádná odpověď. Zkusila vzít za kliku. Zamčeno. Přešla k dalším dveřím. „Falco,“ zvolala znovu, tentokrát poněkud hlasitěji.

	„Tady není,“ odvětil někdo nevrle.

	Ani u třetích dveří jí nikdo neodpověděl. Zkusila vzít za kliku a ta povolila. Cass ztuhla, protože se jí zmocnila představa, že jde o špatné znamení. Někdo tam na ni čekal. A ne jen tak někdo.

	On. Vrah. Cass ho cítila za dveřmi, tělo z masa a kostí. Chňapne po ní hubenými prsty a zabrání jí utéct.

	Prudce ucukla rukou, ale vtom se dveře otevřely, jako kdyby to uměly samy od sebe. V celé místnosti panovala tma, ozařovala ji jen řada mihotavých plamenů svíček stojících na římse tmavého krbu. Kouř stoupal ve spirálách ke stropu. Ucítila vůni loje, který se mísil s nepříjemným pachem potu a s růžovou vodou. Na zemi zápasily dva stíny. Cass vyletěla ruka k ústům. Napadlo ji, že by měla utéct, někoho najít. Najít Falka a přivést pomoc.

	Než se dokázala pohnout, zvedla se vrchní postava pomalu z matrace a Cass rozeznala útlé křivky ženských zad. Nahých zad, která se leskla olejem nebo potem. Muž ležící pod ženou se uvolnil a hladil ji po celém těle, zatímco se na něm pohybovala sem a tam.

	Ti dva spolu nezápasili. Cass věděla, že by měla zavřít dveře a utéct, ale nedokázala to. Nemohla odtrhnout oči od siluet, které se pohupovaly ve stejném rytmu s těly přimknutými těsně k sobě.

	Začalo jí být horko, jako kdyby svíčky hořely přímo uvnitř ní. Siluety na matraci zasténaly, poté se žena zasmála a sklonila se k muži. Cass byla uchvácena její lesklou pokožkou a rozpuštěnými černými vlasy, kterými pohazovala ze strany na stranu.

	Vtom zaslechla, jak dole někdo bouchl dveřmi, a zalapala po dechu. Zavrávorala a kurtizána s uhlově černými vlasy se ohlédla přes rameno. Mrkla na ni a zeptala se jí: „Nechceš se k nám přidat, krasavice?“

	Muž, který ležel pod ní, se hrubě zasmál. „Je tu spousta místa i pro dvě.“

	Cass se otočila a zamířila zpátky tmavou chodbou ke schodišti, které rychle seběhla a zastavila se až na prahu salonu. Srdce jí bušilo jako o závod.

	Kam to vkročila? Věděla, že se spolu lidé milují, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že sex může vypadat tak… obnaženě. Že může připomínat páření zvířat. Ty pohyby. Ty zvuky. Lesknoucí se zpocená kůže. Už o něm slyšela Madalenu mluvit, ale ani její starší přítelkyně nebyla do jeho tajů ještě zasvěcená, a její příběhy o tom, jaké to bude, se naprosto odlišovaly od toho, čeho byla právě svědkem.

	Falka stále nikde neviděla a salon se v její nepřítomnosti ještě více zaplnil. Přijala od služky skleničku vína, postávala nesměle v koutě a pomalu z ní upíjela. Dění v místnosti se jí trochu zamlžilo, výrazně barevné oblečení a pronikavý smích splynuly v jedno a zastřely její myšlenky. Cass se chytla okraje dřevěného stolu, aby neupadla, a nechtěně zavadila o jednoho z vojáků.

	„Promiňte,“ vykoktala a snažila se ucouvnout.

	Voják šťouchl do svého přítele. „Je načase, aby sis nějakou vybral. Zdá se, že tahle si vybrala mě.“ Sevřel Cass zápěstí. Ta se mu pokusila vytrhnout, ale jeho stisk byl příliš pevný. Na okamžik se zadívala na jeho svalnaté předloktí a nafialovělé žíly, které mu prosvítaly pod kůží.

	„To je nedorozumění,“ vykoktala. „Já dnes večer nejsem na prodej.“ Kroutila zápěstím, ale nedokázala se vymanit z jeho sevření.

	„Jak to?“ Voják se k ní naklonil a Cass ucukla před jeho dechem čpícím po alkoholu.

	„Já–“ Sevřela rty, ale nedokázala vůbec rozumně uvažovat. Znovu se jí vybavil pokoj, zvuky, zpocená těla pohybující se v jednolitém rytmu. Nemohla se vojákovi podívat do tváře. Znovu otevřela ústa, ale místo slov z nich vyšlo jen zaúpění.

	Voják položil pohár s pivem na stůl a pohladil ji prsty po tváři. „Neboj se. Slušně za tebe zaplatím.“ Vytáhl zpod brnění kožený váček a začal odpočítávat mince.

	„Není na prodej, protože jsem za ni už zaplatil,“ prohlásil osamělý muž s blonďatými vlasy a vstal ze svého místa na pohovce. Měl jemný melodický hlas, ve kterém Cass zachytila náznak cizího přízvuku. Plášť a boty měl ušité z přepychového sametu a dokonce i způsob, jakým přešel salon, o něm prozrazoval, že patří do vyšší společenské vrstvy. Když došel až k nim, vytrhla se Cass vojákovi, a jakmile jí podal ruku, zadívala se na jeho do bronzova opálenou pokožku.

	V tu chvíli jí došlo, o koho jde. Cristian. Přítel Madaleny. Nedal jí žádným způsobem najevo, že by ji poznal. Voják na něj pár vteřin zlostně hleděl a pravděpodobně přemýšlel, jestli mu Cass stojí za rvačku. Chvilku si pohrával s rukojetí meče a pak zamumlal něco o proradných cizincích. Nakonec se k oběma otočil zády.

	Cristian ji odvedl salonem až do vstupní haly. „Měla byste jít pryč,“ poznamenal. „Zdá se, že sem nepatříte.“

	Mannaggia. Co když ji poznal? Kdyby něco vyzradil Madaleně, byla by Cass podrobena křížovému výslechu. „Jsem tu nová,“ řekla Cass nejistě a sklopila hlavu. „Asi jsem dostala jen trochu strach.“

	Cristianovi přelétl po tváři nečitelný výraz. Pravou ruku si strčil hluboko do kapsy pláště a levou uchopil Cassinu. Na okamžik se rty dotkl kůže nad jejími prsty. Jeho rty byly studené – až příliš chladné. Cass se vybavil obrázek upíra s tesáky mokrými od krve.

	Rychle ruku odtáhla. „Díky, že jste mne zachránil,“ pravila a snažila se vypudit z mysli tu strašnou představu. „Ani vy nevypadáte, že byste sem patřil.“ Cristian nedal ničím najevo, že by ji poznal, ale Cass měla pocit, že tomu tak je. V duchu si řekla, že se chová zbytečně podezřívavě.

	„Je to zjevné, že ano?“ otázal se Cristian. „Opravdu na takováto místa nechodím. Jen tu dohlížím na své přátele. Chtěl jsem se ujistit, že odsud neodejdou úplně bez peněz.“

	Než na to Cass stačila nějak reagovat, zahlédla Falka. Nedokázala přestat myslet na to, jestli byl nahoře za jedněmi ze zamčených dveří. Opět se jí před očima mihl obraz nahých těl, ale tentokrát šlo o Falka, na kterém obkročmo seděla blonďatá Andriana.

	Falkovi se zablesklo v očích, když spatřil Cristiana. „Tahle dívka je tu se mnou,“ prohlásil a vzal ji kolem pasu.

	„V tom případě byste na ni měl dávat větší pozor.“ Cristian na něj odměřeně pokývl, otočil se a vracel se zpátky do salonu.

	Falco se ohlédl přes rameno a dodal: „Říkají, že má výjimečné schopnosti.“ Ruka mu sklouzla ještě níž, na jeden z jejích štíhlých boků, a Falco ji nasměroval ven do noci.

	Cass se mu vyvlékla v okamžiku, kdy se za nimi zavřely dveře a Cristian na ně už neviděl. „Výjimečné schopnosti?“ zopakovala rozhořčeně.

	Falco se ušklíbl. „Ty myslíš, že žádné nemáš?“ Naklonil se k ní a tentokrát ji kolem pasu chytil oběma rukama. „Pak budu požadovat vrácení peněz.“ Cítila na šíji jeho horký dech.

	Nedokázala si pomoct. Znovu před sebou uviděla pokoj se svíčkami, ale tentokrát se v něm nacházela ona a Falco. Jejich těla byla navzájem tak propletená, že splynula v jedno. Při té představě celá ztuhla.

	„Ale no tak,“ zašeptal jí do ucha. „Dělal jsem si legraci. Hrál jsem to.“

	Cass se trochu uvolnila, ale stejně se vymanila z jeho objetí. Nedokázala na něj takhle myslet, když se na něj zlobila. Vlastně by na něj tak vůbec neměla myslet. Zhluboka se nadechla a snažila se utřídit si myšlenky. „A součástí tvé role je i to, že mě osaháváš všude možně? Nebo to je jen další výhoda?“ Nevěděla, jestli se na něj zlobí víc kvůli tomu, že se k ní chová jako k obyčejné kurtizáně, nebo za to, že ji nechal samotnou v domě plném neurvalců.

	Falco protočil panenky. „Nefandi si tolik, Cassandro. Já mám radši ženy, které se tak… nepřemáhají.“

	Cass ho bez rozmýšlení udeřila do tváře. Když se ho dlaní dotkla, zaznělo uspokojivé plesknutí. Cass okamžitě ucukla a vyděsila se. K jejímu překvapení se však Falco začal smát.

	„To už je lepší,“ pronesl a jeho modré oči zářily do noci. Přejel si rukou po tváři. „Myslím, že to bude vidět.“

	„Já – omlouvám se,“ pravila Cass. Na Falkově lícní kosti se začala tvořit rudá skvrna.

	„To nemusíš. Určitě jsem si to zasloužil. Pokud ne za tohle, pak za něco z minulosti.“ Mrkl na ni. „Nebo z budoucnosti.“

	Cass se kousla do rtu a sklopila zrak. Nikdy v životě ještě nikoho neuhodila. Nemohla uvěřit, že ho právě udeřila do obličeje. Co se to s ní dělo? Podívala se dolů na dlaň. Zdálo se, že v ní proudí teplo z políčku, který mu uštědřila.

	„Každopádně to byla jen ztráta času,“ řekl a stále si třel čelist. „Žádná dívka se neztratila a dokonce ani neslyšely o žádné kurtizáně, která by zmizela.“

	„Takže jsme vůbec nepokročili.“ Když znovu kráčeli uličkou kolem tančících dívek, viděla místo nich v oknech Livianu a tajemnou mrtvou dívku. Jejich tlející těla byla vydána napospas nočním nestvůrám. Pak mezi nimi spatřila i sebe, paže a nohy přibité ke štukové omítce, obnaženou hruď pořezanou a krvácející. Zvedl se jí žaludek, ale potlačila chuť zvracet. Pevně sevřela Falkovu paži, jako kdyby byl jejím talismanem, který ji chrání před zlem. Věděla, že vrah se pohybuje někde venku a pronásleduje ji jako zvíře. Pozoruje každý její krok. Vyčkává.
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	„Skalpel představuje ideální

	nástroj pro řezání do masa,

	jeho čepel je totiž navržena tak,

	aby pronikla skrze vazy a svaly

	a zároveň vyvíjela co nejmenší

	tlak, a to i v případě, že pronikne

	až na kost.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE

	[image: Image]

	 

	
Kapitola desátá
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	„Tak, princezno,“ pronesl Falco, který na Cass hleděl ze strany. Cass si uvědomila, že ho nevědomky táhne směrem ke gondole. „Je načase vrátit se pod saténové přikrývky?“

	Část jí nechtěla nic jiného, než se vzbudit v posteli a zjistit, že se jí celá ta bláznivá noc jen zdála. Ale věděla, že jde o skutečnost, stejně jako mizející škrábanec na paži. Teď to nemohla vzdát. Ne po tom všem, čím už si prošla. A ani nechtěla. „Musejí existovat jiná místa, kam bychom se mohli jít podívat.“ V slábnoucím světle luceren se tvořily a zase vytrácely tmavé stíny. Cass se ohlédla přes rameno. Svůdné pohyby dívek v okně se zpomalovaly a jejich energie se ztrácela spolu s ubývajícím světlem.

	Falco se zastavil na kraji kanálu. „Znám v téhle oblasti pár dalších domů.“

	Cass netěšila představa, že ji čeká stejná zkušenost, jakou právě prožila, ale zároveň věděla, že pokud by zjistili něco o zavražděné dívce, mohli by zároveň přijít i na to, kde se nachází Livianino tělo. Dívala se, jak voda šplouchá o kamennou opěrnou zeď. Naproti úzkému mostu vrhala řada pochodní světlo na zchátralé budovy, jejichž štukové omítky byly špinavé a drolily se, protože byly už dlouho vystaveny působení vody. Podél kanálu ležely hromady odpadků. V jedné z nich se pohnul nějaký stín. Cass spatřila shrbeného muže, který se v ní přehraboval jako nějaké zvíře.

	„Pokud to ovšem nechceš vzdát.“ Falkův hlas zněl lehce, ale zároveň posměšně.

	„Samozřejmě, že to nechci vzdát,“ odvětila a pohodila hlavou. „Veď mě.“

	A tak se vydali od svatyně v podobě gondoly, která se pohupovala na vlnách, zpátky k dívkám tančícím v okně. Tmavovlasá kurtizána právě seděla na parapetu a hlavu měla opřenou o rám. Falco zatáhl Cass do další spletité uličky. Prošli pod kamenným klenutým průchodem a zastavili se před hladkým mramorovým schodištěm, které bylo zpola zarostlé hustou vinnou révou. „Tak tady to je,“ prohlásil Falco. „Tohle místo patří k nejstřeženějším tajemstvím celých Benátek.“

	Cass přejela rukou po hladkém mramoru a nechala Falca, aby ji vedl nahoru po schodech. Znovu ji napadlo, jak je možné, že toho o takových místech tolik ví.

	Když vyšli po schodišti až nahoru, zaslechli za révou nějaký šelest. Cass ztuhla a opět zalitovala, že si s sebou nevzala kuchyňský nůž. Skrze listí se prodral vysoký chlapec, který měl na sobě jednoduché žluté kalhoty do půli lýtek a kožený kabátek. Cass připadal povědomý. Když se k nim přiblížil, všimla si, že má kabátek umazaný od barvy, a došlo jí, že jde o jednoho z chlapců, které viděla při Livianině pohřbu – byl to ten, který se jí smál, když ji Falco srazil na zem. Falco překvapeně vykřikl. Hoch zavrtěl hlavou a ukázal mu, aby poodešel kousek stranou a mohli si spolu promluvit. Cass si vůbec nevšímal.

	Falco se na ni otočil. „Počkej tady na mě, ano?“ řekl. „Potřebuju si promluvit s Paolem.“

	Falco a ten vysoký hoch – Paolo – sešli po mramorovém schodišti a stáli kousek od domu. Cass je chvilku pozorovala, ale nerozuměla, o čem spolu mluví. Viděla jen to, jak Paolo ukazuje ke kanálu a jak mu černé vlasy po bradu povlávají ze strany na stranu, protože neustále kroutí hlavou. Cass se zamračila. Jak je vůbec našel? Cožpak je sledoval?

	Dvoukřídlé dveře, před kterými stála, byly lemovány zlatými lístky a obě části ozdobeny erbem s vyobrazením krkavce držícího v zobáku umírajícího hada. Cass věděla, že by měla počkat na Falka, ale zároveň myslela na to, že místo Agnesiných příkazů teď poslouchá ty jeho.

	Stále byla uvězněná, jen se nyní ocitla v jiné kleci.

	Zničehonic se rozhodla dveře otevřít. Vstoupila do dlouhé vzdušné haly, v níž se nacházely židle s vínovým sametovým čalouněním a na zdech visely gobelíny zobrazující katedrály. Dveře se zavřely a Cass se nad hlavou jemně rozhoupal bronzový mnohoramenný svícen. V rohu stála na podstavci mísa s růžovou vodou, která lehce provoněla celou místnost. Cass udivil půvab toho místa – připomínalo jí palác, ve kterém bydlela Madalena.

	Pak si všimla dvou postarších mužů, kteří měli na sobě sametové pláště a kožené boty zašněrované až ke kolenům. Podle zlatých medailonů, jež jim visely přes vyšívané vesty, poznala, že jde o vládní představitele. Místností se elegantně pohybovala dívka ve světlemodrých šatech se čtvercovým výstřihem a širokou kruhovou krinolínou. Rukávy z flóru byly tak dlouhé a splývavé, že Cass připomínaly křídla. Vlasy v barvě medu měla zapleteny do copů a sepnuty zdobenou sponou ve tvaru motýla, takže vynikly její neuvěřitelně vystouplé lícní kosti.

	Na rozdíl od Andriany se tato dívka přítomných mužů ani nedotkla. Jen se na ně usmála, když procházela kolem nich. Jakmile odešla, vstoupila další dívka, jejíž vlnité vlasy byly tak světlé, až vypadaly skoro bílé. Dívka se chovala stejně jako její předchůdkyně a zmizela hned poté, co zahrála krátkou melodii na dřevěnou flétnu. Cass nemohla uvěřit, jak jí to vše přijde normální. Měla pocit, jako by pozorovala Madalenu, jak si zkouší nejnovější šaty, které jí otec přivezl ze svých cest do zahraničí. Cass si znovu povytáhla lem výstřihu a shrnula si copy přes ramena, aby alespoň trochu zakryla holou kůži.

	Vtom jí závan chladného nočního větříku počechral sukni a dovnitř vklouzl neznámý vysoký muž. Dveře se za ním se zaduněním zavřely. Muž měl na sobě černé roucho, jaké nosili kněží, a černý sametový klobouk stažený hluboko do čela.

	„Ciao bella,“ řekl a hluboce se uklonil. „Přišla jste na přijímání?“

	„Já – jen tu na někoho čekám,“ vykoktala Cass. Bála se zeptat, co tím myslel.

	Muž přikývl. Vzal ji teatrálně za pravou ruku a přitiskl k ní své rty. „Říkal jsem si, že vypadáte trochu nepřipraveně ve srovnání s přítomnými dívkami. Škoda. Tak vysoká a půvabná.“

	Cass zčervenala. Nadzvedla sukni jen tak vysoko, aby odhalila své boty na platformě. „To se jen zdá. Ve skutečnosti nejsem tak vysoká.“

	Muž se zadíval na její odhalené kotníky. „Neměla byste se stydět. Nejste tanečnice?“

	Cass zavrtěla hlavou. Madalena ji jednou vzala na baletní představení do Dóžecího paláce. Neuvěřitelně štíhlé dívky poskakovaly a vířily po místnosti jako lehounké víly. Cass představení úplně uchvátilo.

	Muž napřáhl ruku k její tváři a Cass cítila, jak jí ztuhly rysy. Dotkl se konečky prstů jejího ušního lalůčku a náhle měl na dlani zlatý dukát. „Vy jste kouzelník?“ zeptala se ho.

	„Maximus Zázračný k vašim službám.“ Muž si sundal klobouk, přiložil si ho k hrudi a znovu se uklonil. Černé vlnité vlasy mu trčely do všech stran. „A vy jste?“

	„Cassandra.“

	„Mé oblíbené jméno.“ Maximus sevřel prsty kolem mince, kterou vykouzlil u jejího ucha. Když dlaň znovu otevřel, byla prázdná. Pak sevřel do pěsti levou ruku, a když ji rozevřel, ležely mu na dlani tři zlaté mince. „Zdá se, že dnes večer zaplatím za vaši společnost třikrát více.“ Znovu dlaň sevřel do pěsti. „Nebo máte ještě jinou možnost.“ Napřáhl ruku ke Cass. „Polibte ji.“

	„Cože?“ Cass se cítila trochu opilá, jako kdyby ji očaroval.

	„Rychle, nebo kouzlo pomine. Polibte mi ruku.“

	Cass se rozhlédla. Falka nikde neviděla. Muži v salonu si povídali a jí ani kouzelníka si vůbec nevšímali. Rychle se rty dotkla jeho kloubů a muži vylétl z dlaně malý šedý ptáček.

	Cass zalapala po dechu. Ptáček zakroužil kolem svícnu a posadil se mezi dvě červené svíčky, takže měl hlavu jen několik centimetrů od plamenů. „Jak jste to dokázal?“

	„Kouzelník nikdy neprozrazuje svá tajemství,“ pronesl se zvednutým ukazováčkem. Ptáček ještě jednou obletěl celou místnost a pak mu na prstu s jemným třepotáním křídel přistál. Zpoza silného sametového závěsu znovu vyšla dívka s bělostnými vlasy a dřevěnou flétnou. „Maxime,“ pozdravila ho a políbila ho na tvář. „Obávám se, že pro tebe mám špatnou zprávu.“

	Maximus zamával nad ptáčkem hedvábným kapesníčkem a ptáček zmizel. „Co se stalo?“

	Dívka točila v dlaních dřevěnou flétnou. „Jde o Mariabellu. Zmizela.“

	Cass cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Takže se opravdu pohřešuje dívka…

	Kouzelník přikývl. „Když jsem byl naposledy ve městě, zmínila se, že přilákala pozornost nějakého mecenáše. Předpokládal jsem, že to bude jen otázka času…“ Vytratil se mu hlas. „Bydlí pořád s tebou? V Santa Maria del Mar, jestli si dobře vzpomínám…“

	Dívka se zasmála. „Tvá paměť je stejně úchvatná jako tvá kouzla. Kliky na dveřích mají tvar slunce. Můžeš tam zajít, ale určitě ji tam nenajdeš. Už několik dní se nevrátila domů. Signor Dubois chodí ven docela často, ale nikdo ji neviděl po jeho boku. Musí ji držet připoutanou k posteli.“

	Znovu tohle jméno. Musel se stát jejím mecenášem – byl Mariabellininým patronem.

	„Promiňte,“ vložila se do jejich rozhovoru Cass a snažila se mluvit klidně. „Jak Mariabella vypadá?“

	Dívka s flétnou na ni pohlédla, jako kdyby si jí všimla až teď. „Kdo jste?“ zeptala se odměřeně.

	Cass si rychle vymyslela příběh o tom, jak v nevěstinci hledala jednu ženu, do které se zamiloval její bratr poté, co s ní strávil večer. „Vrátil se na svá studia do zahraničí,“ vysvětlovala Cass, „ale já jsem mu slíbila, že se té krásce, která mu při jeho poslední návštěvě Benátek zlomila srdce, pokusím předat vzkaz.“

	Dívka se zadívala na Cassin hluboký výstřih, jako kdyby podle něj posuzovala, zda jí může věřit nebo ne. Vtom jeden z mužů s medailonem na krku jemně zakašlal.

	„Omluvte mě,“ zamumlala dívka, a zatímco ladně kráčela po podlaze z černobílých dlaždic k místu, kde seděli oba muži, pohupovaly se jí světlé vlasy ze strany na stranu. O pár okamžiků později odvedla vyššího z mužů za sametový závěs a dřevěnou flétnu nechala ležet na divanu.

	„Mariabella je úchvatná,“ poznamenal Maximus a naklonil se ke Cass. „Krásná a talentovaná. Dříve mi občas vypomáhala při mých kouzelnických číslech. Nedivil bych se, kdyby šlo o tu, do které se váš bratr zamiloval.“

	„Jak vypadala – vlastně vypadá?“ zeptala se Cass.

	Maximus vykouzlil jen tak ze vzduchu růži. „Má tmavé, hedvábné vlasy a nádherné rty.“ Napřáhl směrem ke Cass ukazováček, jako kdyby se chtěl dotknout jejích rtů, ale pak si to rozmyslel. „Trošku mi ji připomínáte. Jen nemáte její mateřské znaménko.“ Naznačil rukou ve vzduchu tvar srdce.

	Cass cítila, jak se jí zrychlil tep. Znaménko ve tvaru srdce. Musela to být ona. Mariabella. Dívka, která se ztratila z domu Josepha Duboise, teď mrtvá kurtizána, jedna z jeho společnic. Mohlo jít o shodu náhod? Vřely v ní protichůdné pocity – vzrušení, údiv a strach. Hlavně však vzrušení. Bezmyšlenkovitě se naklonila ke kouzelníkovi a letmo ho políbila na tvář.

	Kouzelník jí do dlaně vtiskl růži. „Myslím, že se na nás dívá váš pán.“

	Cass vzhlédla a spatřila, jak na ni Falco zírá – nejen na ni, na ně – od vchodových dveří. Cass ani neslyšela, že se otevřely. „Vidím, že jste se seznámil s mou půvabnou signorinou,“ pronesl Falco, pokývl na kouzelníka a sevřel prsty Cassino útlé zápěstí.

	Kouzelník na ni mrkl. „Přesně tak. Vyzařuje z ní něco výjimečného, že ano?“

	„To si ani nedokážete představit,“ odpověděl Falco a táhl ji na druhou stranu místnosti, pryč z kouzelníkova doslechu. „Můžu tě tu pár minut nechat o samotě a jít si promluvit s majitelem domu?“

	„Není třeba,“ odvětila Cass a vítězně se usmála. „Nejenže jsem zjistila jméno té mrtvé dívky, ale vím i to, kde bydlela.“

	Falco povytáhl obočí. „A k tomu jsi ještě stihla dělat oči na nějakého potulného kouzelníka? Jak obdivuhodné.“

	„To není pravda,“ odvětila Cass. „Jen jsem ocenila jeho triky. Pojď. Všechno ti povím cestou k domu, kde bydlela.“

	Když procházeli kolem kouzelníka, sevřel ji Falco tak silně, až měla strach, že se jí udělá modřina. „Sbohem, Maxime,“ zvolala na něj. „Děkuji za kouzla.“

	Falco nepustil Cassinu ruku ani před domem a tak spolu zamířili dolů po mramorových schodech. Vysoký hoch v kabátci byl pryč.

	„Takže kdo je Paolo?“ zeptala se Cass a zastavila se pod schodištěm, aby popadla dech. Noční události se teď rozhodně vyvíjely lépe.

	„Můj spolubydlící,“ odvětil Falco úsečně.

	„Milý hoch,“ poznamenala Cass ironicky, když si vzpomněla, jak ji úplně přehlížel.

	„Zdá se, že máš spoustu obdivovatelů,“ poznamenal Falco a pak stroze dodal: „Víš, že kouzelníci nejsou nic jiného než obyčejní podvodníci? Na tvém místě bych si prohlédl kapsy – vůbec by mě nepřekvapilo, kdybys postrádala pár mincí.“

	Cass vyvalila oči. „Myslím, že jsem to samé slyšela o umělcích. A skoro to vypadá, jako… Ale na obyčejné kurtizány přece jejich zákazníci nežárlí.“ Vtom se jí zvrtla noha a musela se ho chytit kolem pasu, aby neupadla.

	Falco ji nejdříve laškovně odstrčil, ale pak si ji pevně přitiskl k hrudi. „Legrační,“ zašeptal jí do ucha. „Ale ty vůbec nejsi obyčejná.“ Pohodil hlavou, aby mu vlasy nepadaly do obličeje. „Tak teď zase vážně?“

	„Jak to myslíte, Mistře?“ zeptala se a trošku se zapotácela, protože na čelisti cítila jeho horký dech. Zaplavila ji vlna tepla.

	„To ty jsi zjistila, kde bydlela ta zavražděná prostitutka,“ vysvětlil jí. „Veďte mě, signorino Avogadore.“ Poté se do ní zavěsil.

	„Zavražděná kurtizána,“ opravila ho Cass. „Je to tak, jak sis myslel.“ Převyprávěla mu rozhovor mezi Maximem a blonďatou dívkou. Falco zahvízdl a Cass se dmula pýchou.

	„Takže,“ řekl. „Vzhůru do Santa Maria del Mar…“

	Od kostela Santa Maria del Mar vedly jen dvě ulice a Falco s Cass našli Mariabellin dům – s klikami ve tvaru slunce – hned v té první, do které zabočili. Šlo o malou, růžovou budovu, která stála s několika dalšími kolem malého dvorku zarostlého trávou. Všechny domy na Cass působily zchátrale.

	Vydali se ke dveřím a důkladně se vyhýbali mnoha hlubokým dírám v rozpadajícím se chodníku. Okenice visely nakřivo a odhalovaly špinavá okna. Cass se zadívala do jednoho z nich, ale viděla jen rozmazaný odraz vlastní tváře. Falco zaklepal na pokroucené dřevěné dveře. Když jim nikdo nepřišel otevřít, vytáhl z kapsy něco malého a stříbrného a strčil to do zámku.

	„Co je to?“ zašeptala Cass.

	„Skalpel.“

	Cass se dívala, jak ohnul pružné ostří. Nůž ostrý jako břitva odrážel světlo z lucerny, kterou držel v ruce. Nespustila z něj oči ani poté, co uslyšela cvaknutí a dveře se se zavrzáním otevřely. Nedokázala přestat myslet na písmeno X, které měla Mariabella vyříznuté do hrudi. „Proč ho nosíš?“ zeptala se. „A kdes ho vzal?“

	„Používám ho při malování na různé detaily,“ odpověděl, opatrně ho zabalil do kousku látky a strčil ho do kapsy.

	Z otevřených dveří byla cítit zatuchlina a Cass se málem udělalo špatně od žaludku. Čtvercová obytná místnost, do které vešli, byla docela prostorná, ale působila ponuře. Za ní se nacházel jediný pokoj s malými postelemi a jednoduchými dřevěnými skříněmi zakrývajícími dvě stěny.

	Postel, která stála nejblíže k nim, byla pečlivě ustlaná. Cass přejela rukou po vínové přikrývce a na prstech jí ulpěl prach, takže bylo jasné, že tu už několik nocí nikdo nespal. Nahlédla do skříně a v rohu spatřila dřevěný sitár, kterému chybělo několik strun. Na pokroucených poličkách ležely složené šaty v zářivých barvách. Většina z nich měla roztřepené rukávy nebo lemy.

	„Myslela jsem si, že kurtizány jsou bohaté,“ poznamenala. Pokoj působil opuštěně; Cass měla pocit, že je to cítit i ve vzduchu.

	„To záleží na jejich mecenáších. Zmínila ses o tom, že se teprve nedávno pokoušela najít si práci někde venku.“ Falco poklekl a podíval se pod zaprášenou postel. Vytáhl blankytně modrý hedvábný váček se žlutým splétaným provázkem. Když ho otočil naruby, vypadly z něj šňůrky s perlami a ozdobené příčesky. „Nebo si jen kupovala příliš mnoho tretek.“ Omotal si jednu šňůrku perel kolem ruky a natočil ji ke slabému světlu. Pak strčil váček zpátky pod postel a perly si vsunul do kapsy.

	„Falco!“ napomenula ho Cass ostře.

	„Co? Nezdá se, že by je postrádala.“

	„Je to – neuctivé,“ odvětila. Zaplavila ji vlna lítosti k dívce, která zde bydlela, vedla nuzný život a zemřela tak mladá. Myslela na to, kolikrát si Madaleně stěžovala na tetinu starou, zatuchlou vilu. Jak měla často pocit, že po jedné pořádné bouřce se rozpadne na prach. Ve srovnání s touhle místností vypadal Agnesin dům jako Dóžecí palác.

	Náhle se nemohla dočkat, až odsud odejde. Zdálo se jí, že se pokoj každou minutou zmenšuje a že se zdi přibližují směrem k ní. Napadlo ji, že kdyby tu bydlela, měla by pocit, že bydlí ve skříni. Poklekla na studenou kamennou podlahu a hodlala uklidit ozdoby, které tu Falco rozsypal, když vtom ji něco upoutalo.

	„Podívej na tohle,“ řekla. Pod postelí ležel hranatý, napůl zabalený balík jen o trochu větší než její deník. Cass ho vytáhla, a když opatrně odstranila několik vrstev mušelínu, zjistila, že jde o malý portrét. Mariabella ho musela dostat krátce předtím, než zemřela, protože jinak by si ho určitě pověsila na zeď.

	Falco ho narovnal. Cass přimhouřila oči, ale stejně nedokázala rozpoznat, čí podobizna se na plátně nachází. Přinesla si lucernu a přidržela ji vedle obrazu.

	Byla to ona. Mariabella: mrtvá dívka z Livianiny krypty. Až na to, že tady vypadala šťastně, husté vlasy jí dopadaly na holá ramena a rudé rty měla rozpustile našpulené. Jednu ruku měla nataženou, jako kdyby se chtěla dotknout umělce, který ji maloval. Tahy štětcem byly neobvykle nepřesné, takže obraz vypadal rozmazaně.

	Cass si vybavila její znetvořené tělo s modřinami kolem krku a fialovými skvrnami na místech, kde se srazila krev. Dotkla se prstem plátna a skoro předpokládala, že skrze něj projde do jiného světa, kde je vše tak, jak má být, a kde Mariabella stále ještě žije.

	„Dárek od mecenáše?“ zeptala se.

	Falco dlouze a pomalu zahvízdl. „Nebo možná od vraha. Nebo od obou zároveň.“ Pozorně si malbu prohlížel, jestli nenajde nějaké stopy. Ukázal na tenký šedý klikyhák v levém dolním rohu. „Tomuhle se snad ani nedá říkat podpis.“

	Cass se sklonila k plátnu. „Vypadá to jako C nebo možná L.“

	„To nám nijak nepomůže,“ prohlásil a vstal. „V Benátkách je kolem pěti tisíc registrovaných umělců a bůhví kolik amatérů.“

	Cass se zasmušila. Falco měl pravdu. Sice zjistili Mariabellinu totožnost, ale nebylo jim to skoro nic platné. Navíc to ani nevedlo ke zjištění, co se stalo s tělem Liviany.

	Falco jí podal ruku a zvedl ji ze země. „Ale jak jsi řekla,“ dodal, „pro začátek dobrý.“ Cass věděla, že se ji snaží povzbudit.

	Otřela si ruce o šaty, aby je zbavila prachu. Stále měla pocit, že se tu dusí. „Myslím, že dneska už to úplně stačilo,“ pronesla. „Odvezeš mě domů?“

	„Samozřejmě.“ Falkův hlas zněl překvapivě něžně. Objal ji kolem ramen a vykročili zpátky k vchodovým dveřím. „Pojďme odsud pryč.“

	Zamířili zpátky přes klenutý most do ulice Fondamenta delle Tette, kde měli uvázanou gondolu. Cass se ulevilo, když loď spatřila přesně na tom místě, kde ji předtím nechali. Falco se postavil na stupínek pro gondoliéry a Cass se uchýlila do kabinky. Sundala si boty na platformě a masírovala si prsty na nohou. Foukal studený vítr, proto si plášť přitáhla víc k tělu. Pak se otočila, vykoukla z kabinky a pozorovala Falka, jak naviguje gondolu zpátky ke Canalu Grande. Skoro si dokázala představit, jak se mu pod kůží na pažích, hrudi a zádech pohybují svaly. Napadlo ji, jaké by to asi bylo, kdyby se ho dotkla a cítila je konečky prstů. Kéž by existovalo nějaké jiné místo, kam by se spolu mohli vypravit. Přemýšlela, jestli i Falco bydlí v malém ponurém pokoji jako Mariabella. Snažila se představit si místo, které nazývá svým domovem, ale neviděla nic než tmavou místnost s mihotavým světlem svíček a matrací na podlaze.

	„Ty ženy v tamtěch domech,“ vyhrkla, překvapená vlastní bezostyšností. „Dělají různé věci?“

	Falco přestal na chvilku veslovat a pokrčil rameny. „Kurtizány dělají spoustu věcí – zpívají, hrají na hudební nástroje, píšou básně. Ženy, které máš na mysli, jsou většinou prostitutky, i když některé si zároveň přivydělávají jako taneční partnerky nebo jako modelky.“

	Modelky. No ovšem. Proto se s Falkem znaly.

	Cass cítila, jak se jí ještě více stáhlo hrdlo. „A ty prostitutky, ty dělají různé věci?“

	Falco se zasmál. Pustil veslo a nechal loďku plout po vodě. „Ty se mě ptáš, jako kdybych s nimi měl spoustu zkušeností. Já musím několik týdnů šetřit, abych jim zaplatil za to, že mi stály modelem.“

	Cass se nedokázala přimět, aby vyslovila, co se ve skutečnosti toužila dozvědět – jestli to, co viděla v onom pokoji, bylo normální nebo jestli šlo o něco nepřirozeného. Lesklá kůže, zvuky, celé to působilo tak divoce. To se k sobě takhle chovali všichni milenci? Bude to samé jednou očekávat Luca od ní? Otočila se k Falkovi zády a spatřila most Rialto. Oba jeho konce osvětlovaly louče a i jeho prostřední část se pod noční oblohou jemně třpytila.

	„V měsíčním světle vypadá tak hezky,“ poznamenala. Jen málokdy ho viděla takhle v noci.

	„Ano, v měsíčním světle vypadá hezky,“ opakoval po ní Falco. Cass cítila, jak jí očima propichuje záda, jako kdyby se díval jen na ni, když mluvil. Gondola zastavila a Falco ji uvázal hned pod mostem. Za kamennou stavbu neproniklo světlo ani vítr, a tak měla pocit, jako kdyby se s Falkem ocitli sami v teplém, tmavém pokoji.

	„Tak,“ řekl a vytáhl z kapsy pláště placatku. „Je načase to oslavit.“

	„A co slavíme?“ zeptala se Cass.

	„Dnes v noci jsme chtěli zjistit totožnost té mrtvé dívky,“ odpověděl Falco. „A to se nám povedlo.“ Vtiskl jí placatku do ruky. „Tomu říkám pokrok.“

	Cass si k ní opatrně přičichla. Nápoj, který obsahovala, vydával ostrý, nakyslý, skoro chemický zápach.

	„Co je to?“ otázala se.

	„Nějaký čarodějný lektvar, který jsem našel ve studiu svého mistra. No tak, napij se.“ Mrknul na ni. „Nebo se bojíš?“

	Cass přiložila rty k placatce a nahnula ji jen tolik, aby si trochu usrkla. Zadržela dech, aby tekutinu nevydávila. Ať už to bylo cokoliv, chutnalo to strašně, úplně jinak než trpké, ale zároveň sladké burgundské víno, na které byla zvyklá.

	Falco si vzal placatku zpátky a zatřepal s ní, jako kdyby ji vážil. „Ty ses vůbec nenapila, viď?“

	„Napila.“

	Znovu s ní zatřásl. „Nevěřím ti.“

	Cass se k němu naklonila a dýchla mu jemně do obličeje. „Vidíš? Cítíš ten ohavný jed z mého dechu.“

	Falco nasál vzduch. „Cítím jen vodu v kanále a vůni nějakých kytek, pravděpodobně z mýdla, kterým si myješ vlasy.“ Sklonil se k ní, vzal ji za bradu a zdvihl ji směrem k sobě. „Zkus to znovu.“

	Jejich rty od sebe dělilo jen pár centimetrů. Cass se přiměla vydechnout, ale pak se jí sevřela hruď. Všimla si, že má Falco pod pravým okem jizvu ve tvaru písmene V. Náhle ji zachvátila nevysvětlitelná touha dotknout se této malé vady svými rty. „A co teď?“ zeptala se.

	Falco jí odhrnul kadeř z pihovaté tváře a dotkl se svým čelem jejího. „Ještě jednou?“ Zavřel oči. Položil jí ruku na temeno hlavy a přitáhl si ji k sobě.

	Chystal se ji políbit a Cass neměla v úmyslu se bránit. Čím víc se k ní blížil, tím víc se jí jeho tvář rozmazávala před očima.

	A pak… neviděla před sebou Falka, ale Luku. Uskočila a gondola se nahnula na bok.

	Falco překvapeně otevřel oči. „Co se stalo?“

	Cass nevěděla, jak mu má odpovědět. „Já měla jsem dojem, že jsem něco zahlédla,“ vykoktala.

	Falco se rozhlédl kolem sebe, jako kdyby se chtěl ujistit, že ve tmě, která panovala pod mostem, nemohla nic vidět. „Upíra?“ zeptal se jízlivě.

	Cass od něj odvrátila pohled. „Zapomeň na to. Nepochopil bys to.“

	„Ale ano, myslím, že to chápu.“ Falco se k ní pomalu otočil zády. Přešel na záď lodi a prsty se dotýkal lesklého černého dřeva. „Omlouvám se, signorino. Nechtěl jsem překročit meze.“

	„Ne. Já– o to nejde,“ řekla Cass a cítila, jak jí buší srdce.

	Falco jí na to už nic neřekl. Přehoupl se přes bok lodi a zamířil ke schodům, které vedly nahoru na most. Cass se vydala za ním a zvedla lem šatů, aby se jí podařilo vystoupit z lodi. Neobratně stoupala po křivých schodech a cítila, jak jí podrážkou proniká do semišových bot vlhko. Falco si stoupl uprostřed mostu a rukama se opíral o zábradlí. Díval se upřeně na vodní hladinu, takže to vypadalo, jako kdyby tam viděl vrahy a jedovaté hady.

	Ale ne, Falco na pověry nevěřil.

	Cass si odkašlala. Měla pocit, jako by jí hrudník svírala obrovská pěst. „Poslední dobou mám dojem, že se vždycky zachovám špatně.“

	Falco přikývl, ale nespouštěl oči z vodní hladiny. Čelist měl pevně sevřenou. „Neměla bys tolik přemýšlet. Měla by ses chovat tak, jak ti to připadá správné.“

	Cass si vybavila, jak stáli pod mostem, jak jí položil ruku na vlasy a jak jeho rty našly ve tmě ty její. Neměla sebemenší pochyby o tom, že by jí jejich polibky připadaly správné. Jí ano, ale Lukovi ani tetě Agnese určitě ne. „Jak mám vědět, co je správné?“ otázala se. „Nikdy mě nikdo nenaučil přemýšlet o tom, co cítím – naučili mě jen poslouchat. Dusí mě to. Většinou se nemohu pořádně nadechnout.“

	„No, jednou budeš muset udělat to, co je správné pro tebe, a přestaneš se bát, co si o tobě pomyslí ostatní. Jen se tomu poddej. Důvěřuj sama sobě.“ Falco se k ní konečně otočil. Na rtech mu pohrával úsměv. „A jestli nemůžeš pořádně dýchat, je to pravděpodobně kvůli těm těsným korzetům, co nosíš.“

	Cass se zasmála. Byla až neuvěřitelně ráda, že se na ni už nezlobí. „Máš pravdu. Přísahala bych, že mi je Siena utahuje čím dál tím víc. Někdy si říkám, jestli mě za něco netrestá.“

	Na chvilku se oba opřeli o zábradlí na mostě a dívali se dolů na tmavou vodu kanálu. Viděli, jak pod nimi projíždí gondola, ve které sedí muž a žena opřeni o přepychové polštáře a líbají se v tlumeném světle lucerny. Cass se opět rozbušilo srdce a nemohla se pořádně nadechnout. „Sundej si plášť,“ vyhrkla.

	„Snažíš se mě vysvléct?“ zeptal se jí Falco. Shodil plášť a tázavě se na ni zadíval.

	„Drž ho nahoře,“ nařídila mu. Nastavila mu ruce tak, aby ji pláštěm zakryl, a začala si neohrabaně rozvazovat šaty. Ze samého rozmotávání všech šňůrek se začala potit a před očima se jí vznášely obličeje Agnese a Lucy, ve kterých se zračil jasný nesouhlas.

	„Všechno v pohodě?“ zeptal se Falco. „Mlátíš sebou, jako bys vymítala ďábla.“

	O minutu později se Cass vynořila zpod pláště rudá, ale rozzářená. Zamávala nad hlavou korzetem v barvě slonovinové kosti. „Teď,“ řekla, „už mohu dýchat.“

	Falco jí ho vzal z ruky. Přejel po něm prstem a předstíral překvapení. „Dobrý bože. Z čeho to vyrábějí?“ zeptal se. „Z ocele?“

	„Z velrybích kostí.“ Vtom si dala ruku před pusu, aby potlačila výkřik, protože Falco hodil korzet přes okraj mostu Rialto rovnou do kanálu.

	„Považuj sebe samu za osvobozenou,“ prohlásil. „Cítíš se líp?“

	Cass nedokázala odpovědět. Nedokázala vyjádřit, jaké to je, když se může nadechnout i vydechnout z plných plic, jako kdyby je najednou používala celé. Její saténová košilka se vytvarovala podle hrudníku a náhle jí bylo chladno i teplo zároveň.

	Falco si znovu opřel čelo o to její a nosem se dotýkal její tváře. Cass se prudce rozbušilo srdce. Ale tentokrát se ji nepokusil políbit. Jen ji objímal a jeho rty se nacházely tak blízko jejích, že se jejich dech mísil stejně jako mlha nad kanály.

	Ve městě se rozezněly zvony, které ohlašovaly ranní modlitby. Falco ztuhl. U břehu se v loďce posadil gondoliér a promnul si oči. Zaklel, znovu si lehl a přikryl si hlavu šedou roztrhanou dekou. V dálce Cass spatřila dva vojáky, jak hlídkují na protějším břehu Canalu Grande. Jejich meče odrážely bledé měsíční světlo.

	„Musím jít.“ Falco odstoupil od zábradlí a zamířil ke schodům, které vedly ke kanálu.

	„Už zase?“ I hospody byly zavřené a Cass napadlo, jestli Falco a jeho přátelé netráví čas v nevěstincích. Sice řekl, že si to nemůže dovolit, ale co jiného by takhle pozdě dělal? Hrál hazardní hry? Nebo kradl?

	„Mám nějakou… práci,“ pronesl rádoby nenuceně, ale Cass zaslechla v jeho hlase varovný podtón.

	Nevšímala si ho, a zatímco ho následovala, posměšně po něm opakovala: „Práci? Co můžeš mít na práci v tuhle noční dobu?“

	Falco se na ni otočil a podíval se na ni tak, až ji zamrazilo. „Na nic se mě neptej a já ti nebudu lhát,“ pronesl. Bez dalšího slova si stoupl na stupínek pro gondoliéry.

	Zatímco řídil loď po Canalu Grande do otevřené laguny, měla Cass pocit, jako by ji pohltil chlad. Vítr jí sfoukával vlasy do obličeje tak prudce, až jí začaly slzet oči. Když na něj pohlédla, viděla, že se dívá skrze ni. Nechápala, co provedla. Zlobil se na ni za to, že ho nepolíbila? Litoval, že se o to předtím pokusil?

	Zavřela oči a přemýšlela, co si zapíše do deníku, až přijde domů. Chtěla napsat o Mariabelle a páru v tmavé místnosti, který se oddával divokému milování. O kouzelníkovi a jeho tricích. Přála si vědět, jak je dělal.

	Ještě Falco. Odváží se psát i o něm? O tom, jak se cítila, když věděla, že se ji chystá políbit, o tom, že jí srdce málem vyskočilo z hrudi?

	Caspita. Do čeho se to pustila?

	Gondola sebou náhle trhla dozadu, protože ji Falco uvázal u mola. Cass vzhlédla a udivilo ji, že se již nacházejí u vily. Falco vyskočil z lodi a tázavě se na ni podíval.

	„Co to děláš?“ zeptala se ho. „Myslela jsem, že musíš být někde jinde.“ Navzdory snaze to znělo ublíženě.

	„Samozřejmě tě doprovodím domů.“

	„Děkuji, ale půjdu sama.“ Přelezla přes okraj gondoly a v levé ruce držela boty na platformě. Jenže se pláštěm zachytila o loď, takže jí jedna z vysokých dřevěných bot vypadla z ruky a spadla do mělké vody. „Mannaggia,“ zamumlala a sehnula se, aby ji vylovila. Pak prošla kolem Falka a zamířila přes trávník k vile.

	Falco ji snadno dohnal. „Cassandro, buď rozumná. Někde tady kolem se potuluje vrah.“

	Cass na to nic neřekla a vydala se k zadní části domu. Falco kráčel vedle ní po ostříhaném trávníku, ale ona si ho vůbec nevšímala. To přeci nejde, aby ji celou cestu loďkou ignoroval a pak předstíral, že je všechno v nejlepším pořádku. Strčila ruce do kapes pláště a nahmatala kus látky – svůj kapesníček. Vzpomněla si na Madalenina slova. Když si ho chvilku nechá, je do tebe blázen.

	Chtěla, aby to Falco udělal? Nebyla si jistá.

	„A presto,“ rozloučil se s ní a mírně se uklonil. „Brzy se zase uvidíme.“

	„Dobře.“ Potlačila slzy, které se jí náhle draly do očí. Věděla, že jestli se otočí, byť jen na okamžik, rozpláče se.

	Ale proč? Co se stalo? Cass to netušila. Nechala kapesníček vypadnout z kapsy a rychle vklouzla do domu. Zavřela za sebou dveře a ani se neohlédla.

	Opřela se v kuchyni o zeď a přinutila se zhluboka dýchat. Po tváři jí stekla jediná slza a Cass ji hrubě setřela. Otočila se a zadívala se ven skrz silné okenní sklo. Falco tam stále ještě stál. Sebral kapesníček ze země. V jeho rukou vypadal malý. Na chvilku se zarazil, pak se zahleděl směrem k zadním dveřím a strčil si ho do kapsy. Cass se pod tíhou nočních událostí a protichůdných pocitů pomalu svezla na zem. Tentokrát se už však neudržela a rozplakala se.
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	„Slzu i bouři tvoří voda a obě

	tak představují tu nejpřínosnější

	a zároveň nejničivější sílu na celé

	zeměkouli.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola jedenáctá
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	Livianina tvář byla všude – v zrcadlech, ve stínech, dokonce na Cass hleděla z poloprázdného talíře. Světle modrýma očima sledovala každý její pohyb a Cass se zdálo, jako by se jí ve smutném a vyčítavém pohledu zračila otázka: Proč jsi mě ještě nenašla?

	Vyšla ven, aby unikla představě mramorové sochy své mrtvé přítelkyně v hale, ale když se procházela po zahradě, viděla její malou ruku, jak se k ní natahuje z písčité půdy a její prsty se vinou jako okvětní lístky orchidejí.

	„To se mi jen zdá,“ řekla si a klopýtala přes trávník před domem k cestě, která vedla na pobřeží.

	„Cassandro.“ Ve větru vanoucím od břehu zněl Livianin melodický hlas.

	Cass si zakryla uši rukama. Došla až k pobřeží, kde se sluneční paprsky odrážely od písku, a ten tak získal porcelánově bílou barvu. Nastala doba přílivu a s každým příbojem připlula i obrovská kra. Uvnitř každé kry byla uvězněna dívka. Cass se chtěla otočit a utéct, ale místo toho z ní začala odsekávat led. Ten vlivem slunečních paprsků postupně roztával a ledová voda jí tekla po celém těle, takže měla pocit, že umrzne…

	Posadila se na posteli a zjistila, že je celá oblečená. Na kůži se jí leskl pot a vlhký byl i povlak na polštář. Vedle ní ležela kniha, Božská komedie od Danteho. Uvědomila si, že při čtení usnula. Nebyla to skutečnost, ale jen sen. Podle ustupujícího světla za oknem poznala, že prospala celou noc i den.

	Náhle se k ní sklonila Siena, jejíž obrysy se ztrácely v šeru. „Omlouvám se, že vás budím, ale máte tu návštěvu,“ řekla a zachichotala se. „Vašeho hezkého přítele.“

	Musela mít na mysli Falka. Cass ji chtěla opravit – nebyl přece její – ale pak se zarazila. Co na tom záleželo ve srovnání s vyšetřováním vraždy?

	Sen jí objasnil spoustu věcí. Od chvíle, kdy s Falkem navštívili nevěstinec, uplynuly dva dny, a od té doby ji pronásledovala Livianina tvář – ve snech i ve stínech, které v noci pohltily celou vilu. Musela najít její tělo a chránit samu sebe před vrahem. Vše ostatní, co se týkalo jí a Falka – dotyky, pohledy a polibek, ke kterému však nakonec nedošlo – nebylo důležité. Teď se nesměla nechat rozptylovat pocity, v nichž se nevyznala.

	Přesto měla žaludek jako na vodě, když se dozvěděla, že ji přišel navštívit. Jen ze skutečnosti, že je právě ve vile, se jí rozbušilo srdce. Během uplynulých dvou dnů jen čekala, potloukala se po domě a přemýšlela, kdy ho znovu uvidí a jak budou pokračovat ve vyšetřování Mariabelliny a Livianiny smrti. Zhluboka se nadechla a pak si v duchu vynadala za to, že se chová tak bláznivě. Možná přišel jen kvůli tomu, aby jí vrátil její kapesníček. Co by na tohle řekla Mada?

	Pročísla si rukou vlnité vlasy, vyhoupla se z postele a vklouzla do bot z měkké kůže. Pak se vydala ke dveřím.

	Siena jemně zakašlala a vstoupila mezi ni a dveře vedoucí na chodbu.

	„Co to děláš?“ zeptala se jí Cass a snažila se projít kolem ní. Teď, když usoudila, že mezi ní a Falkem nepanují žádné city, ho chtěla okamžitě vidět, aby se ve svém rozhodnutí utvrdila.

	„Co kdybych vás učesala?“ zeptala se jí Siena. „Žena by vždy měla nechat muže čekat.“

	Cass se opět chystala protestovat, ale pak se zahlédla v zrcadle nad toaletním stolkem a skoro vykřikla. Měla rozcuchané vlasy a levou tvář rudou a opuchlou, jak na ní ležela. I když mohli být s Falkem pouze přáteli, neznamenalo to, že by se měla po vile procházet a vypadat při tom jako nějaká mrtvola, kterou voda vyplavila ke břehu kanálu.

	„Možná mu neuškodí, když chvilku počká,“ souhlasila Cass a posadila se na židli před toaletním stolkem. Siena jí nejprve rozčesala vlasy a pak je zapletla do copu. Ten pak stočila a připnula k temeni hlavy, přičemž pár pramenů nechala volně viset kolem obličeje.

	Následně jí zrudlou tvář potřela jemným bílým krémem, který trošku pálil, ale Cass cítila, že má chladivý efekt.

	„Tak,“ poznamenala Siena. „Za chvilku už to bude v pořádku.“ Šla k šatní skříni a vyndala z ní stříbrný živůtek a rukávy, které se k němu hodily. Sundala Cass zmuchlané modré šaty a oblékla ji do zářivě stříbrné barvy.

	Cass pohlédla do zrcadla a spokojeně kývla. Její gardedáma uměla zázraky. Siena začala uklízet a Cass zamířila ke schodišti. Předpokládala, že Falka najde v kuchyni, ale byl v saloně. Seděl na stoličce před Agnesinou harfou. Cass si představila, jak by mu teta vynadala, kdyby ho přistihla v blízkosti svého milovaného nástroje, a potlačila úsměv.

	Byl k ní otočený zády, tvář měl opřenou o vyřezávaného andělíčka a duchem nepřítomný brnkal na různé struny. Cass pozorovala hru svalů na jeho krku, zádech a ramenou: sled nenápadných, avšak vzájemně propojených pohybů. Vzpomněla si na slova, která pronesl na hřbitově. Lidské tělo je jako symfonie. Jemné tóny, které spolu ladí a dohromady vytvářejí melodii.

	„Už bylo načase,“ prohlásil, aniž se otočil.

	Teprve potom tak pomalu učinil. Ty modré oči. Ten potměšilý úsměv. Cass ho chtěla pozdravit, ale slova se jí zadrhla v hrdle. Na okamžik se chytila bronzové ozdoby na konci schodiště a připomněla si, že mezi nimi nejde o žádné city. Žádné. City. Znovu se na něj podívala a bezmyšlenkovitě se na něj usmála.

	Falco zdvihl obočí. „Krásná žena, která nemluví. Sen každého muže.“

	„Vidím, že sis udělal pohodlí,“ odvětila. „Dnes večer jsem tě nečekala.“ Ani nikdy jindy.

	„Myslel jsem, že už jsi zjistila, že se mnou nikdy nevíš, co máš čekat.“ Vstal ze stoličky před Agnesinou harfou a teď povytáhla obočí Cass. Falco měl na sobě volnou bílou košili, přes ni vyšívaný černostříbrný kabátek a kalhoty ke kolenům. Vlnité vlasy mu pořád padaly do čela, ale vypadaly upraveněji než jindy, jako kdyby se je pokusil zkrotit pomocí nějaké pasty.

	„Proč jsi takhle oblečený?“ zeptala se ho. „Chystáš se na mši?“ To ale nebylo moc pravděpodobné, když tvrdil, že nevěří v Boha. Cass stále ještě nedokázala některé z jeho bizarních názorů pochopit.

	„Jdeme na oslavu,“ pronesl a zářivě se na ni usmál.

	„My dva?“ Předevčírem ji v podstatě vyhodil z gondoly a pak na dva dny zmizel. A teď ji chtěl vzít na večírek. Napadlo ji, jestli i Madalena je z Marka někdy takhle zmatená. Co se týkalo Luky, alespoň věděla, na čem je. Starý dobrý spolehlivý Luca. Neexistovala mezi nimi žádná tajemství. Caspita. V duchu si řekla, že by si měla konečně přečíst jeho poslední dopis. Její snoubenec od ní určitě čeká nějakou odpověď.

	„Joseph Dubois pořádá ples. Myslel jsem si, že bychom se tam mohli trochu porozhlédnout.“ Falco si pohrával s vyšíváním na hedvábném kabátku. „Bude tam tolik hostů, že se mezi nimi snadno ztratíme, pokud splyneme s davem. Nedám si pokoj, dokud nebudu vědět, že jsi před tím krutým vrahem v bezpečí, ať už je to kdokoli.“

	Jeho zájem o její blaho jí lichotil, ale zároveň v ní poněkud budil nedůvěru. Přesto se jí rozbušilo srdce. Chystali se vydat na další dobrodružství. Jejich vyšetřování pokračovalo. Cass si byla jistá, že v paláci signora Duboise najdou nějakou stopu. Pán domu měl vazbu na Mariabellu i na pohřešovanou služku Sophii.

	Pro tohoto cizince, který patřil mezi ty nejbohatší i nejvlivnější v celých Benátkách, teď pracovala i Sienina sestra. Madalena se o tomto plesu jednou nebo dvakrát zmínila, a Cass na něj dokonce před několika týdny dostala oficiální pozvánku, ale Agnese ji vyhodila. Od té doby, co se Cass zasnoubila s Lukou, považovala její teta všechna společenská setkání za zbytečná.

	„Ty chceš proklouznout na ples, kde mě může poznat spousta sluhů nebo hostů?“ Cass si dokázala představit ty pohoršené pohledy, kdyby se snoubenka Luky da Peraga objevila na nějaké společenské události v doprovodu jiného muže.

	Falco ji chytil za paži a nasměroval ke vchodovým dveřím. „Neboj. Je to maškarní bál. Nikdo tě nepozná.“

	„Ale já nemám masku,“ prohlásila Cass a rozhlédla se kolem sebe, jako kdyby se nějaká mohla zničehonic odněkud vynořit.

	„Nech všechno na mně,“ řekl a usmál se na ni.

	Cass se krčila na dvoře Duboisova paláce, do tváře ji bodaly ostnaté listy jalovce a v duchu se sama sebe ptala, jestli nechat vše na Falkovi bylo moudré rozhodnutí. Ještě pořád neměli masky a Cass nemohla odtrhnout zrak od blonďaté, výrazně nalíčené Feliciany, která korzovala v zářivě zlatých šatech po vstupní hale. Vlasy měla zapletené do několika copů vzájemně obtočených tak, že tvořily složitý účes.

	Musela se držet, aby nevyběhla nahoru po schodech a neobjala ji. Toužila si s ní popovídat jako dřív a dozvědět se všechny nejnovější drby. I přesto, že na sobě Sienina starší sestra měla oděv pro služky, vyzařoval z ní půvab, a kdyby na rameni nenesla stříbrnou mísu s jednohubkami, snadno by mohla být považována za jednoho z hostů.

	„Tamhle.“ Falco ukázal na dvojici maskovaných tanečníků, kteří vyklouzli ze skleněných dveří a sešli po schodišti vedoucím z tanečního sálu do zahrady. Oba se s Cass schovali za křoví, protože se pár zastavil jen kousek od jejich úkrytu a usedl na mramorovou lavičku. Na vnější zdi paláce hořely železné louče a jejich mihotavé plameny osvětlovaly i dvůr. Cass zadržela dech, protože si byla jistá, že jejich úkryt bude co nevidět prozrazen. Po zadní straně krku jí začal stékat pramínek potu.

	Dvojice si sundala masky a muž se k mladé ženě sklonil, aby ji políbil. Cass odstrčila listy z obličeje a připlížila se k lavičce dříve, než jí v tom Falco stihl zabránit.

	Milenci se vášnivě objímali a jejich tváře ve tmě splývaly. Cass bodlo ze samé závisti u srdce. Vzpomněla si, jak ji Falco pod mostem Rialto málem políbil a jak se celá rozechvěla, když se jí dotkl. Měla ho nechat. Bylo by to jejich tajemství.

	Kolikrát se jí ještě naskytne příležitost mít vůbec nějaké tajemství?

	Vzala masky z lavičky a tu větší hodila Falcovým směrem. Její maska byla černá a tmavě fialová, zdobená peříčky a malými třpytivými drahokamy. Připomínala jí špačka. Zakrývala jen horní část obličeje, takže její ústa a brada zůstaly odhaleny. Doufala, že ji ani přesto nikdo nepozná. Utáhla si vzadu na hlavě koženou šňůrku a srovnala si masku tak, aby měla zobák na nose a viděla očními otvory.

	Falcova maska byla ušita z béžového hedvábí a po stranách ozdobena oranžovým sametem, který měl podle Cass představovat lví hřívu. I ústa připomínala tlamu kočkovité šelmy.

	Zamířili po mramorovém schodišti do zalidněné vstupní haly, která ten večer sloužila jako taneční sál. Celá místnost se topila v křišťálu a zlatě. Na jedné z kratších zdí visel obraz dóžete, jeho rám byl pozlacený a ozdobený rubíny. Vedle něj se nacházel portrét signora Duboise v ještě přepychovějším rámu. Za dlouhým stolem, který se prohýbal pod sklenicemi s vínem a mísami s masovými koláčky, stálo na mramorových podstavcích brnění a překřížené meče. U protější stěny tančili v řadách šlechtici i bohatí občané Benátek a ostatní si v malých skupinkách vyměňovali příběhy a klepy. Jejich hlasy se mísily s hudbou a podupáváním při tanci, takže tu panoval hluk, který Cass skoro pohltil.

	„Kde bychom podle tebe mohli najít slavného signora Duboise?“ zeptal se jí Falco.

	Cass se snažila zorientovat ve spleti šatů a masek. Hned přede dveřmi stála obézní žena v šatech krémové barvy, kterou obklopoval hlouček žen. Paní Domacettiová. Cass ji poznala navzdory labutí masce podle jejích rozměrů. Její pronikavý hlas převyšoval všechen ostatní hluk. Zdálo se, že vypráví o tajné milostné schůzce známého senátora a mladé kurtizány, kterou viděla z okna haly. Během ní se zavalitý senátor podle všeho nohou zamotal do kožených závěsů v kabince gondoly, strhl je a částečně tak vystavil sám sebe ulici plné kupců, kteří se po dlouhém dni vraceli domů z trhu. Cass sebou cukla, když paní Domacettiová propukla v hurónský smích a hlouček jejích maskovaných obdivovatelek se zachichotal a zatleskal jí.

	„Ještě jsem ho nezahlédla,“ odpověděla a dál se pátravě rozhlížela kolem sebe.

	„Tak co myslíš?“ otázal se jí Falco a nasměroval ji do rohu místnosti, kde byly na mramorových podstavcích potažených sametem vystaveny zbraně a brnění. „Je to ten, kterého hledáme?“

	Ačkoliv byl cizinec, obchodoval Joseph Dubois s mnoha bohatými Benátčany, včetně Madalenina otce. „Dubois je velice vážený…“ poznamenala Cass nejistě. „Má přátele v Senátu, možná dokonce i v Radě deseti. Ale je zvláštní, že se ztratily dvě ženy, které u něho pracovaly.“

	„Otázka zní,“ pronesl Falco, zatímco pozoroval maskované tanečníky, jak tleskají a pohybují se ladně po tanečním parketu, „proč by chtěl kdokoliv ublížit krásné ženě?“ Jeho oči potemněly. „Zajímalo by mě, jestli Mariabella tušila, že jí hrozí nebezpečí. Lidi většinou zavraždí někdo, koho znají. Komu důvěřují.“

	Cass přemýšlela, jak k tomuto názoru došel, ale než se ho stačila zeptat, Falkovi se vrátila do očí jiskra a hravě s ní zatočil dokola. „Tak to se mi ulevilo,“ prohlásila, když si ji přitáhl zpátky. „Měla bych se cítit naprosto v bezpečí, protože tě vlastně skoro neznám.“

	„Řekl jsem většinou,“ škádlil ji a znovu se zadíval na muže a ženy, kteří vířili po tanečním parketě. „Budeš se na mě zlobit, když ti prozradím, že neumím tancovat?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Nejsme tady kvůli tanci.“ Zahleděla se na tmavovlasou dívku v tyrkysové fialových šatech se široce nabíranou sukní, která k ní stála zády. Vlečku i klobouk měla zdobené pavími pery. Byla to…?

	Byla. Madalenu zpola zahalovala maska zdobená drahokamy. Stála u stolu s občerstvením na protější straně místnosti a usrkávala víno z číše z foukaného skla. Mezi ní a Cass se nacházeli výrazně oblečení tanečníci, rozesmáté obličeje zakryté maskami, svícny s mihotavým světlem svíček a přetékající poháry, což způsobilo, že Cass její přítelkyně ještě nikdy nepřipadala tak vzdálená.

	„Vidím u stolu s jídlem svou přítelkyni,“ řekla a rychle se k Madaleně otočila zády. Madu by nepřekvapilo, že ji tady vidí, ale vyděsilo by ji, že sem přišla s Falkem.

	Cass měla náhle pocit, jako kdyby plula sama na loďce, která se ocitla bez kormidelníka na rozbouřených vodách laguny. Všechno známé jako by se postupně vytrácelo.

	A pak ji Falco vzal za paži. „Pojď.“ Nasměroval ji na opačnou stranu místnosti. „Podívej. Tady máme našeho významného hostitele.“ Ukázal směrem k patrové mramorové fontáně, která byla na všech úrovních zdobená soškami zlatých ptáčků. Po obou stranách stály obrovské hedvábné standarty s erbem rodiny Duboisových – zlatý okřídlený drak ohánějící se hořícím mečem. O fontánu se opíral vysoký, tmavovlasý muž v masce válečníka a spokojeně se rozhlížel po místnosti. Zdálo se, že se nachází v jejím samém středu. Signor Dubois. Cass by ho poznala všude, ať už s maskou, nebo bez ní.

	„Jdu si s ním promluvit,“ oznámil jí Falco. „Rád bych se dozvěděl víc o jeho náklonosti ke slabšímu pohlaví.“

	„Ale nemůžeš přeci jen tak–“

	Než stihla doříct větu, ztratil se Falco v davu. Přitočil se k muži ve zlatém šatu a masce válečníka a Dubois k němu bez váhání napřáhl ruku. Na prstech se mu zatřpytilo několik prstenů s drahokamy. Cass pobaveně sledovala, jak se Francouz nejprve zamračil, ale pak se uvolnil a předstíral, že Falka zná.

	Kolem ní se na podlaze se vzorem šachovnice točil nespočet maskovaných tanečníků v zářivě barevných šatech. Bylo horko a ve vzduchu se vznášel pach jídla, potu a parfémů. Začala se jí motat hlava. Na čele jí vyrazil pot a stékal jí do očí. Nadzvedla si masku s peříčky a mávala si pod bradou rukou, aby se jí lépe dýchalo. Napadlo ji, že nejlepší by bylo si masku úplně sundat.

	Rozhlédla se, jestli nespatří Felicianu nebo Madalenu, ale v tom davu nezahlédla ani jednu z nich. Právě když se chystala sundat si masku, přicházel k Josephu Duboisovi zezadu nějaký muž v masce kmenového náčelníka. Cass několikrát zamrkala. Ty jeho bílé vlasy už někde viděla.

	V tu chvíli si uvědomila, že jde o muže s podlouhlým obličejem z domu v Castellu, kde narazili na nádrže s těly.

	Cass ztuhla. Pokud věděla, jak vypadá, existovala pravděpodobnost, že i on pozná ji. Snažila se rychle si masku znovu zavázat, ale třásly se jí ruce a nepovedl se jí pořádný uzel. Vtom muž zahlédl Falca a zastavil se několik metrů od signora Duboise. Teprve po chvilce k němu pomalu došel. Falco se rychle uklonil a omluvil se, ale Cass by přísahala, že se na sebe podívali tak, jako by se znali.

	Falco se vrátil ke Cass a zatáhl ji do rohu místnosti, kde nepanoval takový hluk. „Zdá se, že signor Dubois neviděl Mariabellu déle než týden,“ řekl tiše. „Jak hluboko klesl muž, kterého si nevšímají už ani jeho kurtizány?“

	Cass vnímala jeho slova jen zpola. „Ten muž,“ řekla. „Kdo je to?“

	„Který muž?“ Falco se rozhlédl.

	Cass se za maskou zamračila. „Ten muž v malované masce, který mluvil s tebou a Duboisem. Ty – ty ho znáš.“

	Oba se otočili na Duboise a viděli, že muž s podlouhlým obličejem mu položil ruku na rameno. Vypadalo to, že se baví nějakým skrytým žertem.

	„Neznám,“ odvětil Falco. „Musí to být Duboisův přítel.“

	„Ale já ho znám. Jde o toho muže, který mě málem chytil. Z Castella.“ Hlas se jí chvěl. „Mrtvá těla v plechových nádržích. Vzpomínáš si?“

	Falcův výraz zůstal schován pod lví maskou, ale jeho hlas zněl lehce. „Musela ses zmýlit. Byla tam tma. Nemohla jsi nikoho pořádně vidět.“

	„Nemýlím se.“ Cass se od něj odvrátila. Vybavily se jí okamžiky těsně poté, co se zachytila šaty o rozbité okno. Falco ji táhne ven. Muž s podlouhlým obličejem, bílými vlasy a vráskami na vysokém čele se po ní natahuje a málem ji chytí za nohy. Cass věděla, že na to nikdy nezapomene. Jeho vzhled se jí navždy vryl do paměti.

	„Ale ty jsi sama přiznala, že tě hned všechno vyděsí,“ poznamenal Falco a pousmál se. Cass měla chuť ho okamžitě zaškrtit. „A i kdyby šlo o toho samého muže, s nejvyšší pravděpodobností by nás za těmi maskami vůbec nepoznal.“

	„Přísahala bych, že jste se na sebe významně podívali,“ trvala na svém Cass. Za žádnou cenu se Falkem nechtěla nechat ošálit. „Vypadalo to, že se znáte.“

	„Vidíš v tom něco, co tam vůbec není,“ odvětil a povzdychl si. „Donesu ti něco k pití. To tě uklidní.“ Nečekal na odpověď a vydal se ke kulatému stolu s barevnými číšemi z foukaného skla, které byly vystavěny do tvaru pyramidy. Rychle jednu popadl a přitom málem shodil číši stojící vedle ní. Zjevně se nepotřebovala uklidnit pouze Cass.

	Znovu se otočila za mužem s malovanou maskou kmenového náčelníka. Ve světle lamp vypadal neškodně, ale Cass věděla, že jde o stejného muže, kterého viděla v Castellu. A taky si byla jistá, že jí Falco lhal, když tvrdil, že ho nezná.

	Chtěla vědět proč.

	Falco se k ní vracel s dvěma číšemi s vínem, tak se musela rozhodnout rychle. Viděla, že nějaká brunetka v masce s flitry vytáhla Duboise tančit, takže se zhluboka nadechla a prodrala se skrz dav až k muži s podlouhlým obličejem.

	„Vypadáte povědomě,“ pronesla a snažila se mluvit vyrovnaným hlasem. „Neznáme se?“

	„Angelo de Gradi,“ odpověděl a zvedl jí pravou ruku, aby ji mohl políbit. „Lékař rodiny Duboisových. A vy jste?“

	Cass zaváhala a rychle uvažovala o nějakém věrohodném jménu. V duchu si vytýkala, že si nepřipravila, co řekne. Samými rozpaky zrudla.

	„Ach tak,“ pravil Angelo. „Další z Josephových žen. Prosím o prominutí. Myslel jsem si, že má radši tmavší typy, spíš havrany než špačky.“ Natáhl ruku, aby se dotkl fialových peříček kolem očí a svou těžkou rukou uvolnil napůl zavázaný uzel. Cass cítila, jak jí maska začíná klouzat dolů. Přidržela si ji rukou, aby jí nespadla.

	„Nemohu si pomoci, ale i vy vypadáte povědomě, signorino…“ Nedokončil větu a čekal, až mu prozradí své jméno. Vrásky na čele se mu prohloubily. Jeho tlusté prsty si pohrávaly se sklenicí vína.

	Cass měla pocit, že se kolem ní vše pomalu točí. Každý sebemenší pohyb toho muže ji ještě více přesvědčil o jeho totožnosti. Zhluboka se nadechla. V místnosti plné těch nejvlivnějších občanů z celých Benátek jí přece nehrozí žádné nebezpečí.

	„Možná nemáte jméno?“ zeptal se jí pobaveně.

	„Mám,“ odvětila a doufala, že to znělo laškovně. „Ale kdybych vám ho teď prozradila, pokazila bych tajemství.“

	Zdálo se, že jí na to chce něco odpovědět, ale vtom se k nim přitočil vysoký muž s černohnědou opeřenou maskou se zlatě orámovanýma očima, která měla asi znázorňovat sokola.

	„Promiňte,“ řekl a nabídl jí rámě. „Nezatančila byste si se mnou?“

	„Ano, děkuji.“ Cass si stále přidržovala zobák masky u nosu a nechala se odvést od lékaře. Znovu se jí před očima mihl napůl rozpitvaný pes a nádoby plné orgánů. Cass teď znala jeho totožnost, ale netušila, jestli má něco společného s vraždou Mariabelly.

	„Užíváte si ples?“ zeptal se jí muž se sokolí maskou, když se nemotorně sunuli po vykachlíčkované podlaze a snažili se splynout s ostatními tanečníky. Cass se podařilo zavázat si masku vzadu na hlavě na dvojitý uzel a díky tomu se začala cítit trochu lépe. Na rozdíl od většiny ostatních hostů, kteří si pro tuto příležitost vybrali šaty v zářivých barvách, byl tento muž oděn pouze do černé. I vlasy měl schované pod černým sametovým kloboukem, který měl stažený hluboko do čela.

	„Ano.“ Cass se ohlédla přes rameno. Angelo mířil k proskleným dveřím vedoucím na dvůr. Falco zmizel.

	„Buší vám srdce,“ prohlásil muž a jemně s ní zakroužil. „Cítím, jak vám pod kůží vře krev.“

	„Hodně jsem tančila,“ pravila roztěkaně. Muž ji pustil pod nízko visícím svícnem. Cass se zařadila mezi ostatní tanečníky a zahleděla se na červené svíce. Na hřbet ruky jí ukápl vosk a Cass nadskočila. Muž se sokolí maskou ji chtěl znovu otočit a přitom mu ruka sklouzla na její hrudník. Zamotal se prsty do pramínku jejích vlasů a Cass sykla bolestí.

	„Promiňte,“ omluvil se jí. „Mám problémy s rukou. Zranil jsem se ve válce.“

	Cass se na něj zahleděla a pokoušela si pod maskou s onyxovým zobákem představit jeho obličej. Zaslechla v jeho hlase cizí přízvuk. „Takže jste bojoval s Turky? Jaké to bylo?“

	„Těžké. Nepříjemné. Kruté.“ Stále se mu třásla ruka. „Ale zároveň určitým způsobem krásné.“

	Cass se zachvěla. „Jak může být válka krásná?“

	Muž jí neodpověděl a přestal tančit. „Před kým se tu skrýváš, Cassandro?“

	Cass zamrazilo. „Jak – jak to, že znáte mé jméno?“

	Muž se k ní naklonil tak blízko, že se černými a hnědými peříčky dotýkal její tváře. „Vím toho spoustu,“ pronesl. Odtáhl ji ke zdi. Cass si všimla, že se pohybuje poněkud teatrálně. Snažila se mu vytrhnout, ale on ji sevřel ještě pevněji.

	Mohl se za sokolí maskou skrývat Maximus Zázračný? Prozradila mu Cass své jméno? Nebyla si jistá. Postava by souhlasila a jeho černý klobouk jí také připadal povědomý. Snažila se rozpomenout na kouzelníkovu intonaci a zabarvení hlasu, ale nešlo jí to. Klopýtla a málem se srazila se ženou, která stála před ní.

	„Faites attention,“ poznamenal muž se sokolí maskou.

	Faites attention? Cass uměla francouzský natolik, že věděla, že tato slova znamenají „buďte opatrná.“ Ale kdo byl tento muž a proč na ni mluvil francouzsky? Jediný člověk, kterého znala z Francie, byl její snoubenec Luca. „Musím se teď vrátit ke svému příteli,“ pravila a snažila se, aby to znělo nenuceně, přestože jí divoce bušilo srdce.

	„K příteli,“ opakoval po ní pobaveně. „Zajímalo by mě, co by si o tom pomyslel váš snoubenec.“

	Než stačila odpovědět, políbil jí ruku a vmísil se do kruhu mezi tanečníky, kde utvořil dvojici s vysokou blondýnkou, která měla na sobě šedé šaty s hlubokým výstřihem a černou masku kočky. Cass ho chvilinku pozorovala a měla pocit, že jí vyskočí srdce z hrudi. Nechápala, jak sokolí muž může vědět o jejím zasnoubení.

	Pak jí to došlo: paní Domacettiová. Samozřejmě.

	Jedna věc jí byla jasná: Poznali ji, a tak musela hned odejít.

	Rozhlédla se kolem sebe, jestli neuvidí Falka. Spatřila ho, jak stojí za stolem s nápoji, v ruce drží dvě sklenice se šampaňským a povídá si s Duboisem. Když se k němu vydala, viděla, jak Dubois zaklonil hlavu a poplácal Falka po zádech, jako kdyby šlo o starého přítele. Cass přemýšlela, co mu Falco nalhal.

	Pokud byl tak obratným manipulátorem, mohla mu vůbec věřit?

	Stoupla si za něj tak, aby ji Dubois nezahlédl, a položila mu ruku na pas. „Musíme jít,“ řekla potichu.

	„Okamžik,“ pravil. „Za halou je malý salon. Co kdybychom se potkali tam?“

	Cass už v sále nechtěla zůstat ani vteřinu. „Dobře,“ souhlasila a zamířila do přední části paláce. Jakmile unikla vedru a davu, cítila se lépe. Tady bylo ticho, prázdno a v neposlední řadě také mnohem chladněji. Její tep se pomalu vracel do normálu.

	Procházela se po salonu, který spíš než pokoj připomínal muzeum. Zastavila se před řadou řeckých soch umístěných před nádhernou malbou Akropole. Na vrcholku hory se nacházel Parthenon a pod ním menší chrámy. Cass si klekla, aby si přečetla plastickou destičku před sochou, která se jí líbila ze všech nejvíc a znázorňovala bezhlavé ženské tělo s nádhernými bílými křídly. Niké Samothrácká.

	Natáhla ruku, aby se dotkla jejích bohatě vyřezávaných křídel, když vtom část mramorové sochy zahalil stín. Vzduch zhoustl. Cass cítila, že tu není sama. Pomalu se otočila a prohledávala očima celou místnost, ale salon byl prázdný. Kromě ní se tu nacházely jen sochy a balkon nad její hlavou, na němž byla vystavena sbírka Duboisových obrazů zobrazujících život ve starověkém Řecku.

	„Vyděsí tě každý stín,“ zamumlala si sama pro sebe.

	„Tady jsi, ty můj špačku.“ Do salonu vkročil Falco. „Povídáš si tady sama se sebou?“ zeptal se.

	Cass se napjatě usmála, ale nic na to neřekla. Znovu se rozhlédla po místnosti a vzala ho za paži. Stále měla nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje. Na okamžik se zahleděla na pochodeň na zdi, jejíž plamen se v tu chvíli rozdělil na dvě části, které se vzápětí zase spojily.

	Když se zadívala jinam, měla mžitky před očima. Pak však zjistila, že jedna věc, kterou vidí padat, je skutečná. Pozorovala ji, jak proplouvá skrz zábradlí na balkoně a snáší se k zemi. Natáhla ruku, aby ji chytila.

	Na dlani jí leželo černohnědé peříčko.
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	„Delirium může vznikat

	z různých příčin: nerovnováha

	tělesných šťáv, požití jedu,

	horečka a samozřejmě šílenství.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvanáctá
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	Oblohu pročísl blesk.

	„Měli bychom si pospíšit,“ řekl Falco a upustil svou lví masku na molo před Duboisovým palácem.

	Šli s Cass ulicí, která vedla podél Canalu Grande. Venku se nacházelo i několik dalších prostopášníků, kteří v různém stadiu podnapilosti klopýtali těsně vedle vody. Znovu udeřil blesk, a tentokrát po něm následoval hrom. Cass vzhlédla k nebi. Nad jejich hlavami se hromadily obrovské mraky.

	„Angelo de Gradi,“ vyhrkla. „Jsi si jistý, že ti to jméno nic neříká?“

	„Naprosto,“ odpověděl Falco bez zaváhání.

	Cass ho nechala, aby ji vedl po hrbolatých kamenech. Chtěla mu věřit. Opravdu. Ale stále nemohla zapomenout na ten skoro nepostřehnutelný pohled, který si s lékařem vyměnil. Mohlo se jí to jen zdát? Těžko. Ale jedno bylo jisté: Pokud ho Falco znal, nehodlal se jí k tomu teď přiznat.

	„Na plese jsi na chvilku někam zmizel. Zjistil jsi něco užitečného?“ otázala se ho.

	„Jen to, že Dubois má více přátel než všichni, které znám. A Mariabella mohla znát každého z nich.“

	Cass se zamračila a na okamžik ji zachvátila úzkost. „Viděl jsi toho muže v sokolí masce?“

	„Nerozeznám sokola od jestřába nebo orla,“ odvětil. „Proč?“

	„Tančila jsem s ním. Věděl, jak se jmenuji. A říkal mi divné věci.“

	Falco na ni pohlédl. „Co ti říkal?“

	Cass mu nemohla prozradit, jak jí muž v sokolí masce naznačil, že Luca by z jejich vztahu neměl radost. Vyčítala si, že se o něm před Falkem vůbec zmínila. „Nepamatuji si, co přesně říkal,“ vyhrkla rychle. „Neviděl jsi tam náhodou Maxima, že ne? Toho kouzelníka?“

	Falco se ušklíbl. „Ne, neviděl. Možná byl v šatně a kradl tam peněženky.“

	Náhle se rozpršelo a Cass dopadly na šaty první velké dešťové kapky. Rychle se schovala pod nejbližší klenutý přístřešek a přitiskla se ke kamenné zdi, aby nezmokla. Falco se vmáčkl vedle ní a polodlouhé vlasy se mu vlhkem přilepily k obličeji.

	„Jsi mokrý,“ poznamenala Cass a bezděčně mu z levého oka odhrnula pramínek hnědých kadeří.

	„Jsi velice všímavá,“ prohodil. „Vidím, že se ti soukromí učitelé opravdu vyplácejí.“

	Cass do něj šťouchla loktem. I když byl napůl promočený, stále z něj sálalo teplo. Cass toužila po tom, aby se mu k obličeji přilepil další pramínek a mohla se ho tak znovu dotknout. Cítila, jak je jí blízký i vzdálený zároveň. Jako kdyby se to, co chtěla, vyskytovalo na obzoru, ale neustále mizelo jako fata morgána.

	Připomněla si, že by měla být opatrná. Falco jí mohl lhát. Ale možná si ten pohled mezi ním a Angelem opravdu jen vymyslela. Falka ta hrůzostrašná sbírka těl vyděsila stejně jako ji.

	„Vypadá to, že tu budeme muset chvíli trčet,“ prohlásila a snažila se mu nedívat na hrudník, který se mu rýsoval pod vlhkou košilí. Déšť postupně zesiloval a vytvářel takový hluk, že v něm zanikla i Falkova odpověď.

	Cass se k němu nahnula. „Cože?“

	„Říkal jsem, že tu blízko znám místo, kde bychom se mohli schovat, než přestane pršet.“ Jeho rty se nacházely tak blízko jejího ucha, že ucítila jeho horký dech pokaždé, když vyslovil písmeno P.

	Trochu se zachvěla. Přesvědčovala samu sebe, že je to kvůli počasí, ale otočila se k němu, ačkoliv to znamenalo, že jí promokne pravá strana šatů. Falco se tvářil neutrálně, ale v očích mu jiskřilo.

	„Co je to za místo?“

	„Tommasův ateliér. Je tu odsud jen kousek.“

	Cass pozorovala proudy deště. „Tommasův?“

	„Je to můj mistr. Jmenuje se Tommaso Vecellio.“

	Cass se zhluboka nadechla. Tommaso Vecellio pocházel ze stejné pokrevní linie jako Tizian, jeden z nejslavnějších benátských umělců všech dob. Zemřel ještě předtím, než se Cass narodila, ale jeho vliv byl znát v kostelech i soukromých domech po celých Benátkách. „Ty se učíš u Vecellia? Jak to, že jsi mi o tom nikdy neřekl?“

	Falco si z tváře odhrnul mokré vlasy. „Nikdy ses mě na to neptala.“

	„A nebude mu vadit, když mě vezmeš do jeho ateliéru?“

	„Je v Padově,“ řekl Falco a široce se usmál. „Nebude o tom vědět.“

	Agnese by se to vůbec nelíbilo – měla o umělcích jen o trochu lepší mínění než o kriminálnících, a taky se vůbec nehodilo, aby s ním byla někde o samotě. Luca by zuřil. Jenže si nedovedla představit, že se bude celou noc tisknout ke zdi a modlit se, aby přestalo pršet.

	„Tak pojďme,“ pravila. V duchu samu sebe přesvědčovala, že ji vzrušuje příležitost navštívit umělcův ateliér a ne možnost strávit s Falkem více času.

	„Poběž za mnou.“ Falco vyrazil a proběhl kolem zchátralé kaple. Cass klopýtala za ním. Pak se v dešti zastavila a sundala si boty na platformě. Vzápětí se zabořila několik centimetrů do bláta a bylo jí jasné, že si zničí boty. No a co? Vypadalo to, že si v tomhle počasí zničí všechno, co má na sobě.

	Přeběhli přes neznámý kanál a zabočili do skryté uličky. Budovy tu stály tak blízko sebe, že se jich mohla po obou stranách dotknout rukama. Částečně je chránily před průtrží mračen, ale ne dostatečně. Cassiny šaty byly těžké, i když byly úplně suché, takže nyní měla pocit, že má na sobě oděv z olova.

	Snažila se neztratit s Falkem ve spletitých uličkách krok; bála se, že kdyby jí zmizel z očí, zmizela by v tomhle bludišti navěky. Přeběhli přes další bezejmenný most. Dlouhé dešťové kapky tvořily na hladině kanálu kruhy. Falco se zastavil a zadíval se na ně. „Voda dopadající na vodu. Jak krásné,“ pronesl.

	Cass taky zvolnila a snažila se vnímat tento jev ze stejného uměleckého úhlu pohledu jako on, ale neviděla nic než déšť. Déšť, který ji promočil až na kost. Položila mu ruku na bedra, aby ho popohnala. „Běž.“

	Falco pokračoval v cestě a pak proběhl dřevěnou brankou, která se ve větru otevírala a zase zavírala. Cass ho následovala. Za brankou se nacházel malý dvorek a točité mramorové schodiště. Falco vyběhl schody po dvou. Nahoře stály červené dřevěné dveře, z obou stran lemované výrazně pomalovanými římskými sloupy.

	Cass spočinula zrakem na propracovaném bronzovém klepadle a trhla sebou. Mělo tvar draka, ale jeho rysy vypadaly skoro jako lidské, jako scvrklá hlava staré, křičící ženy. Vzpomněla si přitom na svou tetu. Doufala, že se jí v Abanu líbí.

	Falco vytáhl z kapsy pláště klíč. „Tak jsme tady.“

	Cass se chvěla a z několika vrstev mokrého saténu ji začaly svědit nohy. Falco otevřel dveře a Cass ho následovala do tmavé, vyhřáté místnosti. Slyšela, jak zakřesal kamenem a vzápětí rozžehl jednu ocelovou svítilnu. Zamrkala a snažila se přivyknout oči šeru.

	Falco přešel na druhý konec místnosti a zapálil na římse dvě olejové lampy. Cass tak postupně zjistila, jak ateliér vlastně vypadá. Nacházeli se ve velkém vzdušném pokoji s vysokým klenutým stropem. Každá stěna měla jinou barvu: Jedna byla v barvě slonové kosti, druhá byla nebesky modrá, třetí světle šedá a čtvrtá odpudivě zelená. Ta Cass připomínala obsah žaludku, který kluci z města vydávili do kanálu, když to přehnali s alkoholem. Přejela rukou po hladké štukové omítce a překvapilo ji, že se jí pod prsty drolí kusy šedé barvy. Byla si jistá, že si Tommaso Vecellio, příbuzný Tiziana, může dovolit vznosnější místo, než bylo tohle.

	Rozhlédla se po zbytku místnosti a zjistila, že se tu nacházejí hlavně malířské potřeby: stolička, stojan (zklamalo ji, že je prázdný) a fialový divan pro pózující modelky. Pod římsou stál podél celé stěny dlouhý stůl plný misek s práškem a hrnků se štětci. Pod ním leželo několik stojanů s prázdnými plátny. Pak už tu byl jen třídílný paraván, velké plechové umyvadlo a stará truhla.

	Cass přešla na druhou stranu ateliéru a posadila se na kraj divanu. Váha jejích šatů se nyní přenesla na malou pohovku, a tak samou úlevou vydechla. Přejela rukou po sametovém polštářku, jehož potah býval přepychový, ale teď už byla látka na několika místech prořídlá. „Takže tady opravdu pracuje Vecellio?“

	„Ano. Jak jsem ti řekl.“ Falco měl hlavu uvnitř staré truhly, takže jeho hlas zněl tlumeně. „Co je? Čekala jsi něco trochu… zvrhlejšího?“ Vynořil se z truhly a přidržoval si na hrudi kus béžového hedvábí a krajky.

	Cass si rukou zakryla ústa, aby potlačila smích. „Co je tohle?“

	„Kostým pro modelky,“ odpověděl nevinně. „Nemůžeš zůstat v tom mokrém oblečení. Dopadneš jako tvoje teta.“

	„Nemyslím si, že kvůli vlhkým šatům se ze mě stane invalida,“ smála se. Ale její mokrý oděv opravdu byl nepohodlný – měla pocit, jako by ji tížily kameny.

	„Když si představím, jak ti budou postupně v životě ubývat síly. Jak budeš chátrat. To bych raději skončil jako Mariabella.“ Natáhl ruku s hedvábným svrškem jejím směrem a pokývl na paraván. „No tak. Já se nebudu dívat.“

	Cass si od něj vzala šaty a cítila, jak zčervenala. Byly asi tak třikrát menší než ty, které na sobě měla v nevěstinci. „Ale jsou tak malé. Určitě tam najdeš něco…“ zarazila se, aby neřekla vhodnějšího, a místo toho dodala „…teplejšího?“

	Falco se uklonil a ukázal na truhlu. „Chovej se jako můj host.“

	Cass se prohrabávala hromadou křiklavě barevných svršků z hedvábí a krajky zdobených různými stužkami, ale vypadalo to, že Falco vybral šaty, které toho odhalovaly nejméně. Znovu se zadívala na béžový oděv. Měl hluboký výstřih a na zádech řadu knoflíků, takže jí bylo jasné, že ji bude tlačit živůtek, ale rukávy byly dlouhé a vzdušné, a pomačkaná sukně jí zahalí alespoň částečně nohy. Navíc si přála obléct se do něčeho suchého.

	„Dobře,“ souhlasila, schovala se za paraván a začala se svlékat. „Ale jestli o tom někomu řekneš…“

	„Obávám se, že mé přátele by tato historka moc nezajímala,“ poznamenal Falco. „Mnoho z nás tráví dny se svlečenými ženami.“

	„Cože?“ Cass si sundala živůtek, sukni a krinolínu a nechala je spadnout na zem. Pak si začala rozvazovat korzet.

	„Tommaso rád maluje nahé ženy.“

	Cass přemýšlela, jestli schválně řekl slovo nahé právě v okamžiku, kdy si přes hlavu přetahovala vlhký korzet. Určitě ne. Přece ji nemohl vidět. Rychle si oblékla hedvábné šaty. „Nedokážu si představit, jak se nějaká žena může cítit pohodlně, když tu leží nahá a civí na ni parta kluků.“

	„Měla bys to vyzkoušet. Třeba by se ti to líbilo.“ Jeho škádlivý hlas zněl velice blízko, jako kdyby se chystal nahlédnout za paraván a zjistit, co jí trvá tak dlouho.

	„Už jsem skoro hotová,“ řekla rychle. Teď už jí zbývalo jen zapnout knoflíky na zádech. Měla pocit, že se vzadu na šatech nachází milion malých perel, které je potřeba zaháknout do milionu malých kluzkých hedvábných poutek. Dovedla si zapnout knoflíky na bedrech, ale na ty, co byly výš, nedosáhla. „Slib mi, že se nebudeš smát.“

	„Slibuju, že se nebu–“ Falkovi skoro vypadly oči z důlků, když vyšla zpoza paravánu, a málem upustil jednu ze skleniček vína, které držel v rukou. Prohlížel si ji od hlavy k patě a pak něco zamumlal. Cass mu nerozuměla.

	Zíral na ni tak, že měla pocit, jako by šaty byly průsvitné. „Přestaň na mě civět,“ nařídila mu. Překřížila paže na hrudi a ukázala na skleničky s vínem. „Je jedna z nich pro mě?“

	„Promiňte, signorino.“ Podal jí číši se sytě červenou tekutinou, ale ani na okamžik z ní nespustil oči. „Vždycky jsem věděl, že jsi krásná, ale myslím, že máš ty nejdelší nohy, které jsem kdy viděl. A tvoje pokožka – dokonalost sama! Otoč se.“

	Cass chtěla odmítnout, ale vtom se začala pomalu otáčet, aby si ji mohl prohlédnout. Napila se z číše a musela se přemoct, aby se nerozkašlala. Víno, nebo co to vlastně bylo, chutnalo hrozně.

	„Nádhera. Pomůžu ti s knoflíky.“ Postavil svou skleničku na dřevěnou stoličku, a než stačila něco namítnout, dotkl se konečky prstů místa mezi lopatkami. Cass cítila, jak se jedna z perel uvolnila.

	Otočila se tak rychle, že vyšplíchla z číše trochu vína, a plácla ho přes ruku. „Ty jsi ho rozepnul,“ obvinila ho.

	Falco se zasmál. „Omlouvám se. Neudělal jsem to schválně.“ Naklonil se k ní, ale Cass se odtáhla. „No tak, slibuju, že už se budu chovat slušně.“

	„Proč bych ti měla věřit?“

	Falco si jí znovu stoupl za záda a začal perly strkat do poutek. Sklonil se k ní tak blízko, že se jí tváří dotýkal krku. „Protože chceš.“

	Cass se číše třásla v ruce. Pevně ji sevřela a znovu se napila. Pokaždé, když se jí dotkl, se jí dýchalo o to hůře. Nebyla si jistá, zda je tím důvodem její oblečení, nebo jeho blízkost. Nervózně usrkávala ze skleničky. Když zapínal poslední knoflík, byla její číše prázdná.

	Falco jí číši vzal a řekl: „Doleju ti a pak zaujmeš pozici.“

	„Pozici?“ Cass tohle slovo zmátlo.

	Odvedl ji k divanu, nechal ji stát vedle něj a zamířil k vysoké skříni, která byla ukrytá v temném rohu. „Samozřejmě tě namaluju.“

	„Namaluješ?“

	„Budeš opakovat všechno, co řeknu?“ Vrátil se k ní a podal jí číši plnou kalné, hnědé tekutiny. „Promiň. Víno už došlo. Je tu jen Tommasův speciální nápoj.“

	Cass protáhla obličej, ale skleničku si vzala. „Chtěla bych vidět nějaké tvé obrazy,“ pronesla ve snaze ho trochu zdržet. Od chvíle, kdy se s ním poprvé setkala, si jedna její část přála, aby mu mohla stát modelem, ale teď, když k tomu došlo, se cítila strašně rozpačitě.

	Falco se usmál. „Chceš vidět, jestli mi to jde, než se staneš mou nejnovější obětí?“

	„To ne, jen…“

	„Dělám si legraci.“ Vyndal zpod dlouhého stolu stojan s plátny. Na prvním obraze snadno poznala Andrianu v šatech podobných těm, které měla právě na sobě.

	Falco ji však nenamaloval tak, jak si ji pamatovala. Vypadala starší, ztrhanější. Rty měla plné drobných vrásek, takže její úsměv působil vynuceně.

	„Vypadá zničeně,“ poznamenala Cass.

	Falco si rukou pročísl zplihlé hnědé vlasy. „Ano. Úplně stejný pocit jsem měl, když jsem ji potkal poprvé. Rozbitá panenka vydávající se za oblíbenou hračku. Bylo by snadné namalovat ji jako krásku, tak, jak ji lidé vnímají z dálky, ale já se snažím zachytit co nejvěrnější podobu.“

	Cass přikývla a vyhnula se jeho upřenému pohledu. I ona se ve svých zápiscích snažila popsat svět takový, jaký opravdu byl. Falco zvedl další plátno, na kterém spatřila starší ženu v Agnesině věku. Ale zatímco Andriana působila bezduše, této ženě se ve tváři zračila radost. Falco neskrýval její věk; obličej a paže měla samou vrásku. Namaloval jí i povislá víčka a krk. Přesto se díky rozzářenému pohledu a držení těla zdála krásnější než blonďatá prostitutka Andriana.

	„Kdo je to?“ Cass si užasle prohlížela kontury stařenina těla a žíly, které se jí rýsovaly pod kůží. Znovu si vzpomněla na Agnese a uvědomila si, jak jí chybí. Doufala, že se teta vrátí z Abana jako obvykle v povznesené náladě. Ačkoliv si často přála, aby ji pořád tak nehlídala, začínalo jí být bez ní ve vile smutno.

	„Nevím. Nějaká cikánka. Prodávala na nedělním trhu rohože.“ Falco přejel Cass po obnažené klíční kosti. „Není to úžasné? Lidské tělo je tak křehké, ale zároveň tak propracované. Soubor protikladů.“

	„Ano, je,“ odpověděla Cass. Měla trochu strach mu přiznat, že přesně totéž se snaží vyjádřit ve svém deníku. Nechtěla, aby si ji kvůli tomu dobíral jako Luca, když byli malí. „Někdy mám pocit, že takhle funguje celý svět. Lidé se zdají být slabí i odolní. Život může být krutý – ale zároveň je plný naděje.“

	Falco uhnul před jejím pohledem a začal plátna vracet pod stůl. „Viděl jsem spoustu krutosti,“ řekl. „Většinu měli na svědomí takzvaní čestní lidé. Proč se ve jménu náboženství páchá nevýslovné násilí? Války, popravy…“ Hlas se mu vytratil a Cass si byla jistá, že se v tu chvíli nachází někde hodně daleko. Ale jako když spadne opona a pak se zase zvedne, zmizely i chmury v jeho tváři stejně rychle, jako přišly.

	„Takže,“ prohodil Falco poté, co zastrčil obrazy zpátky. „Prokázal jsem vám své schopnosti, signorino Cassandro? Mohu vás namalovat?“

	Cass se zadívala na své dlouhé nohy, které vykukovaly zpod zmačkané sukně, a zahnala všechny obavy, co by na to řekli teta Agnese a Luca. „Nebudeš to nikde vystavovat, že ne?“ zeptala se.

	„Říkal jsem si, že bych to mohl pověsit u vjezdu do Canalu Grande. Nazval bych to Signorina Cassandra Caravello ve spodním prádle. Co ty na to?“

	„Opravdu vtipné.“

	„To jsem si myslel.“ Přitáhl doprostřed místnosti dřevěnou stoličku a malířský stojan a pokynul Cass, aby zaujala místo na divanu. „Prosím.“ Postavil si lampy blíž k sobě a zamumlal něco o nedostatečném osvětlení.

	„Za normálních okolností bych tě požádal, abys mi seděla modelem během dne,“ prohlásil. „Jen tak je obraz přesný. Ale nemám tohle místo pro sebe moc často.“ Usmál se a dodal: „A taky bys mi tu za normálních okolností určitě nepózovala.“

	Cass cítila, jak se červená, a byla si jistá, že její zrudnutí zachytí i na obraze.

	„Udělej si pohodlí,“ řekl. „Teď to spíš vypadá, že sedíš na jehelníčku.“

	Cass zaujala jinou pozici a Falco se zasmál. „Nech to na mně,“ pronesl a přikročil k ní, aby ji poopravil. Jemně ji položil na levý bok, takže pravou nohu měla nataženou před sebou. Pak jí několik pramenů vlasů přehodil přes ramena, aby se jí vlnily kolem šíje. Cass si nervózně usrkla z číše a doufala, že ji alkohol uklidní. Pokaždé, když se jí dotkl, se jí rozbušilo srdce a začalo ji to čím dál tím víc znervózňovat.

	„Není ti zima na nohy?“ zeptal se jí.

	Cass přiškrceným hlasem odpověděla, že ne. Celé její tělo pohltil žár a měla pocit, že jestli se jí dotkne ještě dvakrát, shoří. V jednu chvíli ji napadlo, že by měla utéct, ale zároveň si přála, aby se jí takto dotýkal navždy. Díky šatům, které měla na sobě, pózování a záhadnému alkoholu ztrácela zábrany. Cítila se smyslně a plná života, dokonce ještě víc než tu noc, kdy navštívili nevěstinec. Té noci hrála někoho jiného, ale dnes večer byla sama sebou a moc se jí to líbilo:

	Falco od ní poodstoupil a prohlížel si ji. „Skoro dokonalé.“

	„Skoro?“ Cass předstírala podrážděnost.

	„Už vím.“ Chvíli se přehraboval v truhle a pak se vrátil s náhrdelníkem ze zářivých ametystů. Cass si uvědomila, že jí něco připomíná, ale nebyla si jistá co. Pravděpodobně jen jeden z tisíce Madaleniných náhrdelníků. Její přítelkyně měla víc šperků než celá dóžecí rodina.

	Falco jí ho zapnul kolem krku a Cass se zachvěla. Kameny ji na šíji studily jako led.

	„Tak. Co kdyby ses tvářila ostýchavě? I když to ti asi moc nepůjde.“

	Cass vykulila oči, našpulila jemně rty a naklonila hlavu doleva.

	Falco zakroutil hlavou. „Vypadáš, jako kdybys spolkla včelu. Zapomeň na to. Zkusíme něco přirozenějšího. Co kdyby ses tvářila pohrdavě?“

	Cass zdvihla obočí. „Ale já taková nejsem!“

	„Teď je to dokonalé.“ Vypil zbytek zakaleného likéru a pustil se do malování.

	Cass cítila vzrušení, ale snažila se potlačit úsměv. Vytrvale pózovala, zatímco Falco se soustředil na výrazné tahy štětcem a jen tu a tam se zastavil, aby pohnul lampami nebo si z čela odhrnul kadeře vlhkých vlasů. Pokaždé, když přestal malovat, ho Cass prosila, aby jí ukázal její portrét, ale Falco vždy jen zavrtěl hlavou a řekl jí, že musí počkat.

	Jak ubíhal čas, začaly ji bolet svaly a po likéru se jí klížila víčka. Zavrtěla se. „Co myslíš, že se stalo Livianě?“ přemýšlela nahlas. Zavrtěla hlavou a potlačila zívnutí. „Kam mohlo zmizet její tělo?“ Na okamžik ji přemohl pocit viny a smutku.

	Falco namočil slabý štětec do zářivě červené barvy na paletě. „Zdá se, že jsi jejím tělem nezdravě posedlá, Cass. Proč je to pro tebe tak důležité?“

	Cass držela číši za stopku a nakláněla ji sem a tam. „Byla to má přítelkyně. Proč by to pro mě nemělo být důležité?“

	Vzpomněla si i na další těla, která se v minulosti ztratila – těla svých rodičů. Cass stále netušila, co se s nimi stalo, a to ji zneklidňovalo. Měla pocit, že kvůli tomu nedokáže tuto kapitolu svého života uzavřít. Jak se mohla pohnout dál, když ani neexistovalo místo, kam by chodila truchlit.

	„Jen mě to tak napadlo.“ Zvedl štětec a předstíral, že se vzdává. „Taky bych byl radši, kdybychom dnes večer zjistili něco přínosnějšího.“

	„A ty jsi opravdu neviděl toho muže, který se mnou tancoval? Byl celý v černém.“ Trochu ji mrzelo, že jí Falco nevěnoval víc pozornosti. „Bylo na něm něco…“ Zachvěla se. „I masku měl jinou než ostatní. Působila skoro strašidelně.“

	„Neviděl jsem ho, ale v tomhle městě se nachází jen pár řemeslníků, kteří umějí vyrobit přepychové masky. Možná bychom za nimi mohli zítra zajít a položit jim několik otázek.“

	Cass si vzpomněla na peříčko, které se snášelo z druhého patra Duboisova paláce a přistálo jí na ruce. Zalitovala, že si ho nenechala a místo toho ho upustila na zem. „Možná bychom se mohli vyptat i na doktora de Gradiho a zjistit, jakou lékařskou vědou se skutečně zabývá.“

	Falcovi vypadl štětec z ruky a slétl na šedou kamennou podlahu, kde zanechal červenou skvrnu. Falco se pro něj shýbl. „Možná,“ utrousil. „Vypadáš unaveně. Potřebuješ si odpočinout?“

	„Ano.“ Cass se posadila a kroužila hlavou. „Můžu se podívat?“

	Falco jí dolil číši a pak usedl vedle ní na divan. „Ještě ne,“ odvětil a jemně jí masíroval krk.

	„Proč ne?“ Zavřela oči a sklonila hlavu, aby mu poskytla více místa. Znovu jí vnitřní pocit našeptával, že by měla utéct, dokud je čas, ale opět ho ignorovala.

	„Protože to ještě není dokonalé.“ Pronesl ta nevinná slova něžně a toužebně zároveň.

	Cass měla stále skloněnou hlavu a zavřené oči, protože se bála, co by uviděla, kdyby je otevřela.

	Falco jí odhrnul vlasy z ramen a přejel jí prstem po rtech. „Na rozdíl od tebe.“ Zaslechla jeho tichý dech těsně u obličeje. Pak ji pomalu políbil na lícní kost.

	Cass se cítila stejně rozervaně jako obloha, kterou náhle pročísne blesk. Mísila se v ní vina i touha. Znehybněla jako socha, zatímco jí Falco rty přejížděl po ušním lalůčku a dolní hraně tváře. Pak se jeho ústa zastavila kousíček od jejích a vyčkávala.

	Cass pomalu naklonila hlavu a dotkla se svými rty těch jeho.

	Vtom ji Falco políbil, ale něžněji, než čekala. Cítila, jak celé její tělo ztuhlo a pak se uvolnilo. Naslepo se ho chytla za ruku a propletla své prsty s jeho. Oddávala se mu svými rty, svou duší a poprvé v životě jí bylo opravdové teplo. Měla pocit, jako kdyby dosud žila v kusu ledu a konečně se dostala na sluníčko.

	Falco ji druhou rukou hladil po tváři. Cass bušilo srdce v hrudníku divoce jako pták, který se snaží uniknout z klece. Stále se dotýkali rty a Cass nemohla uvěřit, jaký z jejich těl sálá žár. Nikdy předtím si nedokázala představit, že je možné s někým takto splynout. Připadalo jí, že se nacházejí na loďce a celý svět se kolem nich houpe jako vlny.

	Vtom uslyšela hlasité zabušení. Okamžitě se od něj odtáhla a trochu se jí zatočila hlava. Falco zaklel. Oba se zadívali ke dveřím. Tichou noc proťaly hlasy opilců.

	„Nehýbej se,“ řekl. „Zbavím se jich.“

	Zmatená Cass si přehodila vlasy přes ramena a stáhla si šaty přes nohy. „Kdo je to?“

	„Jen nějací mí kamarádi.“ Falco jí vtiskl polibek na čelo. Pokynul směrem k plátnu a řekl: „Ne že se teď podíváš.“

	Vytratil se z místnosti a zavřel za sebou červené dveře. Cass osaměla a znovu ji zaplavil pocit viny.

	Byla zasnoubená s Lukou. Chtěla hledat Livianino tělo. Tak co dělala tady? Třesoucí se rukou se dotkla rtů a vybavila si Falkovy polibky. Opravdu se to stalo?

	Cítila se omámeně. Bylo to polibkem, nebo alkoholem? Snažila se zapomenout na Livianu, Luku i na polibek. V tu chvíli nedokázala uvažovat jasně.

	Zaujal ji výbuch smíchu, který se ozval zvenku. Připlížila se ke dveřím a samou zvědavostí k nim přiložila ucho. Zaslechla útržky rozhovoru.

	„… další vyzvednutí … náhrada za naše problémy.“

	Vyzvednutí čeho? Cass zavřela oči, aby se lépe soustředila.

	„… mor … možná ještě pár nocí … svátý Juda…“

	„Z toho zápachu mrtvol se mi dělá špatně…“

	Zápach mrtvých. Tak to řekl Falco. Byla si tím jistá. Ta slova jí vlivem podivného likéru začala vířit v hlavě.

	Vtom zarachotila klika na dveřích a Cass od nich rychle uskočila, ale nikdo nevešel. Procházela se po místnosti a srdce jí bušilo čím dál rychleji. Co to mělo znamenat? Jaká tajemství před ní Falco skrývá? V zamyšlení málem zakopla o velké zrcadlo opřené o zeď vedle truhly. Jeho středem se táhla prasklina, která poněkud zkreslovala levou polovinu jejího těla. Cass se otáčela ze strany na stranu a sledovala svůj zkroucený odraz. Netušila, jaký nápoj jí Falco nalil, ale cítila se malátně a zmateně.

	Jedna z lamp zhasla, a to ji vylekalo. Chtěla se opřít o zeď, aby získala stabilitu, ale místnost se s ní točila a ona se místo toho dotkla studeného povrchu zrcadla. Její odraz se rozpadl na kousky a pak se znovu sjednotil, ale to už v něm neviděla sebe, nýbrž Livianu.

	„Ne,“ zašeptala a bála se, že omdlí. „Jen se mi zdáš,“ zamumlala, ale zachvátila ji panika. Bez rozmyšlení do zrcadla udeřila rukou a sykla bolestí. Z praskliny se rozšířily další prasklinky, které připomínaly pavučinu. Cass by přísahala, že se obraz v zrcadle opět změnil: Teď v něm viděla samu sebe, ale starší. Za ní stál její otec, jehož tvář vypadala v popraskaném skle znetvořeně. Žena, kterou v zrcadle spatřila spolu s ním, byla její matka. Přední částí šatů jí prosakovala krev. Cass se udělalo špatně od žaludku. Její matka se naklonila a Cass si všimla, že má na krku modřiny a na hrudi vyříznuté písmeno X.

	„Ne,“ opakovala a klopýtala pryč od zrcadla. Její otec k ní vztáhl ruce, aby ji zachytil, ale vzápětí zjistila, že jde o Falka.

	Sledovala v zrcadle jeho odraz a viděla, že se chce dotknout jejího náhrdelníku. Měla pocit, že pokud se mu to podaří, pevně ho sevře a bude s ním kroutit tak dlouho, dokud se bez života nezhroutí na zem jako další zničená panenka.

	Odtáhla se od něj. Vzduch. Potřebovala na vzduch.

	Vrávorala ke dveřím, ale Falco se tam ocitl jako první a chytil ji za ruku dřív, než stihla odemknout. Opřel ji o červené dveře a přitiskl jí předloktí ke klíčním kostem.

	„Nech mě jít,“ pronesla vysokým, ale tichým hlasem.

	Falco jí přejel konečky prstů po tváři. „Ale teď nemůžeš odejít.“

	Přitiskl ji ještě pevněji ke dveřím, ale tentokrát mu paže sklouzla o trochu níž a hladké kameny náhrdelníku ji začaly tlačit na průdušnici. Cass zalapala po dechu.

	„To bolí,“ zašeptala, ale v tom se jí vířící místnost začala ztrácet před očima.
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	„Pokud není otevřená rána

	ošetřena, zanítí se a vyloučí

	tekutinu, jejíž pach připomíná

	zápach hrobu.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE

	[image: Image]

	 

	
Kapitola třináctá
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	Když se Cass probudila, viděla všechno kolem sebe rozmazaně. Pomalu se posadila a jednou rukou si mávala před obličejem, aby rozptýlila podivně čpící odér. Seděla na divanu a až do výšky pasu měla přes sebe přehozenou deku.

	Falco se nad ni naklonil a v ruce držel sklenici s bílými krystaly. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tě vyděsit,“ pravil. V jeho pohledu se zračila zvědavost i starost.

	Cass se zadívala na sklenici. „Co je to?“

	„Čichací sůl,“ odpověděl, zazátkoval ji a postavil ji na podlahu ateliéru. „Omdlela jsi.“

	„Já jsem omdlela?“ Snažila se rozpomenout, co se stalo. Vybavily se jí jen útržky: Obrazy v zrcadle, snaha odsud utéct a Falco, jak ji přimáčkl ke dveřím.

	Pokusila se vstát, ačkoliv se jí stále točila hlava. „Musím jít.“ Netušila, zda se až do návratu tety bude ve vile cítit bezpečně, ale zdálo se jí to lepší než zůstat uvězněná v ateliéru. Doma byli alespoň Siena a Slipper. Měla pocit, že se vznáší na vlnách oceánu a od utonutí ji může zachránit jen něco, co dobře zná.

	„Tady jsi v bezpečí.“ Jeho hlas zněl něžně, ale Cass nedokázala zapomenout na jeho výhrůžný pohled, který viděla v zrcadle, a na to, jak ji drsně přimáčkl ke zdi. „Je to moje vina,“ pokračoval. „Neuvědomil jsem si, jak Tommasův alkohol působí na lidi, kteří na něj nejsou zvyklí.“ Položil jí ruku na spodní část zad, aby ji podepřel. „Měla jsi halucinace, viď?“

	Cass se stáhlo hrdlo a náhle měla strach, že se rozpláče. „Liviana. Mí rodiče. Viděla jsem je v zrcadle.“ Znělo to bláznivě, ale mluvila dál. „A ty. Chtěl jsi mě uškrtit.“ Cítila na krku studený a těžký náhrdelník.

	Falco se k ní pomalu přibližoval. Cass se od něj chtěla odvrátit, ale byla příliš zesláblá. Srdce jí bušilo jako splašené. Falco jí zastrčil kadeř, která jí spadla do obličeje, zpátky za ucho. „Já bych ti nikdy neublížil, Cassandro,“ prohlásil. „A nemůžeš jít ven v tomhle stavu, v téhle průtrži mračen a hlavně ne v těchhle šatech.“

	Cass se zadívala na obnaženou kůži a zčervenala. Zapomněla, že je skoro nahá. Na jednom z krémových volánů spatřila krvavou skvrnku.

	Falco sledoval její pohled. „Ty krvácíš,“ řekl. Rozevřel jí pravou ruku a otočil ji, aby viděl klouby. Dva z nich byly od krve a prsty už začínaly natékat. „Vyčistím ti to.“

	Odešel k truhle a Cass uvažovala, zda se má pokusit utéct. Předpokládala, že by stihla doběhnout ke dveřím, ale zároveň už se pomalu uklidňovala a dala mu v duchu za pravdu, že odejít v takovémhle stavu nebylo praktické, ani bezpečné. Měla pocit, jako by jí někdo do hlavy bušil kladivem, a tak si třela spánky. Možná ty strašlivé věci opravdu viděla jen kvůli tomu podivnému alkoholu.

	Falco se vrátil s hnědou skleněnou lahvičkou a miskou vody z plechového umyvadla. Přidržel jí ruku nad miskou a nalil jí na odřenou kůži trochu červenohnědé tekutiny. Cass vyhrkly slzy. Ruka nesnesitelně pálila. Sklopila hlavu, aby ji neviděl, pokud by se rozplakala, a zadívala se na jeden z jeho kovových knoflíků na košili.

	„Promiň. Já vím, že to bolí,“ poznamenal. Sehnul se, aby jí ponořil ruku do mísy s vodou, a do očí mu spadly kadeře hnědých vlasů. Studená voda částečně utlumila bolest.

	Cass jen beze slova přihlížela, jak jí zvedl ruku z vody a osušil obě ranky volným koncem své bílé lněné košile. „Zítra to ještě bude bolet, ale mělo by to být vyčištěné, takže by se ti to nemělo zanítit.“

	Cass přikývla a vzápětí ji napadlo, jak jí tento pohyb připadá zvláštní. Párkrát sevřela ruku v pěst a zase ji otevřela. Připadala si jako loutka, jako kdyby se každý její kloub pohyboval nezávisle na tom druhém. Opřela si hlavu o kulatý polštář. „Cítím se tak unavená,“ poznamenala. Zdálo se jí, že trvalo hrozně dlouho, než se slova přesunula z mozku do úst.

	I Falkova odpověď zněla trhaně, slabiky jako by se vypařily do teplého vzduchu v ateliéru. Cass zvedla nohy a lehla si na sametový potah divanu. Falco ji přikryl tenkou hedvábnou přikrývkou, která její žhnoucí pokožku příjemně zchladila. Cass ji sevřela v nezraněné ruce a překulila se na bok. Věděla, že by měla vstát, obléct se a jít domů, ale nedokázala se ani pohnout. Když se poddala únavě, měla pocit, že se její tváře znovu dotýkají Falkovy rty.

	Vzbudilo ji vědomí toho, že si ve spánku přeležela ruku. Snažila se s ní zatřást, aby se jí prokrvila, ale byla uvězněná pod něčím těžkým. Prudce s ní trhla a vytáhla ji. Falco zasténal. Tak to byl on! Cass se posadila na divanu a Falco si přetáhl přikrývku přes hlavu, aby ho neoslnilo světlo.

	Sluneční paprsky sem dopadaly vysokým oknem, kterého si předešlé noci vůbec nevšimla. Seskočila z pohovky a přitom skoro spadla na zem. Mannaggia. Proč měla pocit, že jí do hlavy buší tisíce kladiv? „Kolik je hodin?“ sykla.

	„Podle toho nepříjemného množství světla bych řekl, že už je dopoledne,“ zamumlal Falko a zabořil hlavu do polštáře.

	Cass spěchala za dřevěný paraván a začala si svlékat šaty, ve kterých usnula. „Proč jsi mě nevzbudil?“ zeptala se ho. Nešly jí rozepnout malé knoflíčky, tak látkou prudce trhla. Na podlahu spadlo několik perel. Sundala si šaty přes boky.

	„Možná proto, že jsem taky spal,“ odvětil Falco unaveně.

	Cass popadla své oblečení a přetáhla si přes hlavu bavlněnou košilku. Korzet úplně přeskočila, protože věděla, že bez pomoci si ho pořádně nezaváže, a rozhodně o ni nechtěla žádat Falka. „Tys vedle mě spal celou noc?“ Nedokázala si odpustit vyčítavý tón.

	„Ano. Vadí ti to?“

	Cass na to nic neřekla. Oblékla si krinolínu a natáhla si několik vrstev těžkých sukní až do pasu. Byly stále vlhké. Pak se snažila uvázat si živůtek. Málem si při tom vykroutila krk, ale po chvilce jí bylo jasné, že bude muset svůj neupravený vzhled schovat pod pláštěm.

	Měla na sebe strašný vztek. Byla zasnoubená, a i kdyby nebyla, to, co udělala, bylo neomluvitelné. Nezáleželo na tom, co se stalo, nebo nestalo. S výjimkou kurtizán žádné ženy netrávily noci s muži. Co kdyby se to někdo dozvěděl? Agnese by jí to nikdy neodpustila a Luca by ji jistojistě opustil. Žádný jiný muž už by ji nechtěl. Zůstala by úplně sama a nezbylo by jí nic jiného, než vstoupit do kláštera nebo se také stát kurtizánou. Co by si o tomhle pomyslel Agnesin synovec Matteo? Kdyby zneuctila jméno své rodiny, vyhodil by ji i její tetu na ulici. Možná by dokonce propustil i služebnictvo.

	Ale tohle Falkovi nemohla nijak vysvětlovat. Kdyby zjistil, že je zasnoubená s Lukou, nechtěl by s ní už mít nic společného. Cass si tím byla jistá. A kdyby přiznala, že se bojí, jak na ni ostatní budou nahlížet, vysmál by se jí a znovu by ji nazval ptákem uvězněným ve zlaté kleci. Řekl by jí, že by se jí ulevilo, kdyby s sebou stále nevláčela řetězy, jimiž byla připoutaná ke své společenské vrstvě. Tahle situace nenabízela žádné řešení.

	Zamířila k zrcadlu, do něhož včera udeřila pěstí a následkem toho se z jeho praskliny rozšířilo mnoho menších puklin. Zadívala se na nateklou ruku. Netušila, že dokáže způsobit takovou škodu. Přehodila si přes sebe plášť, který byl u krku lemovaný kožešinou, a pokoušela se zapnout sponu. Živůtek jí sklouzl až k pasu.

	Falco se posadil na pohovce a pobaveně ji pozoroval. „Potřebuješ pomoct?“

	Cass si představila, jak jí Falco soustředěně provléká saténové stuhy očky a opakovaně se dotýká jejích zad. „Zvládnu to sama,“ odvětila úsečně a přimáčkla paže k tělu, aby jí živůtek neklouzal dolů.

	„To vidím.“ Měl rozcuchané vlasy a Cass se musela držet, aby se nevrátila k pohovce a nepročísla mu je prsty. Zadívala se na sebe v té části zrcadla, která nebyla rozbitá. Sukně šatů měla zmuchlané a živůtek nakřivo. Kolem krku jí pořád visel náhrdelník z ametystů. Začala si ho sundávat.

	„Zatím si ho nech,“ řekl Falco a zívl. Znovu si lehl, jako kdyby chtěl ještě spát. „Sluší ti.“

	Cass po něm přejela nezraněnou rukou. Pak si přehodila sametový plášť přes ramena a celá se do něj zahalila. Tak. Teď už vypadala skoro civilizovaně. Věděla, že ho nesmí sundat dřív, než dorazí domů.

	„Pamatuješ si, co se stalo včera večer?“ otázal se jí Falco.

	„Trochu,“ přiznala. „Vzpomínám si, že jsem viděla věci, které se ve skutečnosti nestaly.“ Stále měla před očima ty podivné obrazy v zrcadle. Možná šlo o halucinace, ale z nějakého důvodu je vnímala spíš jako varování, a měla pocit, že by na ně neměla zapomenout. Vtom ji napadlo něco hrozného. Co když se jí zdálo úplně všechno, i polibek? Položila si ruku na ústa a zjistila, že dokonce i na svých rtech cítí tlukot srdce. „Opravdu jsi mě… nebo jsme se ve skutečnosti…?“

	Vypadalo to, že se Falco dovtípil, co má na mysli. Usmál se. „Ne, tohle se opravdu stalo.“

	Cass se po tváři rozlily ruměnce. Falco se na ni díval tak, jako by ji chtěl znovu políbit. Jako kdyby s ní chtěl celý den ležet na divanu a svírat ji v náručí. Cass opět potlačila nutkání upravit mu jeho hnědé, rozcuchané vlasy.

	„Už musím jít,“ prohlásila a zamířila ke dveřím. „Jestli služebnictvo zjistí, že nejsem doma, budou o mě mít šílený strach.“ A taky to na mě řeknou tetě Agnese.

	Falco se protáhl a vstal. „Můžu jít s tebou, jestli chceš. Jestli máš pocit, že by ses cestou domů cítila osaměle,“ řekl a tvářil se při tom rošťácky.

	Cass si představila, že zatímco je gondoliér poveze na ostrov San Domenico, oni dva se uchýlí do kabinky. Nebylo moc pravděpodobné, že by celou cestu přes lagunu dokázala odolávat jeho návrhům a svým vlastním tužbám. Neměla by se s ním ve dne líbat. Vlastně by se s ním vůbec neměla líbat. Kvůli tomuto chlapci, kterého sotva znala, riskovala celou svou budoucnost. Musela se znovu začít soustředit na to, co bylo důležité – na Livianu. Na Mariabellu. Na svou bezpečnost.

	„Mám lepší nápad,“ prohlásila. „Co kdyby sis šel promluvit s výrobci masek? Třeba zjistíš, kdo se skrýval za maskou sokola. A taky se na trzích poptej po muži jménem Angelo de Gradi.“

	Zdálo se, že se na okamžik zachmuřil, ale pak se líně usmál a z legrace zasalutoval. „Jak přikazujete, signorino Avogadore. Dnes večer se zastavím u vás doma a dám vám vědět, co jsem se dozvěděl.“

	„Co kdybychom se potkali někde na ostrově?“ zeptala se ho. Nebylo moudré nechat ho, aby se procházel po Agnesině pozemku. Siena sice slíbila, že její tajemství nevyzradí, ale to neznamenalo, že to neudělá někdo jiný ze služebnictva.

	Falco se jí na nic nevyptával. „Tak přijď do hospody Il Mar e la Spada. Zaplatím ti sklenku jejich nejlepšího alkoholu.“

	„Ujednáno,“ souhlasila a Falco se naklonil a vtiskl jí pusu na tvář. Cass se zadívala na jizvu pod jeho pravým okem. „Co se ti stalo?“ zeptala se a přejela po jejích lehce vyvýšených okrajích.

	„Když jsem poprvé přišel do města, vyhecoval mě jeden kamarád, abych skočil do vody v kanálu. Netušil jsem, jak je tam mělko.“ Sáhl si na jizvu a dodal: „Samozřejmě.“

	Cass se usmála. Vzpomněla si, že to jako dítě taky málem udělala. Na okamžik se svými rty dotkla těch jeho a pak tiše vyklouzla ze dveří.

	Ten den bylo nezvykle jasno, proto cestou po mramorovém schodišti musela mhouřit oči. Litovala, že si s sebou předchozí den nevzala slunečník. Zdálo se jí, že cítí, jak jí na tvářích vyskakují nové pihy, a napadlo ji, že než se dostane domů, bude vypadat jako kropenaté husí vajíčko.

	Když došla na dvorek, uvědomila si, jak se bála, aby se cestou sem neztratila ve změti spletitých uliček. Vůbec netušila, jak dojde zpátky ke Canalu Grande. Vzhlédla a spatřila slunce skoro přímo nad sebou, takže se nemohla zorientovat ani podle něj.

	Ulici lemovaly z obou stran třípatrové domy s hladkou štukovou omítkou. Cass vůbec neviděla vodu, a tak si směr cesty vybírala jen náhodně. Čím déle šla, tím více se ocitala v užších a užších uličkách. Připadala si jako vězeň ztracený v Minotaurově labyrintu. Občas v nějakém okně zahlédla, jak ji pozoruje pár očí. Vzadu na šíji se jí začal tvořit pot a přerývaně dýchala. Když už ztrácela naději, zahlédla v dálce chatrný most. Musel vést přes kanál a po kanálu pojede dříve či později nějaký gondoliér.

	Zatímco stála na nejvyšším místě úzkého mostu, zakryly slunce těžké mraky a zahalily vše do šeda. Cassino oblečení bylo stále ještě vlhké a ona se začala třást zimou. Kolem ní proběhl hlouček prostě oděných hlaholících dětí a prošla postarší žena v šedých vlněných šatech a bílém čepci. Nejdříve je okřikla a pak se na ni zadívala tak, jako kdyby věděla, co dělala uplynulou noc.

	Jenže Cass si nebyla jistá, co vlastně dělala. Pili s Falkem Tommasův silný likér a líbali se. Tohle si vybavila úplně přesně. Ale pak začaly ty podivné halucinace a vzpomínky na to, co se stalo poté, byly stejně roztříštěné jako zrcadlo. Matně si vybavila, že ležela na divanu a Falco jí čistil ranky na ruce, ale už si nevzpomínala, že by se stulil vedle ní. Líbali se i potom? Dělali i něco jiného? Hlavou jí probleskla scéna z nevěstince – dvě zpocená těla, která se rytmicky pohybovala ve vzájemném souladu.

	Vtom kolem ní projela lesklá, černá gondola a Cass tenhle obraz vypustila z hlavy. Ne. Určitě by si pamatovala, kdyby došlo k něčemu takovému. Starý, vrásčitý gondoliér v barevném oblečení na ni pokývl a Cass mu rukou naznačila, aby zajel ke břehu.

	„Potřebuji zavézt na San Domenico,“ pravila.

	Stařec začal něco namítat, proto z malého semišového váčku vytáhla lesklou stříbrnou minci. Nezdálo se však, že by ho tím ohromila. „Zaplatím vám i cestu zpátky,“ povzdychla si a vytáhla ještě jednu.

	Když muž uviděl druhou minci, zablýsklo se mu v očích. Dovolil Cass, aby nastoupila, a pak několika záběry vesla gondolu otočil. Loď začala hladce klouzat po vodní hladině. Jakmile se usadila v kabince, začalo mrholit. Takhle vypadalo v Benátkách typické jaro: V jedné chvíli bylo krásně a vzápětí se rozpršelo. Gondoliér potichu zaklel. Cass se dívala, jak déšť prostupuje mlžným oparem. Gondola se vydala z Rialta k ostrovu Giudecca a Cass si mezitím pohrávala s náhrdelníkem, který jí dal Falco.

	Cestou mezi Giudeccou a ostrovem San Giorgio Maggiore začal do kabinky škvírami foukat vítr, který ji štípal do očí a kůže. Přesto jí nebyla zima. Měla pocit, že už jí nikdy v životě nebude chladno. Dotkla se svých rtů a vteřinu od vteřiny si v hlavě přehrála Falkův sladký polibek. Vybavila si, jak se zastavil kousek od jejího obličeje a pak ji políbil na lícní kost. Vzpomněla si na nerozhodnost a hrůzu, která ji zachvátila, když se rozhodovala, jestli se mu má poddat. Existovalo moře důvodů, proč by se od něj měla odvrátit, a jen jeden důvod, proč by se mu měla podvolit – protože po tom toužila víc než po čemkoliv jiném.

	Co by se bývalo stalo, kdyby je nevyrušili Falkovi přátelé? Opřela se o opěradlo a snažila se vcítit do okamžiku, kdy na sobě cítila váhu jeho těla, jeho rty na své šíji a na holém rameni, zatímco ona mu prsty bořila do rozcuchaných hnědých vlasů. Netušila, zda by se žena takhle měla dotýkat muže nebo jestli by ho měla nechat, aby se on dotýkal jí, ale věděla, co by řekl Falco: Zapomeň na to, co je správné. Chovej se tak, jak to cítíš.

	Zavřela oči. Měla pocit, že líbat ho bylo správné. Velice správné. Ale už by k tomu nikdy nemělo znovu dojít. Nesmí. Kdyby to zjistil Luca, pravděpodobně by Falka vyzval na souboj, i když si ani jednoho z nich nedokázala představit s mečem v ruce.

	A co záleželo na tom, že ji netěšila vyhlídka stát se jeho ženou? To neznamenalo, že toužila po tom být vyděděna a vyhozena na ulici. Ještě horší by pro ni bylo, kdyby se to stalo Agnese a Sieně. I kdyby to Falco chtěl, existovala jen malá pravděpodobnost, že by se o ni dokázal postarat, a už vůbec by nemohl zaopatřit její tetu a gardedámu.

	Gondoliér zaklepal veslem o bok gondoly a Cass si překvapeně uvědomila, že už zajíždějí k Agnesinu molu. Ještě více ji udivilo, že tam stojí další loď – široká, modrá, pro čtyři až pět lidí. Cass přemýšlela, kdo k vile přijel v tak přepychovém plavidle. Možná patřilo někomu, kdo se šel podívat k nějaké hrobce.

	Gondoliér uvázal svou gondolu naproti modré lodi a s úsměvem přijal dvě stříbrné mince. Strčil si je do kapsy a pak se na Cass na okamžik zadíval. Poodhrnul úzké rty a odhalil několik zkažených zubů. Cass si uvědomila, že se jí rozevřel plášť a odkryl padající živůtek a zmuchlané šaty. Přitáhla si plášť znovu pevně k tělu, ale gondoliér na ni nepřestal civět ani ve chvíli, kdy jí podal kostnatou ruku a pomohl jí vystoupit z lodi.

	„Grazie,“ poděkovala mu, rychle se mu vytrhla a nedočkavě vystoupila. Jakmile došla na kraj mola, ztuhla. Na pečlivě zastřiženém trávníku klečel zahradník Giuseppe a zastřihával keře, které lemovaly přední část vily. S ní tento stařec sice nikdy nemluvil, ale to neznamenalo, že nebude mluvit o ní před její tetou. Kdyby se Agnese někdy dozvěděla, že strávila celou noc venku, znamenalo by to její smrt. Být zneuctěna a vyhozena na ulici by byla v porovnání s tím, jak by ji teta potrestala, procházka růžovým sadem.

	Rozbušilo se jí srdce. V tuto chvíli k ní byl Giuseppe otočený zády, ale Cass věděla, že se zanedlouho otočí, aby keř zastřihl i z druhé strany. Tak by ji okamžitě zahlédl, ať už by zvolila jakoukoli cestu. Nenaskýtal se žádný způsob, jak se dostat do vily, aniž by ji zpozoroval.

	Ale muselo přece existovat nějaké místo, kam by se mohla schovat.

	Pohlédla na modrou loď. Pohupovala se na vlnách jen kousek od mola. Cass se sehnula a zatáhla vší silou za lano, ale nedokázala loď přitáhnout až k sobě. Přelezla přes okraj mola a stoupla si na prkno, které ho podpíralo. Chytla se rukama jednoho z pilířů a cukla sebou, protože byl porostlý slizkými řasami. V okamžiku, kdy se zdálo, že se pustí a spadne do vody, zvedla hlavu a viděla, že Giuseppe zachází za dům.

	Vydechla si, vytáhla se zpátky na molo a nadzdvihla si oblečení, aby si ho neroztrhla o roztříštěná prkna.

	Obešla celou vilu z co největší vzdálenosti a celá shrbená se připlížila ke dveřím do kuchyně. Přiložila k nim ucho, a až když si byla jistá, že je místnost prázdná, vklouzla potichu dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	V okamžiku, kdy se o ně opřela, aby popadla dech, se po schodech pro služebnictvo přiřítila Siena. „Signorino Cass!“ zašeptala poněkud hlasitě. „Vaše teta se předčasně vrátila z Abana a celé dopoledne se po vás ptá. Nevěděla jsem, co jí mám říct, a tak jsem předstírala, že jste se šla projít podél pobřeží.“ Siena přecházela sem a tam kolem dlouhé kuchyňské linky. „Samozřejmě zuřila, že jsem vás nechala jít samotnou. Bála jsem se, aby mě nevyhodila, a tak jsem jí tvrdila, že jste na tom trvala.“

	Agnese se už vrátila? To nebyla dobrá zpráva. Cass vzala Sienu za ruku a jemně ji stiskla. „To je v pořádku, Sieno. Já už jí to nějak vysvětlím.“ Netušila, co přesně jí řekne, ale chtěla Sienu uklidnit. „Počínala sis skvěle.“ Zaplavil ji pocit viny. Nejenže lhala ona sama, ale nutila k tomu i ostatní.

	Vypadalo to, že se Siena každou chvíli rozpláče. „Když jsem se dnes ráno probudila a zjistila, že nejste doma, myslela jsem si, že se vám stalo něco strašlivého. Napadlo mě, zda vás ten váš Falco neunesl.“

	„Falco není žádný únosce.“ Cass se opřela o linku a pažemi si přidržovala volný živůtek. Ale kdo tedy? Dubois? Angelo, ten muž s podlouhlým obličejem? Cizinec v sokolí masce? Byli všichni muži z Benátek nebezpeční? I Falco jí mohl lhát. Zcela jistě měl svá tajemství. Jak rychle na to zapomněla, když spolu zůstali o samotě. Kousla se do rtu. Chtěla si své myšlenky zapsat do deníku, aby si je uspořádala, ale nejdříve ze všeho musela zajít za Agnese, jak slíbila Sieně. „Pojď,“ řekla a táhla ji za sebou po schodech do jídelny. „Pomůžeš mi s převlékáním, než mě uvidí teta.“

	„Signorino Cass, počkej–“ Siena se zastavila na konci dlouhého stolu a vytrhla se jí.

	Ale Cass si nedala říct. Povzbudilo ji, že se vyhnula zahradníkovi, a proběhla jídelnou do salonu. Až v tu chvíli jí došlo, že udělala velkou chybu. Na židli s vysokým opěradlem seděla Agnese a usrkávala čaj ze svého oblíbeného keramického šálku se zlatým okrajem. A nebyla sama.

	„Cassandro! Kde jsi byla?“ Její hlas zněl zlostně i starostlivě zároveň. „Sluhové pořád mluví o nějakém únosci. Už jsem se začínala bát, že tě opravdu někdo unesl.“

	Cass ji skoro nevnímala. Místo toho nespustila zrak z Agnesina hosta. Mezi dvěma sluhy seděl přitažlivý muž ve středním věku, jehož šaty byly ušity z tak kvalitní látky, jako kdyby šlo o samotného dóžete. Jeho tmavá kštice byla protkána několika stříbrnými vlasy a na třech prstech měl prsteny s drahokamy. Cass ho okamžitě poznala.

	Byl to Joseph Dubois.
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	„Tak jako oblečení vyjadřuje

	příslušnost k určité společenské

	vrstvě, tak se na lidském těle

	odráží jeho duše. Zdání však

	někdy klame.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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	Cass otevřela ústa, ale nedokázala hned odpovědět. Dubois nejevil žádné známky toho, že celou předchozí noc tančil a popíjel. Zdálo se, jako by se z jejích úvah přesunul rovnou sem na Agnesinu židli se sametovým potahem.

	„Mi dispiace, teto Agnese,“ vykoktala Cass nakonec a sunula se od Duboise k chodbě, která vedla do jejího pokoje. „Já… šla jsem se projít a asi jsem ztratila pojem o čase.“ Napadlo ji, že pokud bude stát dostatečně daleko, možná si její teta nevšimne, jak je neupravená. Cožpak ji Dubois na maškarním bále nějak poznal? Proč by jinak přijel sem na ostrov a seděl tady v saloně?

	Agnese se chystala promluvit a v tu chvíli se jí z volně visící kůže na krku utvořila druhá brada. „Ty hovoříš o čase, jako kdyby šlo o nějakého neposlušného psa. Spíše jsi ztratila pojem o svém chování, Cassandro, a mezitím tě služebnictvo hledalo po celém domě.“ Stařena mlaskla jazykem. „Vždy musíš myslet na to, jak tvé chování ovlivňuje druhé.“ Zavrtěla hlavou, jako kdyby byla beznadějný případ. „A když už mluvíme o slušném chování, pojď se přivítat se signorem Duboisem. Je to jeden z nejvlivnějších mužů v celých Benátkách.“ Agnese se na něj usmála.

	Cass k němu neochotně zamířila. Jeho sluhové odvrátili pohled, když ji vzal za ruku a políbil ji. „Těší mě,“ řekl hlasem jemným jako hedvábí. Měl okouzlující úsměv a zářivě bílé, rovné zuby.

	Cass zčervenala a udělala malé pukrle. Přitom si kolem vlhkých šatů přidržovala plášť. „Ráda vás vidím, signore.“

	Agnese přimhouřila oči a zkroucenými prsty chytla Cass za vrchní sukni. „Proč vypadáš jako utopené kuře?“ Pak se k ní naklonila ještě blíž a dodala: „A co to máš na tváři? Krev?“

	Krev z její ruky. Nebo možná malířská barva. Jak to měla vědět? Rychle přemýšlela. „Vydala jsem se až na útes na pobřeží a zasáhla mě příbojová vlna. Uklouzla jsem a upadla. Musela jsem se škrábnout o kámen.“

	Agnese se na ni tak zamračila, že se jí stříbrné obočí setkalo nad kořenem nosu. Cass by přísahala, že se jí ve tváři na okamžik mihl zvláštní výraz – snad zlost nebo znepokojení, který však zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	„Sieno,“ vyštěkla Agnese. Cassina gardedáma přicupitala z jídelny, kde bezpochyby poslouchala, co se děje v salonu. Bledá se zastavila ve dveřích a vypadala stejně vyděšeně jako koza, která jde na porážku. „Okamžitě se postarej o mou neteř.“

	„Ano, madam.“ Siena se hluboce uklonila a zamířila do zadní části vily.

	Cass ji následovala, jen se ještě zastavila na prahu a znovu udělala směrem k Duboisovi pukrle.

	Agnese pevně stiskla rty a její pohled vyjadřoval jasné sdělení: O tvém chování si promluvíme později.

	Když vyklouzla z místnosti, slyšela Josepha Duboise, jak říká: „Je od vás moudré, že ji držíte zkrátka. Ještě mám v živé paměti, jak jsem byl v mládí tvrdohlavý. Ach, ten pocit nepřemožitelnosti.“

	Agnese si povzdychla. „Ano, obávám se, že to má po rodičích. Oba velice rádi cestovali.“

	Cass čekala na Duboisovu odpověď.

	Slyšela, jak pokládá šálek na talířek. „Trocha toulání nikomu neuškodí. Riziko může spočívat jen v tom, s kým se člověk potuluje.“

	„To rozhodně,“ souhlasila Agnese. „Jenže mladé ženy jsou velice paličaté, a čím víc se je snažíte ovládat, tím jsou vzpurnější. Ne, myslím, že existuje jen jedna věc, která jí pomůže… znovu si uvědomit, co je v životě důležité.“ Dál už Cass nic neslyšela, protože se Siena bála, že by mohly být přistiženy, jak tady poslouchají, a odtáhla ji do jejího pokoje.

	Přinesla jí do koupelny vědro s horkou vodou a pomohla jí svléknout vlhké šaty. Cass se neochotně myla namydlenou žínkou. Teplá voda jí dělala dobře, ale přesto se nechtěla vydrhnout příliš důkladně. Stále na sobě cítila vůni malířské barvy a mátového mýdla. Falka. Nechtěla ho ze sebe smýt.

	Siena jí pomohla do županu, vzala z toaletního stolku postříbřený hřeben a začala ji česat s takovou vervou, až se jí oči zalily slzami.

	„Ne tak prudce,“ reptala Cass. „Nemusíš mě trestat. Jsem si jistá, že už pro mě teta vymyslela něco strašného. Možná budu muset vyšít celý přehoz na postele, nebo mě dokonce přinutí, abych se znovu začala učit hrát na housle.“ Cass učil hře na harfu a housle nekonečné dva roky učitel z Rialta, ale Agnese nakonec usoudila, že její neteř opravdu není hudebně nadaná.

	„No to bychom byli potrestáni všichni, signorino,“ pronesla Siena a pousmála se.

	Cass by se její poznámka dotkla, kdyby nebyla tak pravdivá. I kočky se utíkaly někam schovat, když ji viděly s futrálem na housle.

	„Sieno, proč se teta vrátila dřív? Víš o tom něco?“ zeptala se Cass.

	„Myslím, to bylo kvůli blížící se bouři.“ Siena ji stále ještě česala. „Moc bych se toho trestu nebála. Agnese se jako obvykle vrátila ve skvělé náladě – a o tom, že jste strávila celou noc na Rialtu, samozřejmě vůbec neví.“

	„Neřekneš jí to, že ne?“ Cass se na ni prosebně zadívala do zrcadla.

	„Ne – pokud mi slíbíte, že už se to nestane. Nerada lžu a taky mi to moc nejde.“ Siena se jí zadívala do očí. „A taky si o vás dělám starosti, i když jste se svým milým.“

	„Není to žádný můj milý,“ prohlásila Cass rychle. Nechápala, proč Siena tak odhodlaně věří tomu, že se mezi ní a Falkem odehrává něco romantického. To, že ji políbil, ještě neznamenalo, že to udělá znovu. Bylo to tím alkoholem. Ani jeden z nich neuvažoval jasně. Cass se pokusila zaměnit téma. „Co tu pohledává signor Dubois?“

	Siena pokrčila rameny. „Asi nějaká osobní záležitost s vaší tetou.“ Zdvihla jemně bradu. „Do soukromých záležitostí signory Queriniové mi nic není.“

	Cass ji šťouchla loktem do žeber. „Do soukromých záležitostí signory Queriniové mi nic není,“ zopakovala po ní z legrace. „No tak, Sieno. Já vím, že tvoje uši slyší vše, co se kde šustne.“

	Siena sklopila zrak a Cass se okamžitě cítila provinile. Nechtěla, aby si myslela, že ji považuje za drbnu, spíš se jí zdálo, že služebnictvo vždycky zachytí všechno důležité. Siena položila postříbřený hřeben zpátky na toaletní stolek a vzala do ruky sponu vyřezanou z mořského korálu a zdobenou perlami. Začala jí zaplétat vlasy do pevného drdolu. „Pokud jsem něco zaslechla, pak to bylo úplnou náhodou,“ prohlásila a zadívala se varovně na Cassin odraz v zrcadle. „A pouze v důsledku mých běžných povinností.“

	Cass na ni zamrkala a užasle si prohlížela elegantní drdol, který jí Siena vytvořila. „Samozřejmě. Tak cos čirou náhodou zaslechla, když jsi svědomitě plnila své povinnosti?“

	Siena jí do vlasů připnula sponu a našpulila rty. Vytáhla jí z drdolu pár pramínků, a když se jí přirozeně zvlnily kolem tváře, spokojeně přikývla. „Asi jsem slyšela, jak jí Dubois říká, že vás včera večer viděl na svém maškarním bále s nevhodným doprovodem.“

	Cass se zastavilo srdce. Takže ji poznal na plese, na který jí Agnese výslovně zakázala jít. Viděl ji s Falkem? S Angelem de Gradi? S mužem v sokolí masce? „Zmínil se o někom konkrétním?“ Vklouzla rukama do korzetu a snažila se klidně stát, zatímco jí ho Siena pevně šněrovala.

	Vybrala ze skříně jedny z jejích oblíbených šatů v barvě topasu s krajkovým výstřihem a krémovými rukávy. „Pokud ano, tak jsem to neslyšela.“

	„Mluvil ještě o něčem jiném?“ Cassin hlas zněl tlumeně, protože jí Siena právě přetahovala šaty přes hlavu.

	„Zmínil se o tom, že se ztratila Sophia, ale řekl Agnese, aby si o ni nedělala starosti – že se ty řeči o únosci nezakládají na pravdě. Prý se domnívá, že utekla s nějakým potulným pěvcem nebo kouzelníkem,“ pravila Siena. „Podle něj ji na jednom z jeho večírků uchvátil jeden z účinkujících.“

	Cass se zamračila. Bezpochyby to bylo možné – ale byla to skutečně pravda? Pokud ano, nemusela spolu zmizení Mariabelly a Sophie vůbec souviset. Při téhle představě se jí trochu ulevilo. Třeba Mariabellu uškrtil žárlivý patron? Tahle varianta pro ni byla přijatelnější než ta, že se někde venku potlouká vrah.

	Jenže stále tu ještě byl vzkaz, který obdržela… a ta strašná budova plná těl… A jestliže Sophia utekla s nějakým účinkujícím, mohlo jít o Maxima, kouzelníka, kterému se líbila i Mariabella.

	Zhluboka se nadechla a soustředila se na svůj odraz v zrcadle. Působením slunečních paprsků jí poněkud zrůžověly tváře, ale naštěstí neviděla žádné nové pihy. „Myslím, že teď, když už vypadám, jak se patří, mohu jít za tetou a vyslechnout si její kázání.“

	Vrátila se chodbou do salonu, kde Agnese stále usrkávala čaj z malého šálku. Joseph Dubois a jeho sluhové již odešli. Cass se posadila na židli, na které předtím seděl právě on. „Teto Agnese,“ začala, „chci se ti omluvit. Neměla jsem jít na ples bez tvého svolení. A nechtěla jsem, aby si o mě dnes ráno někdo dělal starosti.“

	Nemohla uvěřit svým očím, když viděla, jak se k ní Agnese naklonila a poplácala ji jemně po noze. „Já vím. Obávám se, že jsem reagovala přehnaně.“ Její hnědé oči se rozzářily a vykouzlila takový úsměv, až to působilo skoro děsivě. „Ale opravdu jsi vypadala hrozně. Bůh ví, co by si pomyslel Luca. Nebo Matteo,“ dodala.

	Shovívavá odpověď její tety ji tak překvapila, že vůbec netušila, co by měla říct. Očekávala, že jí přinejmenším pořádně vynadá.

	Agnese uchopila prsty látku jejích šatů, která jí splývala pod pažemi. „Tyhle šaty vždy patřily k mým nejoblíbenějším, ale teď na tobě visí jako pytel. Proč se Sienou nezajdete k signoru Sestimu? Může tě změřit a ušít ti nové, když chceš být takhle hubená. A vezměte s sebou i Narissu,“ dodala po chvilce. „Mám pro ni taky několik pochůzek.“

	Cass na ni zírala a přemýšlela, co to s ní hraje za hru. Chtěla, aby se cítila provinile za to, v jakém stavu přišla domů a ztrapnila ji před Duboisem? Nebo ji za její prohřešky chtěla odměnit tím, že ji pošle k jednomu z nejlepších krejčích v celých Benátkách?

	„Můžete hned vyrazit,“ prohlásila Agnese a podala jí zapečetěnou obálku. „Jsou v ní instrukce pro krejčího. Před několika týdny jsem si u tkalce objednala nějaké látky. Myslím, že budeš mile překvapena, až uvidíš, co vytvořil.“

	Cass o tom vůbec nepochybovala. Signor Sesti navrhoval a upravoval pro Madalenu šaty, které byly stejně elegantní jako ty, které jí otec přivážel ze zahraničí. Zavolala obě gardedámy a skoro je vytáhla ven ze dveří, aby si to Agnese náhodou nerozmyslela.

	Na poslední chvíli popadla dopis od Luky. Ležel na stolečku v hale tak dlouho, že červenou pečeť pokryla vrstva prachu. Cass se opět cítila provinile. Její snoubenec si i během náročného studia udělal čas, aby jí napsal dopis, zatímco ona trávila večery s jiným mužem. Jak rychle by zrušil jejich zasnoubení, kdyby se dozvěděl, že nechala Falka, aby ji políbil? Skoro si přála, aby byla jako ty dívky, které lámou mužům srdce a zneuctí celou rodinu jen proto, aby dostaly to, po čem touží.

	Kdyby Luku přesvědčila, aby ji opustil, vyřešila by tím jeden problém – ale způsobila by mnoho dalších.

	Když se ocitla uvnitř krejčovství, cítila se hned lépe. Vždycky jí Madalenina posedlost krásnými věcmi přišla poněkud dětinská, ale teď, když ji obklopovaly hedvábné látky a dřevěná ramínka s nedokončenými slavnostními šaty, uvědomila si, že se jí docela podobá. Přejela rukou po vlečce tmavě zelených šatů, které visely nejblíž. Látka byla tak tmavá, až vypadala skoro černě. Šaty měly hluboký výstřih, který zdobila řada zářících smaragdů. Krejčí ještě nestihl dodělat manžety a lesklé stříbrné rukávy, ale i tak jí bylo jasné, že by tyto šaty předčily skoro všechny, které viděla na Duboisově maškarním bále.

	Signor Sesti stál za dřevěnou přepážkou a přijímal platbu od mladé ženy, která měla vlasy stočené do kónického drdolu. Zatímco se Sienou čekaly, až se jim krejčí začne věnovat, vytáhla dopis od Luky. Chvíli si pohrávala s okrajem přeloženého pergamenu a pak se odhodlala rozlomit pečeť z červeného vosku. Zarazila se. Vosk nepůsobil celistvě. Pozorně se na něj zadívala. Vypadalo to, jako by ho pod Lukovým znakem někdo rozřízl a pak ho znovu zapečetil. Luca musel dopis dodatečně otevřít a něco dopsat. Jako kdyby něco z toho, o čem psal, bylo nějak důležité. Neochotně přelétla očima první řádky.

	Má nejdražší Cassandro,

	bonjour, ma chérie. Často na tebe myslím. Doufám, že se v tetině vile necítíš osaměle a znuděně. Mí kolegové mne občas vytáhnou někam na jídlo, ale většinu času trávím studiem. A co ty? Také se soustředíš na své hodiny? Dokáži si představit, jak jsi od doby, kdy jsem tě viděl naposledy, zkrásněla, a pevně doufám, že se ti v mé nepřítomnosti nedvoří příliš mnoho mužů. Vím, že na lidech vidíš jen to nejlepší, ale nezapomeň, že většině lidí se nedá věřit.

	Cass dopis znechuceně složila. Kdyby ho přečetla cestou sem, mohla ho rovnou hodit do laguny. Byli zasnoubení, a přesto měl strach z neexistujících soupeřů. Jako kdyby mohla jen tak zrušit jejich zasnoubení a utéct s nějakým jiným mužem.

	Ať už po tom toužila sebevíc.

	Siena vzhlédla, když se signor Sesti začal loučit s mladou ženou. „Není to od vaší tety milé, že vám nechala ušít nové šaty?“

	„Ano, je,“ odtušila Cass. „A taky zvláštní.“ Doufala, že Agnese nezačíná s přibývajícím věkem trpět malomyslností. Nezdálo se jí, že by se projevovala zapomnětlivě a chaoticky, ale mátlo ji, že ji tentokrát za její chování nijak nepotrestala.

	Žena u přepážky se rozloučila se signorem Sestim a vykročila ke dveřím. Měla na sobě živůtek s hlubokým výstřihem a pásek pevně utažený kolem pasu. Cass ji pozorovala, jak elegantně vychází z obchodu, a obdivovala její ladný pohyb. Napadlo ji, zda se nejedná o kurtizánu.

	Siena podala signoru Sestimu obálku od Agnese. Krejčí začal číst zprávu psanou tetiným velkým zdobným písmem a Cass mu nakukovala přes rameno. Když došel k částce, kterou mu Agnese za ušití šatů slíbila, celý se rozzářil. Cass vytřeštila oči. Její teta se snad opravdu zbláznila. Částka, kterou hodlala za šaty zaplatit, byla nečekaně vysoká.

	Signor Sesti si začal pobrukovat a zmizel ve skladu. Vrátil se s plnou náručí štůčků výrazně barevných látek. „Vaše teta je nechala doručit z obchodu signora Bochina. Hned jak se dohodneme na návrhu a střihu, pošlu je do dílny, kde je ozdobí výšivkami.“

	„Ale já nepotřebuji nic tak extravagantního,“ namítla Cass. Nádherný satén byl prošitý kovově lesklými nitkami, takže se látka ve správném úhlu krásně třpytila. Cass nepochybovala o tom, že šaty hned při první příležitosti zničí.

	Signor Sesti pokračoval, jako kdyby ji neslyšel. Zvedl ke světlu roli šifonu. „A tohle by se dalo ozdobit malými perlami. Nemyslíte, že by z toho byl překrásný závoj?“

	Cass se udělalo špatně od žaludku. Odstoupila od štůčků, jako kdyby měly tesáky a mohly ji kousnout. Náhle jí všechno dávalo smysl – skutečnost, že nebyla nijak potrestána, výlet ke krejčímu i Agnesina dobrá nálada. Její teta ji neposlala na zkoušku šatů, které by mohla nosit do města. Cass se u signora Sestiho nacházela z jediného prostého důvodu: aby ji změřil a ušil jí svatební šaty.
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	„Šílenství oslabuje mysl a nemoc

	oslabuje tělo, ale nic nezničí duši

	tak, jako ztráta skutečné lásky.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola patnáctá
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	Než se Cass zmohla na slovo, než stihla signoru Sestimu začít vysvětlovat, že se stala strašná chyba a že v žádném případě není připravená na zkoušku svatebních šatů, zmizel krejčí v zadní místnosti a znovu zavrzaly vchodové dveře.

	Do obchodu vešla Madalena ve světle fialových šatech se stříbrnými rukávy a indigově modrou spodničkou. Límec pláště měla obarvený na tmavě fialovou, aby jí ladil s ostatním oblečením. Vypadalo to, že jde o kožešinu z norka nebo možná z lišky. Mada si upravila několik vrstev sukní, sundala si neuvěřitelně vysoké boty na platformě a vykročila přední částí krejčovství.

	Její gardedáma Eva boty vzala a postavila je vedle dveří. „Signorino Madaleno,“ řekla. „Zajdu na trh pro věci, které si přál váš otec. Vrátím se za třicet minut?“

	„Dobře.“ Madalena ji propustila mávnutím prstů.

	Cass se ještě nikdy tak neulevilo, že ji vidí. „Mado,“ vykřikla. „Došlo k nedorozumění – to ty sis sem jistě přišla vyzkoušet svatební šaty? Kvůli nějakým úpravám?“

	Madaleniny rty srdčitého tvaru se zvlnily do úsměvu. „Mé šaty už jsou několik týdnů hotové.“ Vytáhla si pramínek vlasů, který se jí zachytil v hlubokém výstřihu šatů. „Ne, tvá teta poslala do mého paláce svou bláznivou starou služku se vzkazem, že sem za tebou mám přijít a užít si s tebou tento výjimečný okamžik.“ Zachichotala se.

	Cass se udělalo špatně od žaludku.

	Signor Sesti se zezadu vrátil s krejčovským metrem a dvěma hlavními látkami, které vybrala Agnese. Mada přejela prsty po bronzovém saténu s metalickými nitkami.

	„Tahle je krásná, že ano?“ švitořila.

	Cass neodpověděla. Nemohla ani dýchat; zoufale si toužila rozvázat korzet, stejně jako to udělala, když s Falkem stála na mostě.

	S pocitem, že se to všechno odehrává jen ve snu, se nechala krejčím odvést do malé kabinky v rohu. Mada je následovala. I když jí Siena pomohla sundat sukně a živůtek, měla pocit, jako by ji něco ze všech stran svíralo.

	Krejčí jí pokynul, aby si stoupla na vyvýšený stupínek před zrcadlem. Poprvé se v dlouhé košilce cítila skoro nahá. Jindy jí to většinou nevadilo, ale teď své tělo vnímala jinak; její kůže oplývala tajemstvími. Falco. Ateliér. Jeho rty na jejích. Signor Sesti ji začal zahalovat do látky a tu pak přišpendlovat.

	„Proč jsi mi neřekla, že už jsi určila datum své svatby?“ zeptala se jí Mada. Cass na jejím hlase poznala, že se snaží přemáhat zklamání.

	„Protože jsem žádné neurčila,“ odvětila Cass rázně. „Víš, že bude trvat několik měsíců, než budou tyhle šaty hotové.“ Okamžitě ucítila v levém boku bodnutí špendlíku.

	„Signorino. Nesmíte se hýbat,“ oznámil jí krejčí a něco si mumlal pod vousy.

	„Ani nevím, kdy se Luca vrátí do Benátek,“ pokračovala Cass. Ta slova ji uklidnila. Jen proto, že si zkouší svatební šaty, se přeci nemusí hned vdávat. Nebo ano?

	Siena si odkašlala. Od chvíle, kdy do obchodu dorazila Madalena, byla tiše jako pěna, a tak Cass skoro zapomněla, že je tady taky. „Myslím, že jsem signora da Peraga viděla včera na trhu,“ pronesla. „Cožpak se v dopise nezmínil o tom, že se vrací do Benátek?“

	„To se určitě mýlíš, Sieno,“ prohlásila Cass. „Kdyby byl zpátky ve městě, zavítal by nejdříve ze všeho k nám.“

	Madalena si Sieny nevšímala a popošla až ke Cass. Pozorovala krejčího, jak její štíhlé tělo zahaluje do několika vrstev lesklé bronzové látky. „Agnese už jistě nějaké datum určila, jinak by tě sem neposlala.“ Když krejčí omotával Cass kolem pasu stuhu, kterou označil křídou, našpulila rty. „Vážně bys měla před svatbou trochu přibrat. Jsem si jistá, že by byl Luca rád, kdyby ses trochu zakulatila.“

	Cass se zamračila. Poslední dobou toho moc nesnědla. Kdo by myslel na jídlo? Její mysl zaměstnávaly jiné věci: vražda a pohřešované tělo. Polibky od muže, kterého skoro nezná.

	Mada si z temene hlavy sundala zdobenou sponu a tvář jí olemovaly zářivě hnědé copy. „Musím říct, že nechápu, proč jsi svou svatbu nemohla začít plánovat až po té mojí.“ Tentokrát zněl její hlas zřetelně ublíženě.

	„Madaleno, přísahám ti, že jsem z toho všeho překvapená úplně stejně jako ty. Nechápu, co tím teta Agnese myslela.“ To však nebyla pravda. Agnese ji možná nenačapala na Rialtu, ale moc dobře věděla, že se její neteř nechová spořádaně. Existoval nějaký lepší způsob, jak ji postavit zpátky do latě, než jí pohrozit, že uspíší její svatbu?

	Cass zavrtěla hlavou a krejčí si opět zamumlal něco pod vousy. „Promiňte,“ omluvila se mu, zatímco jí kolem krku aranžoval vysoký límec z naškrobené krajky. Pak promluvila k Madě. „Kdyby to záleželo na mně, počkala bych s přípravami rok nebo i déle. Přála bych si odložit svatbu na neurčito. Prostě se na ni ještě necítím připravená. Někdy bych raději…“

	Cass zaváhala, ale pak si řekla, že signor Sesti šije šaty šlechtě i bohatým kurtizánám, a tak je jistě zvyklý na různé klepy. Existovala šance, že ať už před ním prozradí cokoliv, nehne ani brvou.

	„Co?“ Pobídla ji Mada.

	„Raději bych byla mužem,“ vyhrkla Cass. „Nebo dokonce kurtizánou. Alespoň bych měla svůj život pod kontrolou.“

	„Kurtizánou?“ vyjekla Madalena. „To si děláš legraci. Nejsou o nic lepší než obyčejné děvky. Když jsem dnes přecházela po mostě Rialto, viděla jsem, jak na kotvišti visí korzet jedné z nich. Dovedu si představit, jak se tam dostal.“

	Cass zrudla. Předpokládala, že její korzet skončil v kanálu a ne na nějakém kůlu, kde ho vidí celý svět.

	Mada si její rozpaky vysvětlila jako údiv. „Ano. Je to tak. U kurtizán jde o něco jiného než o kontrolu. Vážně, Cass, měla bys být ráda, že nebudeš muset čekat na svatbu tak dlouho jako já.“ Mada si hlasitě povzdychla.

	„Ale co láska?“ vypadlo z ní, když si vzpomněla na Falkův polibek. Zaplavila ji vlna tepla a rozšířila se po celém těle. Jak mohl být tak mocný cit nesprávný?

	Madalena ji znovu špatně pochopila. „Jsem si jistá, že tě Luca miluje,“ prohlásila. „A pokud ne, časem začne.“ Zdvihla obočí. „Nebo máš strach z toho aktu lásky, který proběhne o svatební noci?“

	Cass opět zčervenala. Nikdy si nepředstavovala, jaké by to bylo ležet s Lukou bok po boku. Došlo mezi nimi jen k jedinému polibku, protože si ho vynutil, a Cass byla zvědavá, jaké to je. Seděli na lavičce v Agnesině zahradě. Stalo se to asi před třemi lety, těsně předtím, než odjel studovat do zahraničí. Tehdy měla její teta ještě více energie a starala se o své rostliny sama. Všude kolem nich kvetly afrikány a růže.

	„Teď tě políbím,“ oznámil jí a opřel ji pevně o dřevěný plot. Ani neměla čas zavřít oči. Jen se dívala, jak se jeho rty přibližují. Když se dotkl jejích rtů, nedokázala myslet na nic jiného, než že se jí mezi lopatky zabodává tříska, a neviděla nic než rozkvetlé růže, které na pozadí zapadajícího slunce připomínaly rudý oheň.

	„Však to nějak zvládnete,“ pokračovala Mada žoviálně. „Já se své svatební noci s Markem nemohu dočkat.“ Mrkla na ni. „Možná že nebudu čekat.“

	Cass to rozesmálo. Uvědomila si, jak moc má svou přítelkyni ráda.

	Signor Sesti ustoupil. „Co na to říkáte?“

	Cass se na sebe zahleděla do zrcadla. Krejčí ji ovinul několika metry blyštivého bronzového saténu. Ukázal jí menší štůček sametového brokátu se zeleným květinovým vzorem. „Tuhle látku použijeme na živůtek a rukávy. Líbí se vám?“

	„Je krásná,“ připustila. Dívka, kterou viděla v zrcadle, vypadala cize. Návrh byl skutečně úchvatný. Krejčí měl cit pro to, které barvy spolu ladí, a kombinace zelené a bronzové krásně vynikla v kontrastu s jejími kaštanově hnědými vlasy.

	Do obchodu vešel chlapec v jednoduchých přiléhavých kalhotách a koženém kabátku bez rukávů. Sklopil oči a zamumlal něco o problémech s poslední dodávkou zboží. Krejčí se omluvil a následoval ho do zadní části obchodu.

	„Opravdu ti to moc sluší,“ pronesla Madalena a chodila kolem Cass pomalu pořád dokola. „Tyhle šaty budou skoro stejně nádherné jako poslední kolekce, kterou mi přivezl otec.“ Lehce zdůraznila slovo skoro.

	Cass potlačila úsměv. Madalena byla vždycky soutěživá. Možná proto spolu vycházely tak dobře. Cass neměla zájem s ní soupeřit, hlavně ne kvůli tomu, která z nich má lesklejší vlasy nebo hezčí šaty. Věděla, že v těchto případech by Madalena vždycky vyhrála. „Jsem si jistá, že tvá svatba bude tou nejdůležitější událostí celé sezóny,“ prohlásila Cass. „Alespoň ji nezařizuje poloslepá stará dáma, jejíž oblíbené slovo zní frivolní.“

	„Myslím, že to od tebe není fér,“ škádlila ji naoko Madalena. „Jsem přesvědčená o tom, že Agnesinými nejoblíbenějšími slovy jsou spořádaný a slušný. Slovo frivolní je s odstupem až na třetím místě.“

	Obě se zasmály a Mada jí začala vyprávět o posledních přípravách své svatby. „Nevěřila bys, jaké dary posílají otcovi obchodní společníci: stříbrné podnosy, obraz od Brunelleschiho, dokonce i bustu římského císaře Nera, která byla objevena při hloubení studně. Nevím, kam to všechno dáme.“ Přehodila si pár úhledných copů zpátky za ramena. „A co teprve svatební hostina! Bude se podávat vařená telecí hlava plněná kapary a lanýži, pečený dikobraz okořeněný skořicí a hřebíčkem a spousta koláčů a cukroví jako dezert. Už jsem ti říkala, že otcův přítel dovezl z Francie víno a sýry?“ rozplývala se. „O mé svatební hostině se bude mluvit po celém městě.“

	„Přítel tvého otce,“ prohodila Cass a snažila se, aby to znělo nenuceně. „Myslíš Josepha Duboise?“ Navzdory tomu, co pověděl její tetě, jí přišlo nanejvýš podivné, že z jeho domu zmizela služka jen několik dní poté, co našli jeho oblíbenou kurtizánu mrtvou.

	Mada se zatvářila, jako by ucítila něco zkaženého. „Joseph Dubois? Ne. Jeho večírky jsou známé spíš díky jeho dámám než díky jídlu, jestli chápeš, co tím myslím. Včera jsem u něj byla na maškarním bále. Víš, že si troufl pověsit svůj vlastní obraz hned vedle portrétu dóžete? Dokonce se odvažuji tvrdit, že ten jeho je i trochu větší,“ dodala. „Přesto jsem se tam dobře bavila. Měla jsi jít taky.“

	„Vždyť víš, co si má teta myslí o večírcích,“ poznamenala Cass a odvrátila od Mady zrak, aby nepoznala, že jí lže.

	„Že jsou frivolní!“ prohlásila Mada a Cass vyprskla smíchy. Tentokrát se k ní přidala i Siena.

	„Měla jsem na mysli otcova přítele Cristiana,“ vysvětlila jí Mada, když se přestaly smát. „Potkala ses s ním v mém paláci, pamatuješ?“ Vmáčkla se ke Cass, aby se taky viděla v zrcadle. Upravila si světle fialový perlový náhrdelník a pak sevřela prstem a ukazováčkem jeden ze svých tmavých copů. „Myslíš, že bych si měla na obřad nechat zesvětlit vlasy?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Myslím, že tvé vlasy jsou dokonalé takové, jaké jsou. Kromě toho si teď všechny dívky zesvětlují vlasy. Takže víc vynikneš, když si je necháš tmavé.“

	Madalena se na sebe usmála do zrcadla. Představa, že vynikne, ji očividně potěšila. Otočila se ke Cass a přejela rukama po přišpendlené látce. Upravila jí výstřih tak, že jí vykukovala půlka poprsí. „Luca zaručeně omdlí, až tě uvidí v těchhle šatech. Chudák se celou svatbu nebude moct dočkat, až tě z nich Siena vysvlékne.“

	Nad vstupními dveřmi se opět rozezvučel zvonek a Cass sebou trhla. Ucítily závan čerstvého vzduchu zvenku a slyšely, jak nějaký muž zvolal: „Bongiorno. Je tu někdo?“ Byl to Madalenin snoubenec Marco.

	„Jsme tady,“ odpověděla mu Mada. „Můžeš vejít. Je oblečená.“

	Cass se dotkla rukou tváře. Byla teplá. Náhle jí sešpendlená látka připadala těžká a těsná. Nechtěla, aby ji takhle viděl ještě někdo další.

	Ale už bylo příliš pozdě.

	Marco vklouzl do zkušební místnosti, a zatímco zavíral dveře, dlouze a tlumeně zahvízdal. „Signorino Cassandro, vypadáte úchvatně,“ pronesl a odhrnul si z obličeje vlnité hnědé vlasy. „Přísahám, že kdybych už nebyl zasnoubený, požádal bych vás hned o ruku.“

	Madalena se na něj zamračila a Marco předstíral, že si jí všiml teprve nyní. „Jen žertuji, má bohyně,“ řekl a stoupl si za ni. Odhrnul jí tmavé copy na jednu stranu a políbil ji na odhalený krk.

	Vtom zakašlal signor Sesti, který se vrátil ze zadní místnosti, a Marco se od Madaleny odtáhl.

	„Mi dispiace, signore.“ Marco si narovnal zlatý medailonek, který mu visel na krku, a ukázal na svou budoucí ženu. „Ale divíte se mi?“

	„Marco.“ Mada ho plácla a předstírala, že se na něj zlobí. Ale v jeho přítomnosti jako by se v ní rozhořel oheň; vyzařovalo z ní štěstí a touha.

	Cass poprvé pochopila, jaké to je, když člověk cítí tak spalující vášeň. Ona ji cítila k Falkovi, k mladíkovi, kterého si nikdy nebude moci vzít, a ne k Lukovi, svému snoubenci. Na okamžik zavřela oči a vybavila si, jak ji zaplavila vlna emocí, když ji Falco poprvé políbil. Vzpomněla si, jak se celá třásla, jak jí připadalo, že se poprvé v životě vynořila z chladného tmavého tunelu na denní světlo. S Lukou by se jí tohle nikdy nestalo. Nikdy.

	Proč musel být život tak nespravedlivý?

	Madalena a Marco záhy odešli, protože se měli setkat s Cristianem a povečeřet spolu. Signor Sesti sundal nejprve špendlíky a pak i látku samotnou. Mezitím si na pergamen napsal několik stručných poznámek. Siena seděla tiše vzadu na lavici a dívala se, jak krejčí proměňuje Cass z princezny zpátky v normální dívku. Cass se s ní několikrát pokusila zapříst rozhovor, ale Siena jen němě přikyvovala.

	„Není ti nic, Sieno?“ zeptala se jí Cass, které se očividně zlepšila nálada, když jí překrásná látka na svatební šaty zmizela z očí. „Jsi ještě tišší než obvykle.“

	„Jen jsem přemýšlela, zda si mě s sebou vezmete do domu signora da Peragy, nebo jestli zůstanu s vaší tetou.“ Jakmile krejčí sundal Cass všechny špendlíky, začala jí Siena pomáhat s oblékáním. Nebylo divu, že se tváří, jako by spolkla žábu. Bojí se, že zůstane u Agnese a unudí se tam k smrti.

	„Samozřejmě že půjdeš se mnou,“ prohlásila Cass. „Nepochybuji o tom, že Luca bude rád.“ Cass v zrcadle pozorovala, jak jí její šikovná gardedáma utahuje šňůrky na živůtku. „A obě víme, že bez tebe bych byla ztracená.“

	„Třeba má pro vás signor da Peraga nachystanou jinou gardedámu?“ Jindy bledá Siena zčervenala a začala si okusovat nehet.

	Cass netušila, jak ji to napadlo. „To je nesmysl. Půjdeš se mnou a basta.“ Jenže jakmile to dořekla, zmocnila se jí úzkost. Opravdu si Luku vezme? A zodpovídá teď nejen za svou budoucnost, ale i za Sieninu?

	Večer, když se připravovala na setkání s Falkem, se jí před očima míhaly výjevy s ním, jak do ní narazil v den Livianina pohřbu. Jak jí pomáhal řídit gondolu první noc, kdy se spolu vydali přes lagunu. Tommasův ateliér a Falkovy oči, kterými hltal celé její tělo. Jeho něžné dotyky, když ji usazoval na divanu. A jeho polibek. Ten polibek. Ještě teď jí při té vzpomínce pulzovala krev ve rtech.

	Madalena si brala Marka, muže svých snů, zatímco jí zůstala láska odepřena. Kdyby si Luku nevzala, nejen že by zklamala tetu, ale taky by mohla skončit na ulici. Co by si pomyslel Matteo? Cass zuřila, když si uvědomila, že její život řídí mladík, kterého ani nikdy neviděla.

	Poklekla před zlaceným krucifixem, který visel v její modlitebně. Přitiskla k sobě ruce a modlila se ke svátému Antonínovi z Padovy. Její matka se k němu modlívala, když něco ztratila. Cass se cítila celá tak trochu ztracená.

	Z tmavé skříně vylezl Slipper a otřel se o ni. Cass se usmála. Přivinula si ho na hruď a cítila, jak přede.

	Vybavila se jí Falkova slova. Nedělej si starosti, co na to řekne zbytek světa. Udělej to, co povazuješ za správné. Poddej se tomu.

	Vstala a utřela si vlhkou tvář do rukávu. Podívala se na hodiny ve svém pokoji. Bylo načase setkat se s ním v Il Mar e la Spada. Zahleděla se na svůj obraz v zrcadle, protože se před schůzkou chtěla ujistit, že vypadá rozzářeně, toužila na sobě ještě jednou pocítit jeho rty.

	Její budoucnost už byla možná předurčená, ale její přítomnost nikoliv.
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	„Uškrtit někoho rukou vyžaduje

	jak obrovskou sílu, tak velké

	odhodlání, jelikož silná chrupavka

	v hrdle musí být plně sevřena,

	aby došlo k udušení.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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	Cass se rychle pohybovala nocí, provázena třepotajícím se světlem lucerny a jistotou, že koná správně. Nemohla uvěřit, jak snadno už se ve tmě pohybuje. Vyklouzla z vily a proběhla přes mechový trávník k cestě, která vedla podél pobřeží. Skrz ploché boty ji do chodidel bodaly ostré kamínky, takže měla obličej svraštělý bolestí. Měla pocit, že ji někdo sleduje, a když se otočila, spatřila vyzáblou černou kočku, jak skáče do vysoké trávy.

	Když se přiblížila k vesnici, zvedla lucernu o něco výš. Domy, které stály těsně vedle sebe, vypadaly skoro opuštěně, slabé světlo vycházelo jen z taverny. Srdce ji pohánělo vpřed. Věděla, že až uvidí Falka, všechny její chmury se rozplynou. Falco nevěřil na osud, ale Cass ano. Měla pocit, jako by ji síla celého vesmíru bezpečně vedla nocí k muži, který znal odpovědi na všechny otázky.

	Zhluboka se nadechla a otevřela dveře hostince, aniž by tušila, co udělá, pokud ho tam nenajde.

	Uvnitř panovalo přítmí a teplo, a zapáchal tu pot a kyselé pivo. Navzdory pozdní hodině tu bylo plno, a jakmile za sebou zavřela dveře, měla pocit, že všichni muži vzhlédli a zadívali se na ni. Začali nevěřícně bručet, protože tohle místo nebylo určené ženám, navíc tak pozdě v noci. Cass doufala, že ji v tlumeném světle nikdo z vesničanů nepoznal.

	Ale pak jí srdce samou radostí poskočilo. Falco dodržel slib.

	Seděl s dalšími třemi mladíky u stolu na vzdálené straně výčepu. Ještě nezvedl hlavu. Cass se zářivě usmála. Stačilo jí, aby si všimla kadeře jeho tmavých vlasů na obnošeném límci u košile, a rozbušilo se jí srdce. Vtom ji zahlédl Falkův spolubydlící Paolo a významně se na ni usmál. Naklonil se k Falkovi a zašeptal mu něco do ucha.

	Falco vzhlédl. Zdálo se, že se celý uvolnil, když ji uviděl. Zvedl se ze židle a prodíral se hospodou až ke dveřím, kde zůstala stát. „Můj krásný špaček,“ řekl. Pak se ohlédl na své přátele. „Možná bychom si měli promluvit venku.“

	Vyšli do chladné noci. Jakmile se za nimi zavřely dveře, přitáhl si ji k sobě a objal ji. Cass mu položila bradu na rameno a vdechovala vůni malířské barvy a mýdla.

	Chtěla se ho zeptat na tolik věcí: Chyběla mu stejně, jako on jí? Myslel na ni? Vzpomínal na jejich polibek? Její rty se nacházely jen kousek od jeho krku.

	Místo toho se jemně zaklonila, aby mu viděla do očí, a otázala se ho: „Zjistil jsi dnes něco?“

	„O doktoru de Gradim nic,“ odpověděl. „Našel jsem řemeslníka, který je přesvědčený, že vytvořil sokolí masku, ale řekl mi, že ten, kdo si ji objednal, neuvedl jméno ani adresu a trval na tom, že si ji vyzvedne sám, jelikož bydlí hned naproti přes kanál.“

	„Kde je ten obchod?“ zeptala se.

	„Jižně od kostela San Giovanni,“ pravil. „Stojí tam řada paláců. Co kdybychom se tam zašli podívat?“

	Nebylo moc pravděpodobné, že by tam narazili na muže s maskou, a Cass si ani nebyla jistá, že by ho poznala; neviděla nic než jeho pichlavé oči. Měla z něj však silný pocit, že představuje nebezpečí. Pamatovala si, jak mluvil o kráse války.

	Ale vypravit se tam znamenalo dlouhou jízdu v gondole s Falkem, a vzhledem k hrozbě blížící se svatby byla ochotná jet s ním kamkoliv.

	Než stihla odpovědět, otevřely se dveře hospody a Falco se od ní odtáhl. Cass se otočila.

	V Paolových tmavých očích se zračilo pobavení. „Signorino. Zdá se, že máme společného přítele,“ pronesl. „Měla byste se k nám připojit.“

	„Tohle místo není vhodné pro dámu,“ prohlásil Falco. Jeho hlas zněl bezstarostně, ale Cass v něm slyšela varovný podtón.

	„Něco mi říká, že ji dokážeš ochránit, Falco.“ Paolo otevřel dveře. „Trvám na tom. Co jí udělá jedna sklenka?“

	Falco na svého spolubydlícího zvedl obočí. „Dobře. Jedna sklenka. Pak máme se signorinou Cassandrou vlastní plány.“

	„To si dovedu představit.“ Oči tohoto vysokého chlapce se blyštily jako černé sklo. „Takže se dnes večer nevrátíš domů.“

	Cass se rozhořely tváře a modlila se, aby si nikdo v tlumeném světle nevšiml, jak zčervenala. Následovala Falka a Paola zpátky do spoře osvětleného hostince. Došli ke stolu, u kterého seděli dva hoši a popíjeli ze zašlých cínových půllitrů nějaký alkohol. Paolo přitáhl židli a postavil ji vedle Falka, jenž se na Cass omluvně podíval, když si celá nesvá sedala.

	„Takže to je ta, která ti zabírá tolik času.“ Paolo zvedl lucernu, aby na Cass lépe viděl. „Trochu moc hubená, ale jinak to není špatný. Jak si ji můžeš dovolit?“

	Ostatní dva mládenci se zasmáli. Cass sklopila zrak a cítila, jak znovu zrudla. Zadívala se na rýhy na dřevěném stole.

	Falco ji vzal za ruku a propletl své prsty s jejími. „Tohle je signorina Cassandra. Cass, Paola už znáš. A tohle jsou Nicolas a Etienne.“ Ukázal na ně a pak se obrátil zpátky na svého spolubydlícího. „Cass je má přítelkyně, takže by sis měl ty narážky nechat pro sebe.“

	„Tak přítelkyně?“ Paolo přimhouřil oči. „No, každý má holt jiný vkus. Jak jste se seznámili?“

	Cass napůl poslouchala, jak Falco vypráví, že maloval její obraz jako dárek pro její tetu. Nedokázala se soustředit na nic jiného než na dotek jeho ruky, na jeho konečky prstů, kterými jí do kůže udělal nepatrné otisky. Hučelo jí v hlavě a měla pocit, jako by jí krev z celého těla proudila právě do ruky.

	Mezi hochy se rozproudil živý rozhovor – očividně se dobře znali a pořád si měli o čem povídat. Když Falco dopověděl svou smyšlenou historku, začali hovořit o eseji, kterou četl Paolo a pak o ní pověděl jim třem.

	„Paolo je z nás nejvzdělanější,“ vysvětlil jí Falco. „Jeho mistr je nejen malíř, ale také vědec, a tak se dostane k zahraniční literatuře.“ Mrkl na ni. „Není to takový tupec, jak by se mohlo zdát podle jeho vtipů a podle toho, jak vypadá.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Paolo dobrácky. „A zjistil jsem, že nejvíce tíhnu k francouzské literatuře.“ Vypil půllitr až do dna a zamával na hostinského, aby mu znovu dolil. „Minulý týden jsem četl esej od Michela de Montaigne.“

	„Už to nechci znovu poslouchat.“ Nicolas, podsaditý blonďák, kterému už začínaly růst vousy, protočil panenky. „Proč máte vy dva vždycky potřebu ohromovat dámy znalostmi všech možných hloupostí?“ Otočil se na Etienna a začal s ním probírat své oblíbené karetní partie a nejlepší místa, kde se dají hrát hazardní hry.

	Hostinský popadl Paolův prázdný pohár a postavil na stůl půllitr s kysele zapáchajícím nápojem s tenkou vrstvou pěny na povrchu. Cass předpokládala, že jde o pivo. Zvedl na ni obočí. „Dáš si něco?“ zamručel.

	Cass chtěla odmítnout, ale Falco ji přerušil. „Dá si to samé co my.“ Vytáhl z kapsy minci a podal ji hostinskému.

	Paolo počkal, až bude Cass obsloužena, a pak pokračoval. „De Montaigne popsal manželství jako klec plnou ptáků, do které se chtějí dostat ti, kteří ještě nejsou provdaní, a ti, kteří už mají po svatbě, se z ní naopak snaží dostat ven. Souhlasíte, signorino?“

	Cass s přemáháním polkla kyselé pivo, pak položila půllitr na pokroucenou desku stolu a opětovala jeho vyzývavý pohled. „Jak víš, neexistuje nudnější konverzace než ta, při které se všichni shodnou,“ odpověděla mu rovněž slovy Michela de Montaigne. „Osobně se do manželské klece vůbec neženu.“ Znovu se z plna hrdla napila. Podruhé už pivo chutnalo lépe.

	Paolo vykulil oči. „Takže dáma čte rovněž pana de Montaigne. Jak působivé.“

	Falco jí stiskl ruku. Cass na něj pohlédla koutkem oka a všimla si, že se v jeho pohledu zračí překvapení i obdiv. Napadlo ji, co by udělala Agnese, kdyby zjistila, že tím, co ji naučili soukromí učitelé, ohromuje mládence v místním hostinci. Ta představa ji rozesmála. „A nebyl to právě de Montaigne, kdo řekl ‚Neexistuje přirozenější touha než touha po vědomostech?‘“ Vyprázdnila celou sklenici a vítězoslavně se usmála.

	Paolo jí úsměv oplatil – bylo to poprvé, co se na ni usmál. „Vzdělaná a půvabná,“ prohlásil. „Teď už chápu, proč s ní trávíš čas, Falco. Sice si ji nemůžeš vzít, ale zato se může stát tvou múzou.“

	Cassina dobrá nálada se rozplynula jako pára nad hrncem. I v téhle zapadlé taverně bylo všem jasné, že ona a Falco nikdy nebudou moci být spolu.

	„Pojďme odsud, má půvabná múzo,“ řekl jí Falco, jako kdyby vycítil, že ji Paolova slova rozrušila. Vytáhl židli od stolu, aby mohla vstát a upravit si šaty. Cass popřála ostatním umělcům dobrou noc a nechala ho, aby ji vyvedl ven.

	„Falco,“ zazněl tlumeně osvětlenou místností Paolův pronikavý hlas.

	Falco se otočil. „Ano?“

	„Ví, čím se živíš, že ano?“

	Cass cítila, jak na okamžik ztuhl. „Mluvili jsme krátce o mé práci pro Tommasa, jestli máš na mysli tohle.“

	Paolo na něj jen němě zíral. Nicolas a Etienne také vzhlédli. Cass by mohla přísahat, že mezi nimi probíhá němý rozhovor.

	„Pojďme.“ Falco se otočil zpátky na ni a kouzlo jejich rozhovoru beze slov pominulo. Vytáhl ji dveřmi ven do noci.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se a zachvěla se zimou.

	Falco ji objal a přitáhl si ji k sobě. „Kdo ví,“ odpověděl. „Paolo má potřebu všechny provokovat. Nechávám ho předstírat, že má nade mnou navrch.“ Odvedl ji za pekařství, kde byla uvázaná malá batèla. „Jsi připravená na naše další dobrodružství?“ otázal se jí a odvázal lana dřevěné veslice, jako kdyby kradl lodě každou noc. „Schovávat se u několika okázalých paláců by ve srovnání s tím, co už jsme všechno podnikli, měla být hračka.“

	Cass se pokusila usmát, ale nešlo to. V hlavě jí stále dokola zněla Paolova slova … Nemůžeš si ji vzít… nemůžeš si ji vzít…

	Nechala ho, aby jí pomohl nastoupit do malé veslice, nepřítomně si nadzvedla šaty, posadila se a opřela se o bok lodi. Falco loďku odstrčil od břehu a přeskočil z mola dovnitř. Chopil se starých dřevěných vesel, jejichž panty byly pokryty špínou a rzí.

	Nemůžeš si ji vzít. Ta slova ji bodala jako nůž. Vzhlédla, ale nedokázala se mu podívat do očí. Mlhou problikávalo několik hvězd. „Co to děláme?“ zeptala se zlomeným hlasem, který i jí samotné zněl cize.

	Vesla při každém pohybu vrzala, a tak musel přestat veslovat, aby jí mohl odpovědět. „Jedeme na ostrov Rialto. Myslel jsem si, že jsme se na tom domluvili.“

	Cass se na něj podívala. Samozřejmě, že mířili na Rialto. To jí schválně odpovídal vyhýbavě? „Ne teď. Myslím nás dva. Co to děláme?“

	„Snažíme se najít vraha dřív, než najde on nás.“

	„A to je všechno. Že ano?“ Čekala, že jí potvrdí to, čeho se bojí, že ji vnímá jen jako tu, která s ním vyšetřuje vraždu, a nic víc.

	Falco nejprve neodpověděl. Navedl loďku mezi ostrov Giudeccu a San Giorgio Maggiore. „Nejsem si jistý, jak to myslíš, Cass,“ řekl pomalu.

	Cass se zadívala na neklidnou vodní hladinu. Teď se odmlčela ona. Domnívala se, že když ho dnes večer uvidí, všechno se spraví, ale cítila se zmateněji než kdy předtím.

	Beze slov pokračovali k Rialtu. Když pluli kolem kostela San Giovanni, ukázal jí, kde se nachází obchod výrobce masek. Cass na druhé straně kanálu rozpoznala několik přepychových paláců. Většina z nich patřila senátorům nebo bohatým kupcům. Nedaleko odsud stál i Madalenin dům. Všude kolem nich panovalo ticho; všichni už touhle pozdní dobou leželi v posteli. Jen tu a tam někde zamňoukala kočka.

	Cass netušila, co vlastně hledají, ale věděla, že ať už jde o cokoliv, nenajdou to, pokud budou ve tmě plout kolem vznosných paláců. „Tohle nemá smysl,“ prohlásila. „Ten muž se sokolí maskou může bydlet v kterémkoli z těchto domů nebo taky v žádném. Kromě toho ani nevíme, jestli má s naším vyšetřováním něco společného.“

	Falco si odhrnul vlasy z tváře. „Říkal jsem si, že jsme se asi ocitli ve slepé uličce, ale…“ Hlas se mu vytratil.

	„Ale co?“ otázala se Cass.

	Začal si mnout jizvu pod okem. „Ale chtěl jsem tě vidět,“ přiznal. „Chtěl jsem s tebou trávit čas.“

	Cass od něj odvrátila zrak. Znovu měla pocit, jako by ji někdo bodal mezi žebra. „Možná ani tohle nemá smysl,“ pronesla. Propluli kolem gondoly, na níž leželi v objetí muž a žena. Měli odhalenou kůži a jemně se pohupovali.

	Falco se zadíval stejným směrem jako ona. „Ty víš, že mi na tobě záleží, Cass.“

	„Jenže to nic neznamená.“ Cass se snažila, aby se jí netřásl hlas. „Protože to nemá žádnou budoucnost.“

	Falco položil vesla a otočil její tvář k sobě. „To se mýlíš. Znamená to všechno. Ty jsi pro mě vším.“ Držel jí bradu mezi palci a ukazováčky. „Proč bychom měli myslet na budoucnost? Proč si nemůžeme užívat přítomnost?“

	Z jeho dotyku jí naskočila husí kůže. Možná měl pravdu. Proč se tolik zaobírala tím, co teprv přijde? Asi by měla být vděčná, že právě teď mohou být spolu.

	„Proč nejsi taková, jaká doopravdy jsi?“ zeptal se jí a jeho rty se přiblížily.

	Protože už nevím, kým vlastně jsem. „Změnila jsem se,“ zašeptala. „Díky tobě teď všechno vnímám jinak.“

	Nebránila se, když se k ní naklonil a políbil ji. Nevzdorovala, když ji položil na dřevěné dno loďky. Prostě buď svá. To se snadno řekne, ale hůře provede. Falco ji přikryl dekou. „Abys nenastydla,“ poznamenal.

	„Co zahřeje tebe?“ zeptala se ho něžně a jemně mu pocuchala vlasy.

	Falco se zasmál. „Věř mi, že je mi teplo.“

	„Dokaž to,“ řekla a stáhla ho k sobě.

	Přitiskla své rty na jeho. Překvapila ji její vlastní smělost, tu však podnítil způsob, jak na ni reagovalo jeho tělo. Leželi na dně loďky, jejíž rozvrzané dřevěné boky jim spolu s tmou poskytly ještě více soukromí. Falco ji líbal čím dál vášnivěji a začal jemným kroužením jazyka prozkoumávat její ústa. Cass cítila, jak se pod ní veslice houpe v rytmu nepatrných vln. Vnímala na sobě váhu jeho hrudníku a navzdory několika vrstvám oděvu i jeho boky na těch svých. Zaplavil ji příval tepla, díky němuž zapomněla na všechny starosti. Měla pocit, jako kdyby se vysvlékla z kůže a v loďce s Falkem ležela jen její duše.

	Zatímco ji líbal na čelo, vsunul jí ruku pod záda a rozepnul jí živůtek. Pak ji pohladil po obnažené kůži pod krkem. Cass nemohla uvěřit, jak teplé má dlaně. Zajela mu rukama pod lem košile a prsty přejížděla po jeho svalech – nejdříve na břiše a pak na hrudníku. I jemu se z jejích polibků rozbušilo srdce a Cass cítila, jak jí samotné v žilách zběsile koluje krev. Znovu ji napadlo, že se tělo skládá z mnoha různých částí, které jsou vzájemně propojeny. Nemohla uvěřit, že se to opravdu děje. Cítila se jako nějaká cizí, divoká a bezprostřední bytost.

	„Cassandro,“ zamumlal Falco. Stočil jí všechny vlasy do uzlu a sevřel ho v ruce. Držel jí ho za hlavou a jemně ji při tom tahal za vlasy. Rty se dotýkal její tváře, čelisti i čela. Druhou rukou ji hladil přes bavlněnou punčochu po levé noze. Přejel prsty po diamantech, které zdobily její kožený podvazek, a pak se dotkl jemné pokožky těsně nad ním.

	Cass měla díky jeho dotykům, zněžnělému hlasu a mlze, která stoupala z vody kanálu, pocit, že se ocitla v jiném světě. Jako kdyby snila nebo blouznila. Čekala, že se každou chvíli probudí ve své posteli se Slipperem schouleným na hrudi.

	Prostě se tomu poddej.

	Batèla proplula pod mostem. Cass si všimla, že ji shora sleduje nějaký muž. Okamžitě se posadila a přehodila si přes ramena hrubou deku. Podívala se zpátky na most. Nikdo na něm nestál.

	„Co se děje?“ zeptal se Falco.

	„Zdálo se mi, že vidím někoho na mostě, jak nás pozoruje.“

	„To byl asi nějaký úchyl, který marně touží po společnosti krásné ženy.“ Falco se ji opět chystal políbit.

	Jenže Cass zachvátil strach. Začala se znovu soustředit a vnímat realitu. Vztáhla k němu ruku. „Počkej. Musíme přestat, zpomalit.“

	Falco si povzdychl. „Máš pravdu,“ přiznal a pročísl si oběma rukama vlasy. „Někdy si říkám – spíš se obávám, že bys mi neměla věřit.“

	„Proč?“ chtěla vědět Cass. Zvedla lucernu co nejvýš a zadívala se zpátky na most, ale ten byl stále prázdný.

	„Protože když jsem s tebou, bojím se, že se nedokážu ovládnout.“ Falkův hlas zase zněžněl. Pohladil ji klouby pravé ruky po tváři. „Kdo ví, kam bych byl schopen zajít?“

	Cass zčervenala. „Kdo ví, kam až bych tě nechala zajít?“ Ta slova jí vyklouzla z úst, ale už je nechtěla vzít zpátky. Nechtěla už skrývat své skutečné city.

	Falco si ji k sobě přitáhl a opřel si ji zády o hrudník. Objal ji kolem úzkého pasu a položil jí bradu na levé rameno, takže se spodní čelistí dotýkal její tváře. „Tvá krása rozzáří i tu nejtemnější noc,“ pronesl. „Vymaloval bych pro tebe celou kapli. Možná to jednou udělám.“

	Cass si představila, jak stojí v kostele plném jeho obrazů. Skoro před sebou viděla nahé postavy dovádějící na louce a jezírka plná průzračně modré vody. Nezáleželo na tom, zda budou zobrazení lidé krásní nebo ne, ale na tom, že budou skuteční, tak skuteční, že oživnou, snesou se z obrazů do kostelních lavic a budou si ji prohlížet.

	A pak náhle spatřila Luku, jak kráčí uličkou ve svatebním obleku. Zavřela pevně oči, jako kdyby se díky tomu dokázala zbavit pocitu viny, který ji zaplavil pokaždé, když si vzpomněla na svého snoubence.

	„Co je, Cass?“ otázal se Falco. „Co se stalo?“

	Cass si uvědomila, že zadržuje dech. Pomalu vydechla. „Musím ti něco říct,“ prohlásila.

	Falco ji otočil čelem k sobě a zastrčil jí kadeř za ucho. „Mně můžeš povědět všechno, Cassandro.“

	„Já, když jsem byla malá, mí rodiče…“ Nevěděla, jak mu prozradit pravdu: Že patří Lukovi, i když nechce, že ona a Falco nikdy nebudou moci být spolu tak, jak by chtěli. „Jsem zasnoubená,“ vyhrkla nakonec a pocítila zároveň děs i úlevu. „Můj snoubenec studuje ve Francii.“

	Falco přikývl. „Samozřejmě, že jsi. Jsi krásná žena ze vznešené rodiny. Překvapilo by mě, kdyby ti tvá teta nezajistila budoucnost.“ Zadíval se na ni tak, jako by čekal, že mu poví ještě něco dalšího.

	„Takže ty se na mě nezlobíš?“ Schovala své třesoucí se ruce pod šaty. Jak to, že nezuří? Vždyť mu lhala. Tedy skoro. Dovolila mu, aby ji políbil, ačkoliv se nemohla stát jeho nevěstou. Dokonce mu jeho polibky oplatila.

	Falco se na ni ve tmě usmál. „Tak kvůli tomuhle si děláš starosti? Ne, ty můj špačku, nezlobím se na tebe.“ Znovu si ji k sobě přitáhl a zabořil obličej do jejích vlasů. „Nádherně voníš,“ řekl. „Jako růže, motýli a chladná jarní jitra.“ Zvedl jí ruku ke svým ústům a prsty jí rozepnul jednu z krajkových manžet.

	Když ji políbil na zápěstí, vypařila se její úleva jako pára nad hrncem. „Počkej okamžik.“ Odtáhla se od něj. „Proč se na mě nezlobíš? Líbali jsme se a mohli jsme…“ Cass tu větu nedokázala dopovědět. Jak daleko by to nechala dojít, kdyby se jí nezdálo, že na mostě vidí neznámého muže? Když jí rozepnul živůtek, sáhl jí pod košilku a hladil ji po zádech, netoužila po ničem jiném, než aby jí rozvázal i všechny další stužky. Rozhodně neměla v úmyslu ho zastavit.

	Falkovy oči zářily do noci. „No tak. Co jsme mohli?“

	Celé její tělo zachvátil chlad. Odstrčila ho od sebe. „Myslím, že to chápu.“ Zavázala si manžetu tak pevně, že se pod ní ztratilo i její zápěstí. „Nechtěl jsi nic víc než hnusný románek? Zkoušel jsi, co všechno ti dovolím? To je tak – tak…“ Hledala ta pravá slova, ale byla vzteky natolik bez sebe, že nemohla ani mluvit.

	„Nečestné?“ nadhodil Falco. „Zábavné?“

	„Zábavné?“ Cass měla chuť shodit ho z lodi do špinavé vody v kanálu. Sáhla si na záda a neúspěšně se pokoušela zavázat živůtek. „Jsi nechutný,“ vyštěkla.

	„Chceš s tím pomoct?“ Falco se k ní naklonil.

	„Nedotýkej se mě.“ Cass to vzdala a místo toho se zabalila do vlněné deky.

	Falco se hlasitě rozesmál. „Ty jsi zasnoubená a já jsem nechutný?“ Zavrtěl hlavou. „Ženy.“

	„Jsi nechutný, protože ti nevadí, že máš románek se ženou, která už je skoro vdaná.“ Cass cítila, jak se jí do očí derou slzy. Měl ji jen pro pobavení. „Za tohle by tě mohli zavřít. Nebo dokonce popravit!“

	Falco se k ní sklonil. Cass ztuhla, ale neodtáhla se. „Vím, že po tom toužíš stejně jako já,“ prohlásil. „Takže mě neudáš. A i kdyby, domnívám se, že by mi jedna noc s tebou za to vězení stála.“

	Cass od něj odvrátila zrak a snažila se nepodlehnout jeho sladkým slovům. Lichotil jí jen proto, aby dostal, co chce.

	Jeho hlas zněžněl. „Taky si přeju, abychom měli víc. Abych vedle tebe mohl uléhat každou noc. Přál bych si, abychom se mohli za dne procházet zavěšeni jeden do druhého,“ pravil. „Ale když to nejde, proč spolu nemůžeme být alespoň teď?“ Znovu se ji chystal políbit.

	Jedna její část mu to chtěla dovolit, ale ta druhá byla stále dotčená skutečností, že si myslí, že si s ním užije románek a pak si vezme Luku, jako by se nechumelilo. „Ne,“ zarazila ho a opřela se o bok loďky. Zadívala se do tmy, ale nic neviděla. Žádný pohyb. Žádné lucerny. Vypadalo to, jako kdyby se náhle nacházeli na celém světě úplně sami.

	Zdálo se, že teď se urazil Falco. „Nemůže na tom být nic špatného, když to oba cítíme stejně.“

	Cass netušila, co vlastně cítí, a to byl ten problém. Věděla, že se jí Falco dívá zezadu na krk, a potlačila touhu otočit se a opětovat jeho pohled. Dotkla se prsty vodní hladiny a přemýšlela, jakým sledem událostí se ocitla až tady. Propluli kolem paláce, který stále ještě osvětlovaly louče, ačkoli večírek už očividně skončil. Cass spatřila na hladině svůj odraz. Málem tu dívku, která se na ni dívala, nepoznala. Její obličej byl užší, bledší a působil skoro cize.

	Pak se plameny zatřepotaly a odraz se lehce zachvěl. Cass si uvědomila, že se opravdu dívá na někoho cizího. Dívčina hlava vyplula až na hladinu. Kolem tváře se jí jako hadi kroutily tmavé kadeře a v očích měla nepřítomný pohled. Cass vykřikla, když se vynořilo i její opuchlé tělo. Dívka měla pohmožděný krk a na hrudníku vyříznuté písmeno X.
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	„Lepra rozkládá tělo kousek

	po kousku, od nosu přes uši

	až po rty, takže postiženému

	zbudou ve tváři jen prázdná

	místa.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola sedmnáctá
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	Falco ji odtáhl od vodní hladiny. Cass se k němu otočila a zabořila obličej do jeho košile. Zvedal se jí žaludek a lapala po dechu.

	„To bude dobrý,“ objímal ji Falco jednou rukou.

	Cass cítila, jak se loďka zase pohybuje a trhaně pluje po kanále. Uvědomila si, že Falco vesluje jednou rukou. Vzhlédla. „Co to děláš? Zajeď ke břehu. Hned teď.“

	„Cože?“ Falco ji pustil, aby mohl veslovat oběma rukama. Stará veslice se skřípavým zvukem plula pryč od místa, kde se vynořilo mrtvé tělo.

	„Musím vystoupit.“ Cass měla pocit, že každým okamžikem začne zvracet. Potřebovala se ihned dostat z lodi. Chtěla z ní rychle vyskočit na břeh, ztratit se v křivolakých uličkách na Rialtu a běžet tak dlouho, dokud před očima nepřestane vidět plovoucí tělo.

	Falco zamířil ke kraji kanálu a uvázal loďku. Cass přelezla přes bok, aniž by čekala na jeho pomoc. Popadla lucernu a vydala se do nejbližší ulice. Falco ji následoval. Cass netušila, kam jde. Věděla jen to, že potřebuje být co nejdál od dívčina těla.

	Zabočila do jedné z postranních uliček, opřela se o zchátralou cihlovou budovu a snažila se popadnout dech. Falco ji záhy dohnal. „Kam to jdeš, Cass?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Nevím.“ V dálce zahlédla lesk brnění. Měsíční svit odrážející se od prsního pancíře. Vojáci. Vzala Falka za ruku a začala ho táhnout směrem k nim. „Pojď. Řekneme jim, co jsme viděli.“

	Falco jí pevně stiskl paži. „Co jsem ti říkal o vojácích? Jsou zkorumpovaní. A kromě toho se od noci, kdy jsme našli Mariabellu, nic nezměnilo.“

	„Zbláznil ses? Všechno se změnilo.“ Zadívala se do jeho lesknoucích se očí a skoro nemohla uvěřit, že jde o muže, kterého před chvilkou líbala. „Po Benátkách se volně pohybuje nepříčetný vrah. Všem tu hrozí nebezpečí.“

	„Ano a ty se stále potloukáš v noci po městě sama s nějakým umělcem. Příslušníkem té nejnižší třídy. Co si jen pomyslí tvá teta? Jak to bude vypadat, Cassandro?“

	„To je mi jedno,“ odvětila. Vybavil se jí další citát od Michela de Montaigne. Čestný člověk se raději vzdá své cti než svého svědomí. Naprosto s tím souhlasila. Nechtěla se už za své chování stydět. Nezachovala se správně, ale byla připravená přijmout svůj trest. Věděla, že pokud bude vyděděna nebo ještě něco horšího, dokáže se s tím vyrovnat, ale neuměla předstírat, že netuší nic o dvou zavražděných dívkách.

	Vytrhla se mu a rozeběhla se směrem k vojákům. Slyšela, jak za ní duní Falkovy boty.

	„Cass, prosím,“ vykřikl.

	Cass ho ignorovala. On se městských stráží možná bál, ale ona ne. Vojáci zahnuli za roh a zmizeli jí z očí. Vydala se hlouběji do spletitých uliček a snažila se zaslechnout jejich hrubé hlasy nebo zvuk jejich bot, kterými v pravidelných intervalech dusali po kamenných ulicích. Ohlédla se přes rameno. Nikoho neviděla. Buď se jí Falco ztratil, nebo ji tu nechal samotnou. V dohledu už nebyli ani vojáci.

	Když se to chystala vzdát, uslyšela z úzké uličky napravo chraplavé hlasy. Okamžitě se vrhla do tmavého výklenku. Spatřila dvě shrbené postavy, jak se prohrabávají hromadou hnijících odpadků. I ve tmě rozpoznala, že mají na dlouhých kostnatých pažích otevřené rány. Malomocní trpící leprou. Takoví lidé na ulici vůbec nesměli. Cass se prsty levé ruky dotkla růžence a sevřela v nich krucifix z růžového dřeva, jako kdyby věřila, že ji ochrání.

	Jeden z nich vzhlédl zpod kápě a Cass si všimla, že mu na levé tváři chybí kusy masa a kořen nosu. V nepatrném světle vypadaly jeho oči černé jako uhel, jako by nebyl pouze nemocný, ale i posedlý ďáblem. Jeho bezzubá ústa se ušklíbla a malomocný k ní napřáhl ruku s pouhými třemi prsty.

	„Hlad,“ řekl tak tiše a nezřetelně, že mu skoro nerozuměla.

	Cass potlačila hrůzu a odpor, které se jí zmocňovaly, sáhla do svého semišového váčku, hodila směrem k malomocným pár mincí a dívala se, jak je jeden z nich sebral rukou, která připomínala pařát. Druhý muž si jí vůbec nevšímal.

	Vrátila se na hlavní ulici a rozhlížela se všemi směry. Snažila se zahlédnout nebo zaslechnout vojáky. Neviděla však nic než hromady odpadků a nejasné obrysy budov. Z čela jí k pravému oku stekl pramínek potu. Utřela si ho rukávem. Nahlédla do další uličky, ale ani tam navzdory tlumenému světlu z lucerny nic neviděla. Všimla si, že svíčka už pomalu dohořívá, a uvědomila si, že brzy se bude potloukat po Benátkách úplně potmě. A navíc sama.

	Přemýšlela, jak dlouho už se dívčino tělo nachází ve vodě. Co když se vrah potuluje někde blízko? Přestala hledat vojáky a v duchu se přesvědčovala, že mrtvolu nahlásí někdo jiný při východu slunce, možná i dříve. Bylo načase vrátit se ke Canalu Grande a vydat se domů.

	Když spěchala mezi dvěma zchátralými soukromými rezidencemi, spatřila odlesk měsíčního světla na vodě. Poznala, že jen blok odsud se nachází kanál. Otočila se, kráčela podél něj, až došla k širšímu kanálu, do kterého vtékal. Ten se pak napojoval přímo na Canal Grande. Cass zamířila k veslici a doufala, že ji Falco úplně neopustil. Po chvilce modrou batèlu zahlédla, jak se u břehu pohupuje na vlnách. Byla prázdná.

	Rozhlédla se po obou stranách kanálu a hledala Falka. Vysoké paláce se tu tyčily jako pevnosti; jejich vchodové dveře střežily sochy andělů a lvů. Část jejího já chtěla odjet bez něho. Věděla, že je zvyklý pohybovat se v noci po městě a že se dostane domů i bez ní. Ani si nebyla jistá, kde vlastně bydlí. Předpokládala, že někde na San Domeniku, ale možná se tam jen v hospodě Il Mar e la Spada setkával se svými přáteli. Přemýšlela, proč dává tahle skupina umělců přednost tak malé zapadlé taverně, když se na Rialtu nachází tolik hostinců.

	Náhle měla pocit, že před sebou zahlédla záblesk světla. Zamířila k němu přes úzký most. Další skoro nepostřehnutelný záblesk. Přicházel z částečně skryté cesty, které vedla mezi dvěma paláci. Cass zrychlila.

	„Falco?“ zvolala tlumeně a její hlas se odrážel od kamenné zdi. Rozhodla se, že ho bude pár minut hledat. Zaprvé věděla, že doveslovat až domů by pro ni samotnou bylo dost obtížné, a zadruhé chtěla, aby jí prozradil, proč se tak urputně vyhýbá městským strážím. Věděla, že s nimi má daleko víc zkušeností než ona, a doufala, že jí to nějak rozumně vysvětlí.

	Cesta se stáčela podél několika obchodů a výloh a ústila na malé campo. Popraskanými dlaždicemi pod jejíma nohama se prodíral plevel. Uprostřed náměstíčka ležela na boku socha v životní velikosti. I když jí chyběla jedna paže, poznala sochu svátého Judy se svatozáří. Vedle ní stála lucerna. Z té bezpochyby pocházelo světlo, které se předtím odráželo na zdech paláců.

	Naproti ní stála mezi zchátralou apatykou a dlouhou cihlovou budovou, která vypadala jako klášter, rozpadající se kamenná kaple. Vlivem větru nebo vody připomínal teď kříž na střeše spíše písmeno T.

	Z postranní části kaple vycházely hlasy. Cass pevně uchopila lucernu a připravila se na to, že ji v případě potřeby použije jako zbraň. Přitiskla se zády k přední zdi budovy a nakoukla za roh. Jako první uviděla plot z tepaného železa, za kterým se nacházel malý hřbitov.

	Hned nato spatřila Falka.

	Když zahlédla další postavu, ztuhla jí krev v žilách. Nešlo o nikoho jiného než Angela de Gradiho, lékaře Josepha Duboise a zároveň muže z domu hrůzy. Zdálo se, že se s Falkem hádají. Falco divoce gestikuloval; Cass zaslechla jen útržky jejich rozhovoru.

	„Co je to za místo … měli jsme dohodu …“ To byl Falco. Cass poklesla na duchu. Takže se jí opravdu nezdálo, že se Falco a Angelo znají.

	„Jdi domů … nebudeš tu chtít být, až … zítra v noci …“ Lékařův hlas zněl rozzlobeně.

	„Dobře … v tom případě končím.“

	Falco. S čím končí?

	Lékařova odpověď zanikla v poryvu větru.

	Cass zaslechla na kamenné podlaze kroky a spěchala k zadní stěně kostela. Schovala se i s lucernou za husté křoví mezi kaplí a přilehlým klášterem a dívala se, jak Falko i Angelo mizejí do tmavé uličky.

	V duchu se snažila poskládat dohromady útržky jejich rozhovoru. Angelo řekl Falcovi, že tu nebude chtít být, až se něco stane. Ale co? Až najdou tělo? Byl to Angelo, kdo zavraždil dívku, kterou viděla ve vodě? Nebo snad Falco? A pokud ano, proč ji jeden z nich neukryl stejně jako Mariabellu? A co se mělo stát zítra v noci? Mělo být oficiálně nalezeno tělo? Nic z toho nedávalo smysl. To jediné, čím si mohla být jistá, bylo Falkovo napojení na Angela de Gradiho a jeho hrůzyplnou sbírku lidských ostatků.

	U sochy svátého Judy se stále třepotal plamínek lucerny. Cass se vydala přes campo do jedné z uliček. Vykoukla mezi dvěma paláci. Angela nikde neviděla. Falco stál u modré batèly a vypadal ztraceně. Cass začala couvat po malém mostě. Falco vzhlédl a spatřil ji v půlce cesty. Když zamířil jejím směrem, vzpomněla si, jak před pouhými několika dny stáli uprostřed mostu Rialto a jakou k němu v té chvíli cítila důvěru. Tam jí radil, že by se neměla nechat ovlivňovat svým společenským postavením. Napadlo ji, že to od něj byla opravdu skvělá rada.

	Vítr mu sfoukl tmavé vlasy z tváře. Oči mu planuly. „Jak jsi mohla takhle utéct? Měl jsem o tebe šílený strach. Všude jsem tě hledal.“

	„Vážně?“ Znělo to ostřeji, než zamýšlela. „Protože když jsem tě našla, nezdálo se, že bys mě hledal. Hádal ses s Angelem de Gradim.“

	Falco sebou cukl, jako by ho někdo udeřil do obličeje, a zbledl.

	„Angelem,“ pokračovala. „Mužem, o kterém jsi několikrát svatosvatě prohlásil, že ho neznáš.“ Vtom se jí zlomil hlas a do očí se jí začaly tlačit slzy. Prosím, ať mi to nějak vysvětlí. Ať to všechno napraví.

	„Vysvětlím ti to,“ prohlásil, ale rysy v obličeji mu ztvrdly. „Je mi to líto. Lhal jsem ti. Znám doktora de Gradiho.“ Zhluboka se nadechl. „Angela. Vlastně… pro něj pracuji.“

	„A co děláš?“ zeptala se ho a snažila se potlačit hrůzu, která se jí zmocňovala.

	„To ti nemůžu říct.“

	Cass zaplavila vlna vzteku. Chtěla ho popadnout a zatřást s ním. Dala mu šanci, aby se před ní ospravedlnil. „Takže ty máš pocit, že jsi mi to vysvětlil?“

	„Přísahám ti, že nemá nic společného s Mariabellou ani s tou…“ Jeho pohled na okamžik zaletěl směrem ke kanálu.

	„A to ti mám věřit?“ otázala se ho chladně. „Co potom dělal tak pozdě v kapli? Hledal útěchu? Přišel k noční zpovědi?“

	„Podle všeho mu dnes zemřeli dva pacienty,“ pronesl Falco. „Jde o sourozence, kteří podlehli morové epidemii. Ta rodina bydlí nedaleko odsud. Dokážu si představit, že chudák jejich matka potřebovala něco na uklidnění.“

	„Jak laskavé,“ poznamenala Cass ironicky. „Ale to nevysvětluje, proč ses s ním hádal.“

	Falco si rukou pročísl vlasy. „Proč mi prostě nemůžeš věřit? Je toho víc… Jsou věci, o kterých ti nemůžu říct. Věci, které ani s jedním z nás nijak nesouvisejí. Kdyby ses něco z toho dozvěděla, mohlo by ti hrozit nebezpečí. Třeba se tě snažím chránit.“

	Cass sevřela ruce v pěsti. Samozřejmě. Falco ji chtěl jen uchlácholit, aby poslušně přikývla a přestala se ho vyptávat. Jako nějaký jeho domácí mazlíček. „Věci, které mi nemůžeš vysvětlit? Jako například mrtvoly, které se objevují po celých Benátkách? A vždycky, když jsi někde poblíž?“

	Falco znovu zbledl. „Ty víš, že bych nikdy nikomu neublížil.“

	„To tedy nevím,“ řekla a ztišila hlas. „Nevím o tobě vůbec nic. A pokud ano, tak vůbec netuším, zda je to pravda nebo lež.“ Ty prchavé city, tajemství, způsob, jak ji přitlačil ke zdi v Tommasově ateliéru. Cass si už nebyla jistá, čeho všeho je schopen. Měla pocit, že jí by neublížil, ale to neznamenalo, že by nedokázal ublížit někomu jinému.

	Už se na něj nemohla déle dívat. Otočila se a spěchala přes malý most k tajemné kamenné kapli, pryč od místa, kde se nacházela jejich vypůjčená batèla.

	„Kam jdeš?“ zavolal za ní.

	„To ti nemůžu říct,“ odvětila a ve skrytu duše ji potěšilo, že použila jeho vlastní slova. Ve skutečnosti mu na to ani nemohla odpovědět, protože to sama netušila. „Nechoď za mnou. Už tě nechci vidět.“

	Vběhla zpátky do tmavé uličky a přikrčila se mezi malým pekařstvím a kovářstvím. Slyšela, jak ji Falco volá. Přitiskla se ke kamenné zdi. Nedokázala se na něj ani podívat. Od začátku jí lhal. Pracoval pro Angela. Muže, který pro zábavu pitval psy a dával lidská těla do plechových nádrží. Položila si ruku na rty; když si teď vzpomněla na Falkův polibek, udělalo se jí špatně. Líbal Falco i Mariabellu a dívku ve vodě?

	Chtěl zabít i ji?

	Falco proběhl kolem místa, kde se schovávala. Naštěstí ji neviděl. „Cassandro,“ zvolal. Slyšela, jak spěchá dál tmavou ulicí a opakuje její jméno. Když jeho kroky odezněly, zaplavila ji vlna emocí. Opřela se o hrubou štukovou omítku a sjela po ní až na zem. Zmocnil se jí žal, strach, pocit viny i smutek.

	Všechny ty úsměvy, polibky, něžná slova. Všechno to byly lži. Jenže nedokázala zapomenout na to, co k němu cítila – a náhle si uvědomila, že to k němu cítí i teď. Zároveň však trvala na všem, co mu řekla. Ještě nikdy se necítila tak bezradně. Poprvé od chvíle, kdy do něj narazila při Livianině pohřbu, sama sobě přiznala, že se možná zamilovala do vraha.
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	„Hlavní náměstí jsou plná

	podvodníků, kteří vydávají

	králičí moč za léčivý nápoj.

	Ten pravý pochází ze spojení čtyř

	základních tělních tekutin

	a často je do něj přimíchán

	výtažek z divoce rostoucích bylin.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola osmnáctá
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	Následující ráno se velice brzy rozpršelo. Cass a Siena se setkaly s Madalenou a Evou před východním vchodem baziliky Santa Maria Gloriosa dei Frari, jednoho z největších svatostánků v celých Benátkách. Náměstí před bazilikou bylo plné šlechticů a vysoko postavených občanů oděných do nejlepšího hedvábí, ale Mada se nedala přehlédnout. Její sukně z několika vrstev smaragdově zeleného hedvábí byla tak široká, že by se pod ní mohl houf dětí schovat před počínajícím deštěm. Madalena se přitiskla ke zdi z červených cihel a snažila se ukrýt před nepříznivým počasím pod malým kamenným převisem. Eva otevřela kožený deštník a držela ho před ní.

	Bez slunečního svitu vypadala vitrážová okna nad jejich hlavami jako tmavé kruhy. Cass se přivítala se svou přítelkyní a opřela se o zeď kostela, aby si trochu odpočinula. Netušila, jak vydrží zůstat vzhůru a přitom se ještě soustředit.

	Poté co utekla od Falka a ztratila se ve spletitých uličkách, jí trvalo skoro hodinu, než našla u Canalu Grande spícího rybáře a podplatila ho, aby ji odvezl zpátky na San Domenico. Když se vplížila do svého pokoje, zbývalo do východu slunce už jen pár hodin a navíc nemohla usnout. Vytáhla svůj deník a chtěla si vypsat důkazy o tom, že Falco nemá s vraždami nic společného, ale stránky zůstaly prázdné.

	Dnes ji tížily přepychové šaty a měla pocit, že se neudrží na nohou. Bolely ji kotníky, kolena i všechny klouby v těle. Tak tohle zažívala její teta každý den? Rozhodla se, že až se vrátí domů, požádá kuchaře, aby jí připravil nějaký léčivý nápoj, který by bolesti utišil.

	Vtom se dvakrát rozezvučel zvon a dveře baziliky se otevřely.

	„Pojďme.“ Madalena si sundala kápi pláště a upravila si zelený závoj tak, že jí zakrýval všechny vlasy. Zařadila se do řady lidí mířících k zející černé díře vedoucí do kostela. Jako ústa, která spolknou člověka zaživa, napadlo Cass.

	„Jsem tak ráda, že ti teta dovolila jít se mnou dnes na mši,“ zašeptala Mada. Rukou v rukavičce chytla Cass za paži a táhla ji s sebou. Zavedla ji k lavici, která stála jen několik řad od konce. Posadily se za dvojici šlechtičen s vlasy vyčesanými tak vysoko, že Cass viděla jen část oltáře. Jejich gardedámy se usadily za nimi na lavici s ostatními služebnými.

	„Ty víš proč,“ poznamenala Cass trpce. „Chtěla, abych se po jejím oznámení, že se s Lukou budeme brzy brát, ukázala na veřejnosti. Jen cestou sem mi poblahopřáli tři lidé.“

	„Kdo?“

	Cass pokrčila rameny. „Netuším.“

	Prostřední uličkou prošli dva sboristé v bílých róbách se zlatými šerpami a zavřeli dřevěné dveře. Znovu se rozezněl zvon a dav v kostele se utišil. Vzápětí všichni povstali, protože vešel kněz a vystoupal na vyvýšený piedestal napravo od dřevěného oltáře. Na krku mu visel zlatý krucifix a černou róbu lemoval vínový samet. Za ním se nad obrovským obrazem od Tiziana prodíralo klenutými okny našedlé denní světlo. Nanebevzetí a vysvěcení Panny Marie. Cass se tento obraz, na kterém Bůh přijímá Pannu Marii do nebe, vždycky velice líbil.

	„Víš, že je tu Tizian pohřbený?“ zašeptala Mada. Zmínila se o tom pokaždé, když sem s ní Cass zašla.

	Ta navzdory tomu předstírala údiv. „Opravdu?“ Vzpomněla si na Falka a dotkla se ametystového náhrdelníku, který jí dal. Měla ho schovaný pod živůtkem. Popadla ho na poslední chvíli a zapnula si ho kolem krku, ale nechtěla, aby byl vidět. Řekla si, že si ho vzala jen proto, aby mu ho hned, jak se potkají, vrátila.

	Jenže teď se její jistota z předešlé noci, že je Falco vrah, začala vytrácet. To nemohla být pravda. Prostě nemohla. Možná pro toho strašného doktora maloval nějaký speciální obraz, o kterém mu jeho mistr zakázal mluvit. Musela ho znovu vyhledat a donutit ho, aby k ní byl upřímný. Nepochybovala o tom, že jí dokáže podat vysvětlení o tom, co viděla a slyšela.

	„Signore, pietà,“ odříkávala Madalena spolu s ostatními přítomnými. Cass si povzdychla. Všichni se omlouvali Bohu za své hříchy a ona už přemýšlela o nějakých nových.

	Usedla na vypolstrovanou lavici a snažila se soustředit na knězovo první předčítání. Mluvil o čestnosti. Napadlo ji, že tohle téma se opravdu hodí.

	Madalena se k ní naklonila. Během knězova předčítání nikdy nedávala moc pozor a Cass jí dávala za pravdu, že často mluví příliš dlouho. „Viděla jsi letáky?“ zašeptala.

	Cass zavrtěla hlavou. Oficiální benátská oznámení, která se roznášela po celém městě, se k nim na ostrov už většinou nedostala.

	„Dnes ráno bylo v Canalu Grande nalezeno tělo nějaké dívky. Myslím, že se jedná o služebnou. Byla pořezaná na hrudi.“ Mada na svém hrudníku udělala příslušný pohyb, aby svá slova zdůraznila. „Každému svědkovi je nabízena odměna.“

	Cass měla pocit, že jí náhle ztuhla krev v žilách. Vybavil se jí obraz nafouklého těla stoupajícího k hladině kanálu, které mělo kolem krku hrůzné modřiny a na hrudi vyříznuté písmeno X. Nějaká služebná, prohlásila Mada. Cass by se vsadila o cokoliv, že se jedná o Sophii, služku, která zmizela z paláce Josepha Duboise. „To je strašné,“ vykoktala nakonec. „Poznali, o koho jde?“

	Mada se zamračila. „To nevím. Za několik dní se koná má svatba a nikdo nemluví o ničem jiném než o nějakém zohaveném těle. Nemyslíš si, že je to špatné znamení?“

	Cass dnes její sebestřednost vůbec nezarazila. Ani ona sama nedokázala vnímat nic jiného než mrtvá těla, výhrůžné vzkazy, maskované cizince a děsivé vidiny – její život představoval sled hrozivých předzvěstí. Mrzelo ji, že Falco spálil anonymní vzkaz, který dostala uprostřed kanálu. Čas od času si na ten kus pergamenu vzpomněla, jako kdyby obsahoval důležité informace.

	Kněz se chystal předčítat z Matoušova evangelia. Muži i ženy kolem nich si dělali křížek na rtech i na čele. Cass se také pokřižovala. Mada na ni pohlédla a náhle přimhouřila oči. Dotkla se konečky prstů fialových kamenů, které skoro nebyly vidět, a vytáhla celý náhrdelník ven, takže teď visel Cass přes šaty.

	„Kdes to vzala?“ sykla.

	Její pohled Cass vyděsil. „Nejsem si jistá,“ zalhala. „Myslím, že jsem si ho koupila od jednoho kupce na náměstí San Marco. Proč?“

	Obě postarší ženy, které seděly před nimi, se na ně otočily a jedna se zamračila. Druhá si položila prst na rty. Madalena chytla Cass za paži a vytáhla ji do uličky. Potichu došly k dřevěným dveřím a vyklouzly ven.

	Mrholilo, ale Madalena vedla Cass přes celé náměstí až k okraji kanálu, jako kdyby o tom, co měla na srdci, nemohla hovořit příliš blízko kostela. Siena i Eva se také vykradly ven a schoulily se pod kamenným převisem. Věděly, že by nad Cass a Madalenou měly držet deštníky, aby nezmokly, ale očividně jim došlo, že si potřebují promluvit v soukromí.

	 „Co se děje?“ zeptala se Cass a nasadila si na hlavu kápi pláště. „Co tu proboha děláme?“

	Madalena si přes sebe také přehodila plášť a pevně si ho uvázala. Sevřela rty a prohlásila: „Tohle není tvůj náhrdelník. Patřil Livianě.“

	„Cože?“ Cass to tak ohromilo, že ze sebe nedokázala vysoukat nic jiného.

	Madalena se znovu dotkla fialových kamenů na Cassině krku. „Měla tři takové náhrdelníky. Jeden tvořily rubíny, další smaragdy a třetí ametysty. Tenhle měla na sobě, když ji pohřbívali. Jsem si tím jistá.“

	Cass si vybavila Livianin pohřeb. Vzpomněla si, že její přítelkyně měla skutečně kolem krku náhrdelník z kamenů, ale považovala to za shodu okolností. Kdyby ho Falco odcizil z Livianina těla, znamenalo by to, že se vloupal do její hrobky ještě předtím, než zmizelo její tělo. A to bylo nemožné, protože v tom případě…

	„Určitě se mýlíš.“ Cass se snažila mluvit klidně.

	Mada vzhlédla k nebi a rychle se pokřižovala. „Nemýlím. Pamatuji si, kdo nosí jaké šperky. Kromě toho mám její smaragdový náhrdelník.“

	Cass nikdy neviděla, že by měla na sobě náhrdelník stejného typu, jaký jí dal Falco, ale zároveň se domnívala, že Madalena má více šperků, než může unosit. Napadlo ji vysvětlení. „Jestli sis koupila stejný, pak nemohou být tak vzácné.“

	Madalena se na ni stále dívala tak, jako kdyby Cass vůbec nic nechápala. „Ne. Já mám přímo Livianin náhrdelník. Vždycky se mi hrozně líbil a Liviana ho vůbec nenosila. Jednou, když jsem u ní byla na návštěvě, jsem ji poprosila, jestli si ho můžu zkusit, a už jsem si ho nechala.“

	Cass vytřeštila oči. „Ty jsi ho ukradla?“

	Madalena se rozhlédla po náměstí, ale to bylo v tu chvíli prázdné. „Mluv potichu.“ Upírala pohled na kameny kolem Cassina krku. „Ty si vážně nepamatuješ, kdes koupila?“ zeptala se jí.

	Cass zavrtěla hlavou.

	Mada se zachvěla. „To je další zlé znamení. Mám pocit, že se stane něco strašného.“

	Vtom zafoukal vítr a Cass se zatřásla zimou. „Ty ho nemáš na sobě,“ prohlásila a snažila se, aby to znělo žertovně. „Možná, že představuje zlé znamení pro mě.“

	Zdálo se, že tahle myšlenka její přítelkyni potěšila. „Možná,“ připustila a zvedla obočí. „Možná to znamená, že si Luku opravdu nemáš brát.“

	Její slova na okamžik zůstala viset ve vzduchu a pak si Cass odkašlala. Zastrčila si náhrdelník zpátky pod vrstvy látky a otočila se zády ke kanálu. „Řekni mi o tom nalezeném těle víc. Takže jde o služebnou?“

	Vypadalo to, že se Madaleně ulevilo, když si Cass schovala náhrdelník zpátky pod živůtek. Přikývla. „Marco zaslechl, že pracovala pro Josepha Duboise.“

	Takže to opravdu byla Sophia, služka, o které jim vyprávěla Siena. „Nepřijde ti zvláštní, že obě mrtvé dívky mají něco společného s Duboisem?“

	Madalena se na ni překvapeně podívala. „Co tím myslíš, obě mrtvé dívky? Došlo ještě k nějaké vraždě, o které nevím?“

	Mannaggia. Cass úplně zapomněla, že Mada o Mariabelle nic netuší. Snažila se rychle vymyslet důvěryhodné vysvětlení. „Siena mluvila o nějaké zavražděné kurtizáně,“ pronesla nakonec chabě.

	Naštěstí se zdálo, že Madu natolik znepokojovala zlá znamení, že ji ani nenapadlo, že jí Cass neříká úplnou pravdu. Zadívala se na černou kočku, která se plížila podél přední stěny kostela. „O tom jsem nic neslyšela,“ pravila. „Víš, co toho služebné napovídají.“ Mávla odmítavě rukou. „Ale Dubois je otcův dobrý přítel. Možná se někdy chová jako prase, ale jsem si jistá, že do ničeho takového zapletený není.“

	Cass o tom pochybovala. Skutečnost, že u něj pracovaly obě mrtvé dívky, nemohla být náhoda. A pak tu byl ještě jeho osobní lékař Angelo, znalec mrtvol. Cass měla náhle z celého maškarního bálu velice nepříjemný pocit. Vzpomněla si i na cizince v sokolí masce a zachvěla se. Jenže o plese nemohla Madaleně nic říct. Kdyby zjistila, že tam Cass byla a zatajila to před ní, určitě by jí to měla za zlé. Cass pohlédla zpátky na velký cihlový kostel. „Myslíš, že bychom se měly vrátit?“

	Madalena zavrtěla hlavou. „Pojďme domů. Domnívám se, že nás dnešní události dost rozrušily. Jedna zmeškaná mše nás nezabije, ne?“ Mávla na Evu a Sienu, které se stále krčily před vchodem do kostela.

	Cass a Mada opustily náměstí před bazilikou a zamířily k mostu Rialto. Jejich gardedámy je následovaly. Tento velký most spojoval čtvrti San Polo a San Marco, ve které bydlela Madalena. Když mířily k jejímu paláci, přestalo mrholit a snesla se hustá mlha.

	Mada ukázala na letáky vyvěšené na kotvištích a zdech budov. „Podívej,“ řekla.

	Cass se zastavila, aby si přečetla oficiální oznámení psané inkoustem. Déšť některá písmena poněkud rozmazal, ale rozpoznala rodinnou pečeť v pravém dolním rohu: byl na ní vyobrazen gryf, bájný tvor se lvím trupem a orlí hlavou, svírající hořící meč.

	ODMĚNA: 50 dukátů za konkrétní a důvěryhodnou informaci týkající se smrti Sophie Garzolové.

	Oznámení bylo podepsáno přímo Josephem Duboisem.

	„Žádná zmínka o nějaké kurtizáně,“ poznamenala Madalena. „Pravděpodobně jde jen o nějakou fámu. Kromě toho, pokud je Dubois tak dobrosrdečný a snaží se dobrat spravedlnosti kvůli služce, pak velice pochybuji o tom, že je zapletený do nějakého skandálu kvůli kurtizáně.“ Madalena vyslovila slovo služce stejně, jako kdyby mluvila o obtížném hmyzu.

	Cass musela připustit, že to je zvláštní. Odkdy bohatí šlechtici nabízejí odměny za pohřešované služebné?

	Došly k zadnímu vchodu Madalenina paláce. Za bronzovou bránou, která působila vlivem několikaletého působení všech možných živlů zašle, viděla Cass zahradu a kamenný stolek, u něhož s Madalenou seděly jen před pár dny a probíraly svatební přípravy. Měla pocit, jako by od té chvíle uběhla strašně dlouhá doba. Mada zazvonila na zvonek připevněný k postranní části brány, a objevil se sluha, který jim přišel otevřít.

	„Chceš tu zůstat na oběd?“ zeptala se Madalena.

	„Raději ne. Teta mě očekává doma hned po mši.“ Cass doufala, že se jí Agnese nebude příliš vyptávat na obsah dnešního předčítání.

	„Tak to bychom ji neměly rozlítit. Mohla by udělat něco neuváženého, jako třeba pozdržet tvou svatbu,“ škádlila ji starší přítelkyně.

	Kdyby to jen bylo tak snadné…

	Rozloučily se a Cass se Sienou se vydaly podél Canalu Grande a snažily se najít nějakého gondoliéra, který by je odvezl na San Domenico. Naneštěstí právě skončila mše ve více kostelech a gondoliéři vyráželi na kratší cesty. Rozhodly se, že zamíří k náměstí San Marco. Na tomto rozlehlém náměstí stál Dóžecí palác a vedle se nacházela laguna. Jižně od náměstí tak většinou kotvilo mnoho lodí. Cass věděla, že možná nenajdou žádnou gondolu, ale předpokládala, že seženou nějaké jiné plavidlo, které je odveze domů.

	Když se blížily k impozantní budově ve tvaru písmene U, přestalo už úplně pršet, ale město zahalila mlha. Dóžecí palác byl sídlem benátského dóžete i vlády. Rozkládal se zhruba na stejné ploše jako několik obytných domů a na všech stranách ho zdobila klenutá okna. Po celé jeho délce se táhlo průčelí, které podpíraly gotické sloupy a propracované sochy vznášející se nad vchody. V denním světle se třpytily cihly v různých odstínech hnědé a zlaté.

	Náměstí překypovalo aktivitou. Prostí občané i šlechtici se vraceli všemi směry domů ze mše a občas se zastavili, aby si od pekaře koupili čerstvý chléb nebo se podívali na nové náramky a brože, které tu prodávali cikáni. Obchodníci nabízeli pramenitou vodu s léčivými účinky a knihkupci se prodírali davem s vozíky plnými nejnovějších tištěných svazků.

	Když Cass zamířila přes náměstí ke kraji laguny, všimla si před hodinovou věží malého chumlu lidí sestávajícího z příslušníků té nejnižší i té nejvyšší vrstvy. Stáli v půlkruhu a upřeně něco pozorovali.

	Cass byla naštěstí tak vysoká, že viděla přes většinu ostatních žen. Když spatřila hubeného muže v černém oblečení, přimhouřila oči. Nebyl to nikdo jiný než kouzelník Maximus. Vytáhl zpod zářivě barevného hedvábného šátku velkou růžovou růži a nabídl ji staré ženě.

	Cass se snažila vybavit si všechny detaily o muži v sokolí masce. Mohl to být on? Zvažovala jeho výšku, postavu i sametový klobouk, který měl na hlavě. Zdálo se, že se všechno shoduje s maskovaným cizincem z plesu. Když s ním mluvila v nevěstinci, vypadal tak upřímně, ale Mariabellu očividně znal. Pokud účinkoval i v paláci Josepha Duboise, mohl se snadno setkat i se Sophií. Další možná souvislost mezi oběma mrtvými dívkami. Cass netušila, zda by z toho měla vyvozovat nějaké závěry.

	Skrčila se za muže s vysokým kloboukem zdobeným peřím, který stál před ní. Chtěla kouzelníka pozorovat, aniž by zahlédl on ji. Siena stála trpělivě vedle ní.

	Maximus pronesl nad prázdnou kamennou truhlou kouzelné zaklínadlo, a když nadzvedl víko, vyletělo z ní několik holubic. Dav zajásal a do keramické misky u jeho nohou i kolem ní začaly létat stříbrné a bronzové mince. Maximus se hluboce uklonil a poděkoval. Sevřel jednu z holubic v dlaních, a když je teatrálně otevřel, držel v nich obrovského hnědočerného sokola.

	Cass ztuhla. Jeho pruhovaná pera jí připomněla cizincovu masku na Duboisově maškarním bále. Mohlo jít jen o shodu náhod? Sokol seděl na kouzelníkově ruce a naparoval se. Pak roztáhl křídla a Cass na okamžik místo ptáka viděla kostru. Každé křídlo tvořily drobné kůstky, které se příliš nelišily od kostí v jejích vlastních rukách.

	Maximus ji poprvé zahlédl v davu. On i sokol se na ni na dlouhý okamžik zadívali.

	 „Pojďme.“ Vyklopýtala z davu a Sienu táhla s sebou.

	Pokračovaly přes náměstí kolem baziliky San Marco, soukromé kaple dóžete. Byla postavena z přepychového mramoru a zabírala skoro stejnou plochu jako Dóžecí palác. Na přední straně se nacházely patery klenuté vchodové dveře a pět lesklých zlatých kupolí bylo vystavěno do tvaru kříže. Každé klenuté zápraží zdobily fresky zobrazující biblické výjevy. Podél terasy a střechy se táhly propracované vlysy. Každý centimetr čtvereční byl buď pozlacený, zdobený sochami nebo malovaný. Cass vždycky napadlo, že takhle by vypadala rajská zahrada, kdyby ji někdo nějakým kouzlem vytesal do kamene.

	Před bazilikou sedělo v půlkruhu šest mladíků a zachycovali ji na žlutý pergamen. Cass se rozbušilo srdce. Okamžitě očima hledala Falka. Toho neviděla, ale poznala ve skupině jeho spolubydlícího Paola.

	Předchozí večer se k ní choval slušně, ale kdo mohl vědět, jak se zachová ve Falkově nepřítomnosti. „Počkej tady,“ přikázala Sieně. Pak se vydala k chlapcům a stoupla si těsně za Paola. „Promiňte,“ řekla. Všichni mladíci se otočili a několik mladších z nich se zachichotalo.

	Paolo zatěžkal svou kresbu obnošenou koženou čutorou. Pravděpodobné je plná alkoholu, pomyslela si Cass. Pak vyskočil a škádlivě se jí zeptal: „Přišla sis popovídat o Montaigneovi?“

	Cass od něj odvrátila zrak a koutkem oka zahlédla, jak se na ni Siena upřeně dívá. „Doufala jsem, že bys Falkovi mohl ode mě něco vyřídit,“ řekla. „Potřebuji, aby přišel dnes o půlnoci na hřbitov u vily mé tety.“

	„Na hřbitov? To zní velice… odlehle.“ Paolo si nadzvedl čepici a odhrnul si z obličeje černé vlasy. „Já nevím. Včera kvůli tobě přišel domů dost pozdě v noci.“ Paolo se na ni dlouze zadíval. „Překvapuje mě, že jsi dnes ráno dorazila na mši. Ale asi jsi měla důvod se kát?“

	Cass se začervenala. „Tak to není,“ odvětila. „Jen si s ním potřebuji promluvit.“

	Závan větru mu přitiskl volnou bílou košili na hubené tělo a Cass tak pod látkou viděla všechny obrysy jeho hrudi. Uvědomila si, že teď vnímá všechno úplně jinak než doposud. Na nic už nepohlížela jako na jednolitý celek; každá postava, každý pohyb byl jen součtem menších dílků.

	„Vyřídím mu to, ale neznepokojuj se, když mu to nevyjde,“ prohlásil Paolo. „A mimochodem – blahopřeji k nadcházející svatbě.“ Pomalu se škodolibě usmál a Cass ztuhla. „Nebojte se, signorino. Falkovi to nevadí.“ Pak si znovu narazil čepici na hlavu a vrátil se ke svému malířskému stojanu před bazilikou. Chlapec vedle něj ho šťouchl do paže a pak pronesl něco tak potichu, že mu Cass nerozuměla.

	Mávla na Sienu a podívala se na hodinovou věž. Bylo skoro poledne. Falco dnes večer přijde. Byla si tím jistá. Za pouhých dvanáct hodin ho přiměje, aby jí odpověděl na všechny její otázky. Už za dvanáct hodin začne všechno zase dávat smysl.

	
[image: Image]

	„Lidské bytosti se zrodily

	v Zahradě a potřebují žít

	v kontaktu s přírodou.

	I palác začne mít neblahý vliv

	na toho, kdo je příliš dlouho

	uvězněn v jeho zdech.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola devatenáctá
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	Té noci stála Cass u hřbitovního plotu a jednou rukou se opírala o chladné kovové tyče. Nebyla tu od chvíle, kdy sem šla hledat Falka a zastihla ho, jak kreslí nahou dívku. Cass tu kresbu už nikdy nenašla. Siena ji pravděpodobně spálila, aby ji chránila. Vzpomněla si, jak ji znepokojilo a uvedlo do rozpaků, když viděla, co nakreslil, i jak byla posedlá představou, že musí zjistit, co to je za dívku. To všechno se teď zdálo úplně bezvýznamné.

	Podívala se na oblohu. Noc byla nezvykle jasná a na nebi zářilo několik hvězd. Cass zamrzelo, že toho o souhvězdích moc neví. Některá seskupení hvězd přinášela štěstí a Cass ho potřebovala co nejvíc.

	„Špačku.“

	Cass se otočila. Falco. Jak to, že ho zase neslyšela přicházet? Byl celý v černém, takže viděla jen jeho opálený obličej osvětlený slabou září hvězd.

	„Neměla jsi utéct,“ řekl vážně a dokonce si odpustil i svůj obvyklý škodolibý úsměv. „Bál jsem se o tebe. Běžel jsem za tebou; chtěl jsem, aby ses dostala v pořádku domů. Ale ztratila ses mi v uličkách.“

	„Měla – měla jsem strach,“ pravila Cass.

	Falco k ní popošel a Cass neucouvla. „Měla jsi strach, nebo ses na mě zlobila?“

	„Byla jsem zmatená,“ pronesla. Stál teď jen pár centimetrů od ní.

	Falco si povzdychl. „Vím, co si o mně myslíš,“ prohlásil. Pročísl si rukou vlasy. „Když mi dáš ještě dva dny, slibuji ti, že ti to pak všechno vysvětlím.“

	Cass vytáhla zpod límce šatů ametystový náhrdelník. „A dokážeš mi vysvětlit i tohle?“ zeptala se. Cítila, jak jí buší srdce. „Tohle patřilo mé přítelkyni, jejíž tělo se ztratilo.“

	„To se určitě mýlíš.“ Odvrátil od ní pohled. „To je kostýmní šperk. Byl mezi ostatními Tomassovými krámy. Pravděpodobně ho koupil od cikánů.“

	„Mýlím? No ovšem.“ Měla pocit, že vyskočí z kůže. Samozřejmě, že to nemohl nijak vysvětlit. Opět mu dala šanci, aby všechno napravil, a on ji znovu zklamal. Cass si strhla náhrdelník z krku a dívala se, jak kameny padají na mokrou zem. Ukázala směrem k Livianině hrobce. „Támhle leží dívka, která tam vůbec nemá být, a navíc byla zavražděna další, a tobě je to úplně jedno. Nezáleží ti ani na nich, ani na mně.“ Otočila se a odcházela pryč. Do očí se jí začaly hrnout slzy. „Nechci, abys mě neustále obelhával.“ Jak byla hloupá!

	„Cassandro, počkej.“ Falco se za ní rozeběhl a chytl ji za paži těsně předtím, než došla k Agnesině zahradě. „Záleží mi na tobě. Dej mi dva dny. Víc nepotřebuji. A pak ti řeknu všechno, co chceš vědět.“ Díval se jí upřeně do očí. „Prosím tě, důvěřuj mi.“

	„Proč bych měla?“ otázala se ho šeptem. Foukal jemný větřík a Cass slyšela, jak šustí břečťan. Pozorovala jeden list, který se nakláněl sem a tam. „Včera večer jsi mi řekl, abych ti nevěřila, a teď zase, že bych měla. Co se změnilo?“

	„Změnilo se to, že…“ Natáhl ruku a pohladil ji konečky prstů po lícních kostech. „Že jsem se do tebe zamiloval,“ pravil a odhrnul jí z tváře kadeř vlasů. „Dlouho jsem si to vůbec neuvědomoval. Nechtěl jsem. Přišlo mi to tak nepředstavitelné. Ale už nemůžu popírat, co cítím. Jsi víc než má múza, Cass. Chci, abys byla něčím víc. Chci, abys byla moje.“

	„Víš přece, že…“ Cass jeho slova tak překvapila, že nemohla skoro ani dýchat, natož mluvit. „Že jsem zasnoubená.“

	„Zapomeň na to. Zapomeň na to, co bys měla udělat. Co opravdu chceš, Cass? Co potřebuješ?“

	Cass cítila, jak se její odhodlání postupně vytrácí. Deset konečků jeho prstů ji hřálo na studených tvářích. Cass už měla té zimy dost. Stačilo se o něj opřít a nechat se zaplavit teplem. Vzpomněla si, jak se k sobě tiskli ve staré batèle, jak ho hladila po holé kůži a jak se nepřetržitě líbali.

	Náhle si uvědomila, že pláče. Falco její slzy jednu po druhé slíbal. Pokaždé, když se jí dotkl svými rty, měla pocit, jako by jí v nitru rozkvetla květina. „Chci ti věřit, ale není to tak jednoduché. Já–“

	„Je to jednoduché.“ Zvedl jí tvář a políbil ji nejdřív něžně a pak vášnivěji. Cass se ani nepokoušela vzdorovat. Vítr jim cuchal vlasy a lechtal ji na kůži. Falco ji opřel o altán, který stál v rohu zahrady, a Cass cítila, jak jejich srdce tlučou naproti sobě. Napadlo ji, že takovýhle by měl být každý polibek. Tak skutečný.

	Když se vymanila z jeho objetí, zalapala po dechu. „Tak dobře,“ souhlasila a prudce vydechla do tmy. „Dám ti ty dva dny. Ale pak mi všechno vysvětlíš. Už žádné lži.“

	„Třicet šest hodin,“ prohlásil Falco vážně. „To je všechno, co potřebuji.“

	V dálce zablikalo světlo. Cass zvedla ruku, aby ho přerušila. „Viděls to?“ Ukázala směrem k hřbitovu. „Vypadalo to jako lucerna.“

	Falco se tam otočil. „Třeba tam nějaký sluha zažehl svíčku?“

	„Ne, podívej.“ Dívala se, jak se mihotavé světlo pohybuje mezi stíny. „Už musím jít. Má teta se na mě hrozně zlobí. Nikdo nesmí zjistit, že neležím v posteli.“ A že jsem s tebou, pomyslela si.

	Falco se k ní sklonil, aby ji ještě jednou políbil. „Setkáme se u Justičního paláce. Pozítří v poledne. Slibuji, že ti tam všechno vysvětlím.“

	„Budu tam.“ Cass proběhla zahradou ke vchodu pro služebnictvo, jímž chtěla nepozorovaně projít do kuchyně. Vzala za kliku a všimla si, že se jí třesou ruce. Dveře byly zamčené. Někdo tudy musel projít po ní a zjistit, že zůstalo odemčeno.

	Cass zaklela. Proč musí být všechno tak složité? Prošla kolem hrubých kamenných zdí vily a mířila k hlavnímu vchodu. U hřbitovní branky, kde se předtím s Falkem setkali, se stále pohybovalo světlo lucerny. Copak je někdo sledoval? Zvědové, tajemství – to všechno je teď obklopovalo. Cass skoro nedokázala pochopit, jak se jí život během několika uplynulých dní změnil.

	Ještě se ani neocitla uvnitř a už jí došlo, že něco není v pořádku. Když zahnula na hlavní trávník, viděla, že se v celé přední části vily svítí. Klenutým oknem viděla až do salonu. Na pohovce přímo naproti oknu seděla Agnese. Ještě nikdy nevypadala tak rozzuřeně.

	Cass měla náhle pocit, že by bylo bezpečnější vydat se zpátky na hřbitov, i kdyby měl být plný upírů a vrahů, než předstoupit před tetu. Vtom se Agnese zvedla a doklopýtala až k oknu. Pod bílou noční čepičkou jí vykukovaly šedivé vlasy. Ukázala jednou nateklou rukou na sklo a pak náhle zmizela, jako kdyby se zhroutila na zem.

	Cass vyběhla rychle po schodech do salonu. Agnese se sesula na židli. Seděla celá shrbená a trochu se třásla. Její čepička sklouzla na zem a odhalila šedivý cop, který jí spadl přes rameno. „Teto Agnese,“ zvolala Cass a zvedla čepičku. „Jste v pořádku?“

	Z kuchyně přiběhli Narissa a kuchař. Oba měli na sobě pláště a kuchař držel v ruce lucernu, jako kdyby se chystal vydat ven. V patách se mu držel Slipper, který zjevně doufal, že by mu z kapes mohly vypadnout kousky masa. Cass se na ně zaraženě dívala. Proč byli sakra všichni vzhůru?

	„Cassandro,“ zasípala Agnese a přitiskla si jednu ruku na srdce. Vypadalo to, že se co nevidět rozpláče. „Kde jsi byla?“ Natáhla si čepičku znovu na hlavu a dala Narisse znamení, aby se vzdálila.

	Cass její chování vyděsilo. Agnese byla vždycky velice přísná, ale většinou to nemyslela zle. Nikdy na ni nezvedala hlas. A nikdy před ní neplakala.

	„Šla jsem se projít. Jen tak – po zahradě.“ Snažila se, aby to znělo co nejkajícněji.

	„Víš, že se nemáš po setmění nikde potulovat, a už vůbec ne teď, když celé město mluví o tom, že se tu pohybuje vrah.“ Agnese se zachvěla. „Kdyby tvůj kocour tak nenaříkal a nevzbudil celou vilu, nikdo by netušil, že neležíš v posteli.“

	Cass na to nic neřekla a jen se na Slippera káravě podívala. Ten malý zrádce! Už nedostane žádný kuřecí vývar.

	Agnese zamrkala. „Cassandro, já vím, že jsi takhle – lehkomyslná – po rodičích, ale nevím, jak dlouho to ještě vydržím.“

	Cass měla pocit, že se propadne studem. Měla snad raději její jízlivý tón než tenhle tichý plný zklamání. „Je mi to líto. Už se to nestane,“ pronesla. „Slibuji.“

	Agnese zavrtěla hlavou a volná kůže pod bradou se zakývala sem a tam. „Ukázalo se, že tvé sliby jsou stejně spolehlivé jako Bortolo, když rozlévá čaj. Od této chvíle tě má na starost Narissa. Bude tě všude doprovázet a vždy si vyžádá můj výslovný souhlas. Moc jsi zdivočela.“

	„Ale teto–“

	Agnese zvedla ruku. „Nevyjádřila jsem se jasně?“

	„Ale Siena–“ namítla Cass.

	„Obávám se, že jste se příliš sblížily,“ prohlásila Agnese. „Siena bude zatím pracovat pro mě.“

	Cass se zadívala na mozaiku Poslední večeře Páně. Ježíšovy tmavé oči na ni nesouhlasně hleděly. Otočila se na Narissu a kuchaře. Cožpak se jí nikdo nezastane? Agnese ji nemohla uvěznit ve vile, ne teď, když Falco souhlasil, že jí všechno vysvětlí.

	„Ale… ale já jsem slíbila Madaleně, že se s ní pozítří setkám,“ řekla. „Pomáhám jí se svatebními přípravami.“ Co znamenala další lež, když jí měla zajistit, aby se setkala s Falkem?

	Její teta se však nenechala ošálit. „Madalena je vždy vítána tady ve vile. To je všechno. Jsem unavená. Jdu si znovu lehnout a navrhuji ti, abys udělala totéž.“ Otočila hlavu směrem ke kuchyni. „Sieno,“ vyštěkla.

	Siena přicupitala do salonu. Aniž pohlédla na Cass, poklekla a nechala Agnese, aby ji chytla za paži. Jakmile se stařena zvedla, doprovodila ji malými krůčky do její ložnice. Cass měla pocit, že teta mumlá něco o tom, co by si pomyslel Matteo.

	„Myslím, že je načase jít spát,“ poznamenala Narissa tónem, který nepřipouštěl žádný odpor.

	Cass se odevzdaně nechala doprovodit do zadní části vily. Zdálo se jí, že se chodba zužuje. Vzpomněla si na kouzelníka a holubice uvězněné v malé kamenné truhle. Měla pocit, že ji zdi vily sevřely ze všech stran a uvěznily před vším, co má ráda.
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	„Voda protékající kanály

	je krásná i smrtonosná zároveň.

	Pod její klidnou hladinou

	se skrývají toxiny nepříjemné

	na dotek, které v případě požití

	způsobují smrt.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá
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	Následující den měla Cass stále pocit, jako by ji vila dusila. Nejen že v ní byla uvězněná, ale taky se tu k smrti nudila – byla tak znuděná, že si sedla na stoličku a brnkala na náhodně vybrané struny tetiny harfy. Po chvíli jí však Bortolo připomněl, že je slepý, a ne hluchý.

	Narissa ji celé dopoledne pronásledovala jako obrovský stín. Když si šla pro košíček se šitím, napadlo Cass, že by mohla utéct. Představila si, jak vyrazí z vchodových dveří, seběhne po schodech, přelétne přes trávník až k písčitému pobřeží a přeplave na ostrov Rialto.

	A co pak?

	To byl ten problém. Když chtěl člověk někam utéct, musel mít kam.

	Vyrušilo ji ostré zaklepání na dveře. Rozhlédla se, jestli někde uvidí Bortola, ale majordomus už zase někam zmizel. Pravděpodobně si šel zdřímnout do své kanceláře. Cass byla vděčná za jakékoliv rozptýlení, a tak dychtivě vyskočila z pohovky.

	Narissa se však přihrnula z části domu vyhrazené pro služebnictvo rychleji, než by dokázal kdokoliv jiný v jejím věku i jejích rozměrů. Ukázala Cass, že se má opět posadit. „Mladé dámy nechodí otevírat dveře.“

	Mladé ženy nedělají nic jiného, než sedí a hnijí, pomyslela si Cass hořce.

	Pozorovala Narissu, jak krátce hovoří s chlapcem ve zmuchlaných mušelínových gatích a koženém kabátku bez rukávů s roztřepenými švy. Cass si povzdychla. Byl to jen nějaký poslíček. Zatímco podával Narisse dva pergameny, opřela se znovu o polštářky zdobené střapci a znovu vzdychla.

	Narissa jí podala jeden z dopisů. „Signorino,“ řekla. „Tohle přišlo pro vás.“

	Další vzrušující psaní od Luky. Cass si ho od ní neochotně vzala. Dočetla vůbec jeho poslední dopis? Domnívala se, že ne. Začala ho číst u krejčího a pak ho strčila zpátky do kapsy pláště, kde byl s největší pravděpodobností dosud. Chvíli si pohrávala s rohem přeloženého pergamenu a pak rozlomila pečeť z červeného vosku se znakem lilie. Otráveně přelétla očima prvních pár řádek.

	Má nejdražší Cassandro,

	Doufám, že ti počasí dovoluje procházet se po zahradě. Vzpomínám si, že jsi to měla ráda. Ve městě se měj na pozoru. Mnoho lidí, obzvláště mužů, není takových, jakými se zdají být.

	Cass se zamračila. Nikdo není takový, jakým se zdá být. Madalena ukradla šperk své přítelkyni. Falco – kdo ví, co má na práci uprostřed noci? I Agnese mohla mít svá tajemství. Cass vždycky zaráželo, proč se už nikdy nevdala, když její manžel zemřel před tolika lety. Když nemusela ona, tak proč Cass?

	„A ten druhý dopis?“ Cass se dívala, jak ho Narissa pokládá na stolek. Šlo o srolovaný pergamen převázaný červenou stuhou a opatřený voskem. Vypadal jako pozvánka na večírek.

	„Ten je pro vaši tetu.“

	„Já jí ho donesu.“ Cass by udělala cokoliv, aby alespoň na pár minut unikla Narissinu ostřížímu zraku. Kromě toho, pokud měla Agnese dobrou náladu, mohla ji přemluvit, aby poněkud zmírnila její trest. Jak dlouho ji chtěla držet ve vile? Než chytí vraha? Co když ho nikdy nepolapí? Cass si byla jistá, že dřív nebo později bude její teta muset polevit a dovolit jí vyjít si alespoň do zahrady.

	„To je dobrý nápad,“ pronesla Narissa. „Za chvíli se stejně bude servírovat oběd.“ Pak si všimla Cassina udiveného výrazu a dodala: „Cožpak vám teta neřekla, že vás očekává ve svých komnatách?“

	Ne, to tedy neřekla.

	Během oběda si Cass připadala hůř, než kdyby byla uvězněná v dóžecím žaláři. Agnesinými těžkými závěsy pronikl jen zlomek slunečních paprsků a v zatuchlém pokoji se vznášel pronikavý odér parfému a bylinných mastí, který nenechal nikoho na pochybách, že ho obývá stará dáma. Její nálada naneštěstí ponurému prostředí odpovídala.

	Agnese měla na klíně tác s mořským okounem a máslovým přelivem a v nateklých prstech s obtížemi držela stříbrný příbor. Cass bolelo u srdce, když ji pozorovala, jak si nese k úzkým rtům sousto okouna a to jí spadne buď zpátky na talíř, nebo na sametovou pokrývku přehozenou přes nohy.

	Když jí upadl třetí kousek ryby, přitáhla si Cass židli až k ní. „Pomůžu vám,“ řekla, nabrala sousto na svou vidličku a donesla jí ho až k ústům.

	Agnese rybu neochotně spolkla, ale Cassin další pokus razantně zarazila. „Nepotřebuji, abys mě krmila,“ prohlásila. „Možná jsem stará a slabá, ale nikdy jsem neměla problém s koordinací.“

	Cass na to raději nic neřekla. Byla jí vděčná, že na ni nemluví tím tichým, zklamaným hlasem jako předešlou noc.

	„Tohle si pamatuj,“ pokračovala Agnese a snažila se napíchnout na vidličku zelenou fazolku přelitou máslem. „Nenech za sebe všechno dělat ostatní. Přijmout pomoc, když ji potřebuješ, je ušlechtilé, ale v opačném případě jde jen o projev lenosti.“ Otřela si ústa tenkým lněným kapesníčkem, na kterém byly vyšité růže a hrdličky.

	A co když musím přijmout manžela, na kterého nejsem připravená? Co potom? „Teto Agnese,“ oslovila ji Cass náhle. „Proč tak naléháte, abych si signora da Peragu vzala co nejdřív?“

	„Ze všech možných důvodů, má milá.“ Agnese položila vidličku na talíř. „Jak víš, musela jsem prodat dům tvých rodičů, abych vyplatila jejich věřitele.“

	Cass vážně přikývla. Její otec zjevně uskutečnil několik rizikových investic, kterými rodinu uvrhl do hlubokých dluhů. Cass kvůli tomu přišla téměř o celou jejich pozůstalost – umělecká díla, nábytek i oblečení. Skoro se zdálo, jako by její rodiče nikdy nežili.

	„Synovec mého muže Matteo již brzy dospěje,“ pokračovala Agnese. „Protože je zákonným dědicem, zdědí i tuto vilu. Ještě se nerozhodl, zda se sem nastěhuje, nebo ji prodá. Tak či onak, jednou si pořídí vlastní rodinu, a přestože mě tu kvůli mému pokročilému věku pravděpodobně nechá bydlet, nemusí tu vždy být místo i pro tebe.“

	„Ale proč si mám vzít Luku?“ chtěla vědět Cass.

	Agnese ji jemně poplácala po ruce. „Tví rodiče měli rodinu da Peraga velice rádi,“ odpověděla. „Vždycky si přáli, abyste se vy dva jednoho dne vzali. Luca je čestný muž. Spořádaný. Milý. S ním si o tebe nikdy nebudu muset dělat starosti. Ať už se o mně říká cokoliv,“ – Agnese znovu zahrozila vidličkou – „vždycky držím slovo a tak tomu bude až do mé smrti.“

	„Ale vždyť jste před chvilkou tvrdila, že by za mě neměli nic dělat druzí,“ stála si na svém Cass. „Co když nechci přijmout ničí pomoc?“

	Agnese nabodla další fazolku. „Je mi líto, drahá, ale takhle to zkrátka nefunguje. Já jsem nevymyslela pravidla pro nás ženy a ani je nemohu měnit. Kromě toho naprostá svoboda… neexistuje. Je zhola nemožná. Cožpak jsi nečetla dost mých knih, abys to pochopila?“

	Nemožná. Tohle slovo Cass zasáhlo jako kámen padající ze střechy. Třeba toužila po něčem zhola nemožném. Po lásce. Svobodě. Možná usilovala o věci, které nemohl mít nikdo.

	Agnese odsunula tác stranou a rozlomila červenou pečeť srolovaného pergamenu, který jí přinesla Cass. Přeletěla dopis očima a ve vrásčité tváři se jí rozhostil široký úsměv. „Co říkáš tomu zajít dnes odpoledne na čaj k paní Domacettiové? Pozvala tě k sobě na návštěvu. Možná ochutnáš jen malou porci svobody, ale zato pravděpodobně velkou porci dortu.“

	Za běžných okolností by se Cass vůbec nechtělo vysedávat v paláci Domacettiových a poslouchat klepy té staré matróny. Ještě stále jí měla za zlé, že celé Benátky zpravila o jejím zasnoubení s Lukou. Ale dnes již pouhá představa čerstvého vzduchu navozovala pocit, že to stojí za to. Kromě toho se jejich palác nacházel přímo u Canalu Grande, a tak doufala, že by mohla narazit na Falka nebo jednoho z jeho přátel. Zoufale mu chtěla dát vědět, že nebude moci přijít k Justičnímu paláci.

	„Půjdu moc ráda,“ pronesla poněkud dychtivě.

	Agnese přimhouřila oči. „Ano, to jsem předpokládala. No, mohla by ses spřátelit s lidmi z okruhu madam Domacettiové. Již velice brzy se stanou tvými společníky.“

	Cass její slova zaskočila, ale snažila se nedat na sobě nic zdát. Představa, že se provdá za Luku, byla sama o sobě hrozná. Měla se z ní ještě k tomu stát nudná úzkoprsá drbna?

	Výhodou bylo, že paní Domacettiová věděla všechno o všech. Cass věřila, že pokud ji pobídne, začne obšírně mluvit i o záhadných vraždách.

	Cass o svém výletu nadšeně zpravila Giuseppa i Narissu a starý zahradník připravil gondolu k vyplutí za rekordně krátkou dobu. I Giuseppe jí teď připadal jiný. Fascinovaně si prohlížela jeho zkroucené ruce a prsty, které sevřely dlouhé pružné veslo jako drápy. Když ho pozorovala, jak naviguje loď kolem větší veslice s plochým dnem, vzpomněla si na dopravní zácpu na Canalu Grande a na výhružný vzkaz, který tam obdržela. Uplynulé dny byly tak hektické, že na něj úplně zapomněla, ale teď začala znovu přemýšlet, kdo ho mohl poslat. Šlo o pouhé varování, nebo skutečnou hrozbu?

	Ani Falco ani Paolo nemohli tušit, kde se nachází, aniž by ji sledovali. Ale někdo jako Joseph Dubois si mohl dovolit zaplatit celý batalion mužů, aby jí byli v patách. Cass si vybavila všechny okamžiky, kdy měla pocit, že ji někdo pronásleduje: cestou do vesnice na ostrově San Domenico, na gondole s kabinkou, v ulici delle Tette, v batèle s Falkem. Možná se jí to jen nezdálo. Dubois měl spojitost s oběma mrtvými ženami. Ale pokud je zabil, proč by nabízel odměnu za informace o své služebné?

	Cass si kousala spodní ret. Postrádala klíčový kousek skládačky. Zaprvé neznala motiv a zadruhé netušila, jak s tím vším souvisí ona sama. Nabízelo se jen jediné vysvětlení – že ji vrah viděl na hřbitově. Cass neměla nic společného ani se signorem Duboisem, ani s žádnou z mrtvých dívek.

	Vtom uslyšela Giuseppa, jak křičí na nějakého muže na břehu, a uvědomila si, že se blíží k paláci paní Domacettiové. Znovu začala přemýšlet, jak by mohla Falkovi zanechat vzkaz.

	„Doprovodíte mě až k paláci?“ zeptala se Narissy a sladce se na ni usmála.

	Narissa přikývla. „Ano, signorino. Počkám, až budete v bezpečí paláce, a pak se vydám na trh.“

	V bezpečí paláce. Jako kdyby ji někdo mohl unést cestou z gondoly k soukromému molu Domacettiových. Napadlo ji, že by se mohla na pár minut vytratit hned po návštěvě. Domacettiovi bydleli kousek od náměstí San Marco, kde naposledy viděla Paola.

	Giuseppe uvázal loď před palácem Domacettiových a pomohl jí vystoupit.

	Don Domacetti byl vysoce postavený senátor a své bohatství dával patřičně najevo. Palác byl dvakrát větší než oba sousední a vypadal jako čerstvě natřený. Jeho zářivě bílé zdi ostře kontrastovaly se špinavými fasádami okolních budov. Klenuté vchodové dveře byly ozdobeny mnoha zlatými listy, malými zlatými hrozny vinné révy a květy. Cass dvakrát zaklepala mramorovým klepadlem ve tvaru letícího anděla. Dveře otevřel sluha v zářivé červenočerné livreji Domacettiových a uvedl ji dovnitř.

	Pak ji doprovodil nahoru po schodech do velkého salonu obloženého tmavým dřevem a vymalovaného červenou a žlutou barvou. Cass měla co dělat, aby se nezašklebila. Celá místnost včetně stropu byla ozdobena sochami andělů a okřídlených koní. Nacházelo se tu nejméně čtyřicet malých létajících bytostí, z nichž každá byla pomalována křiklavěji než ta předcházející. Stěny z tmavého mahagonu byly ozdobeny bílými mramorovými lištami s vyrytými kroužky. Uprostřed každé stěny viselo obrovské čtvercové zrcadlo, které po celé místnosti odráželo kruhy i křídla a umocňovalo jejich celkové vyznění.

	Salon působil veskrze ohavně.

	Podlahu tvořily malé skleněné dlaždičky uspořádané jako replika Botticelliho obrazu Zrození Venuše. Cass obešla celou místnost, aby se vyhnula Venušinu odhalenému levému ňadru.

	Na jednom konci dlouhého mramorového stolu seděly tři ženy. Madam Domacettiová v čele na přepychovém červeném divanu zabírala díky široké sukni dvě místa. Oplývala tak bujným poprsím a velkým břichem, že hrozilo, že jí praskne živůtek v barvě slonové kosti. Látka byla tak napnutá, že místy působila průsvitně. Cass spočítala pod jejími tmavě rudými rty nejméně tři brady.

	„Budoucí signoro da Peraga, pojďte mezi nás,“ prohlásila tato obézní žena a vznešeně jí pokynula.

	Druhé dvě ženy Cass pozorovaly, jak usedá na volnou židli. Jedna byla mladá a světlovlasá, druhá starší a vlasy měla tmavé. Obě na ni hleděly ostřížím zrakem. Sluha jí přinesl šálek horkého čaje a postavil doprostřed stolu stříbrnou konvici.

	„Dovolte mi, abych vám představila paní Hortensu Zanottovou a signoru Isabettu da Guda.“ Paní Domacettiová ukázala postupně na každou z nich.

	Cass se s žádnou z nich nikdy nesetkala, ale Hortensu příležitostně zahlédla v bazilice Frari, když se tam s Madalenou vydaly na mši. Její manžel, don Zanotta, nebyl ani trochu přitažlivý, ale zato byl velice mocný. Údajně byl jedním z členů obávané Rady deseti, elitní skupiny benátských senátorů, která ovládala vládu. Hortensa měla na sobě smaragdově zelené šaty s hlubokým výstřihem a náhrdelník z ostrých černých kamenů. Měla vysoko posazené lícní kosti a oříškově hnědé oči daleko od sebe. Kdyby neměla pravou tvář posetou mnoha hlubokými jizvami po neštovicích, byla by velice hezká. Snažila se je neúspěšně maskovat tekutým i slisovaným pudrem. Cass jí bylo líto. Říkalo se, že když se don Zanotta rozčílil, choval se dost hrubě. Kdyby Hortensa neměla tuto vadu na kráse, mohla si najít mladšího a laskavějšího chotě.

	Isabetta byla starší, blížila se věku paní Domacettiové. Měla na sobě indigově modré šaty s vysokým límcem a naškrobené manžety ve stejné barvě. Rty si nalíčila jen lehce. Tmavé vlasy sepnuté do drdolu téměř zcela zakrýval tmavě modrý závoj.

	Hortensa na Cass odměřeně pokývla a pak se opět otočila na paní Domacettiovou. „Už jste se s ním tedy setkala? S donem Ernestem z Říma? Kolují klepy, že je to docela kvítko.“

	„O tom není pochyb.“ Paní Domacettiová zvrátila hlavu nazad a zachechtala se. „Je to podivín. Má rád chladné ženy.“

	„Umím být chladná,“ pronesla Hortensa a pak se rozhlédla po ostatních, jako by čekala, zda se její slova někdo odváží zpochybnit.

	„To tvrdí i váš manžel.“ Paní Domacettiová se znovu zasmála. „Ale já nemyslím chladná ve smyslu krutá, Hortenso. Mám na mysli tělesně chladná. Podle všeho nutí svou oblíbenou kurtizánu, aby se vykoupala v ledové vodě, než s ní vstoupí do lože.“

	„Jak nezvyklé,“ zamumlala tmavovlasá žena. Cass už stihla zapomenout její jméno. Isabella? Ne, Isabetta. „To se neobává, že ten chlad bude mít vliv na jeho… mužství?“ zeptala se Isabetta.

	Cass se málem zalkla čajem a celá zrudla. Takhle si setkání s Donnou Domacettiovou a jejím okruhem známých nepředstavovala. Co kdyby s ní přišla i Agnese? Před tou by se bezpochyby nevyjadřovaly tak hrubě.

	Paní Domacettiová se zachichotala. „Opatrně, dámy. Sedí tu s námi nevinné stvoření.“

	Cass se přinutila pousmát. Napadlo ji, co by si o ní tyto ženy pomyslely, kdyby věděly o jejích tajných setkáních s Falkem. Cass si vybavila jeden okamžik, který spolu sdíleli předešlou noc. Co by se bývalo stalo, kdyby se na světě nacházeli jen oni dva, kdyby ji mohl položit na jednu z mramorových laviček její tety a líbat ji až do východu slunce?

	„Je těžké si představit, že by neteř Agnese Queriniové byla takové neviňátko,“ prohlásila Isabetta. Usrkla trochu čaje a pak postavila světle růžový šálek zpátky na podšálek. Na zlatém okraji zůstal jemný otisk její krvavě rudé rtěnky.

	Cass na tmavovlasou ženu povytáhla obočí. „Jak to myslíte?“

	Paní Domacettiová si hřbetem ruky třela své brady. „Nijak, má drahá. Jen víme, že se vaše teta vyzná.“

	Cass si řekla, že když už tu musí sedět, měla by čas alespoň k něčemu využít. „Moji tetu by zajímalo, zda už chytili vraha té dívky,“ poznamenala.

	„Slyšela jsem, že její tělo našel kněz cestou na bohoslužbu,“ pravila Hortensa a pokřižovala se.

	Paní Domacettiová mávla rukou. „Asi ji ve víru vášně uškrtil nějaký opilý námořník.“

	„Doneslo se mi, že byla pořezaná,“ pronesla Hortensa zasněně, jako kdyby jí představa zohavené služebné připadala příjemná.

	„Každopádně jde o staré informace,“ prohlásila paní Domacettiová. „Dnes jsem zaslechla, jak má gardedáma vykládá, že se z domu Josepha Duboise ztratila další služka. Odkdy mají příchody a odchody služebnictva celonárodní význam?“ pronesla opovržlivě.

	Cass měla pocit, že jí srdce skočilo až do krku. Z domu Josepha Duboise se ztratila další služebná? Poté, co měl spojitost i s prvními dvěma úmrtími? To nemohla být pouhá náhoda. „Domnívají se, že byla unesena stejně jako ta první?“ otázala se Cass a pohrávala si při tom s ouškem šálku.

	„Kdo ví, má milá? Dubois je z toho očividně tak rozrušený, že ještě nebyl schopen vypovídat před členy Rady. Zdá se, že ta dívka patřila k jeho oblíbenkyním – blondýnka s velkýma očima, jedna z těch služek, která se nosí po domě, jako by byla kurtizánou.“ Paní Domacettiová si odfrkla. „Není divu, že ho to rozrušilo. Francouzi a jejich ženy. Alespoň je má radši pořádně rozehřáté.“ Dopila šálek čaje a pak si spokojeně říhla. „Já si myslím, že utekla s nějakým umělcem. V paláci Duboisových je jich plno – básníci, žongléři, kouzelníci. Nechápu, že signoře nevadí ten neustálý hluk a ta všemožná představení. Možná se potom účinkující věnují přímo jí.“ Hortensa i Isabetta se zahihňaly.

	Takže zmizela další oblíbená služka signora Duboise. Zdálo se stále pravděpodobnější, že vraždy spáchal právě on, nebo s nimi měl přinejmenším nějakou souvislost. Cass napadlo, že až jí Agnese znovu dovolí opustit vilu, mohly by se Sienou navštívit Felicianu. Pokud se v paláci Duboisových dělo něco nekalého, existovala vysoká pravděpodobnost, že o tom Sienina krásná starší sestra bude vědět.

	Cass se před očima náhle zjevila její tvář. Blondýnka s modrýma očima. Ne, to určitě nebyla ona. Signor Dubois zaměstnával tucty dívek. Byla by to opravdu velká náhoda, kdyby se ztratila zrovna Feliciana. Přesto se jí rozbušilo srdce. Vzpomněla si na opuchlé tělo s prstencem modřin kolem krku, které se vynořilo na hladinu Canalu Grande. To se Felicianě nemohlo stát. Ani žádné jiné ženě. Bylo to v rozporu s Bohem, zákony přírody, se vším.

	„Vypadáte pobledle, má drahá. Doliji vám čaj.“ Paní Domacettiová se přes ni naklonila pro konvici s čajem, kterou sluha postavil doprostřed stolu. Cass se zadívala na velký prsten na jejím prostředníčku. Šlo o jasně červený oválný kámen zasazený do stříbra, který měl uprostřed vyrytou květinu.

	Šest okvětních lístků vepsaných do kruhu, stejně jako na prstenu, který Falco našel v Livianině hrobce.

	Stejně jako na symbolu na zdi de Gradiho laboratoře.

	Cass málem zvrhla svůj šálek. „Váš prsten,“ vyhrkla a neohrabaně chytla šálek ještě předtím, než se vylil. „Je… krásný.“

	„Och, tenhle? Děkuji, má milá. Dostala jsem ho od místního opata jako poděkování za své štědré dary. Podporuji mnoho kostelů. Je důležité zůstat ve styku s masami, nemyslíte?“

	Cass předstírala úsměv a zadívala se na svůj klín. Všimla si, jak se jí chvějí ruce. Koutkem oka však stále pozorovala paní Domacettiovou. Skoro na ten prsten, který Falco našel v Livianině hrobce, zapomněla, ale přísahala by, že vypadal úplně stejně jako ten, jejž měla na sobě její hostitelka. Mohla být do těchto vražd nějak zapletená? Chovala se hrubě, ale vypadala neškodně. Byla příliš zaujatá sama sebou, jídlem, klepy a vrháním vilných pohledů na přitažlivé muže, než aby se stala součástí nějakého spiknutí.

	Ale pokud se Cass za uplynulý týden něco naučila, pak to, že nikdo nebyl takový, jakým se zdál být.
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	„Smrt kolem sebe šíří takový

	zápach, že někdo dokonce cítí

	i její příchod.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá první
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	Téže noci se do Cassina pokoje přiřítila Siena. Byla bledá a třásla se. „Zmizela,“ vyhrkla a propukla v pláč. Na trhu se ta zpráva rozšířila rychlostí blesku. Feliciana zmizela z domu Josepha Duboise.

	Cass si nechtěně představila, jak opuchlé a pořezané tělo Sieniny sestry stoupá na hladinu Canalu Grande. Přinutila se vyhnat tento děsivý výjev z mysli. Nemohla takhle uvažovat.

	„Jsi si jistá?“ Feliciana byla vždycky trochu divoká. Třeba při pochůzce potkala nějakého námořníka nebo obchodníka. „Možná jen strávila večer s nějakým… mužem?“ nadhodila Cass jemně.

	„Je pryč už dva dny,“ odpověděla Siena a modré oči měla zalité slzami. „A má sestra není žádná děvka.“

	Cass jí pokynula, aby si sedla k ní na postel. Siena se tak třásla, že pokud by zůstala stát, hrozilo, že každým okamžikem omdlí. Cass si nedokázala představit, jak by se cítila, kdyby měla sestru, a ta by se ztratila. Právě Sienu vnímala skoro jako svou sestru. Nemotorně ji objala kolem ramen a snažila se ji utěšit.

	„Samozřejmě, že není,“ ujistila ji, i když si tím nebyla tak úplně jistá. „Nevíš o někom, kdo by se jí v poslední době dvořil? Třeba nějaký kupec? Někdo z města?“

	Siena zavrtěla rozhodně hlavou. „Nic takového. Poslední dobou nemyslela na nic jiného než na práci.“ Otřela si oči bílým kapesníčkem. „Byla signoru Duboisovi velice oddaná.“

	„Neměla s ním…“ Cass se odmlčela a přemýšlela, jak by tu větu měla dokončit. „Neměla s ním poměr?“ zeptala se zdráhavě.

	Siena zrudla. „Feliciana – no, nikdy mi toho moc neřekla, ale vím, že se jí líbí. A občas jí něco koupil. Nějaký menší šperk. Cetky od potulných prodejců. Říkala jsem jí, ať je schová před signorou, ale víte, jak se má sestra ráda chlubí.“ Siena schovala obličej do dlaní a znovu se rozplakala. „Skončí jako Sophia, že ano?“

	„Ne, Sieno, ne.“ Cass ji pevně objala. Její gardedáma voněla jemně po růžové vodě. „Pomysli na to, jak je Feliciana chytrá. Kdyby jí hrozilo nějaké nebezpečí, věděla by o tom a někam by se schovala, ne? Nebo se třeba vůbec neztratila. Možná opravdu někoho potkala a utekla s ním.“

	Siena jí plakala do rukávu. „Přesně tohle tvrdily stráže ve městě o Sophii, než se její tělo vynořilo v kanálu.“ Její hlas zněl tlumeně. „Má sestra by nikdy neutekla bez rozloučení.“

	Cass věděla, že má pravdu. Ale nedokázala jen tak přihlížet tomu, jak se trápí, a nechtěla hned předpokládat to nejhorší. „A co Joseph Dubois? Zmínila se někdy o tom, že by mohl být nebezpečný? Nebo žárlivý?“

	Z nějakého důvodu tato otázka rozplakala Sienu ještě víc.

	Před dveřmi se ozvaly těžkopádné kroky. „Co tam děláš, Sieno? Je pozdě. Máš být u sebe.“ Narissa se na Sienu zle podívala. Ta přestala plakat, ale stále měla hlavu položenou na Cassině paži. „Co je jí?“ zeptala se Narissa.

	Narissa na trhu očividně nezaslechla nejnovější drby a Cass to nedokázala celé opakovat. „Já – řekla jsem něco, co jsem neměla, a vyvedla jsem ji z míry.“

	Narissa mlaskla jazykem. „Toho zvyku byste se před svatbou měla zbavit.“

	Svatba. Mannaggia. Cass tolik zneklidnila skutečnost, že zmizela další dívka, že úplně zapomněla zkusit Falkovi zanechat vzkaz. Měla se s ním setkat zítra v poledne. Do té doby musela vymyslet, jak se vyplíží z vily. Ale jak?

	Narissa vytáhla Sienu ven z pokoje a Cass začala rázovat sem a tam. Hlavou se jí honila jedna myšlenka za druhou. Už nepochybovala o tom, že vrahem je Dubois. Věděla, že Feliciana by neutekla s žádným kejklířem, navíc teď, když získala záviděníhodné místo v jednom z nejpřepychovějších paláců na Rialtu a její pán ji zahrnoval dárky.

	Vytáhla z šuplíku v psacím stole svůj deník. Chtěla si do něj utřídit myšlenky, aby viděla, zda z nich pak bude moci vyvodit nějaký závěr.

	„Trápí vás něco?“

	Cass nadskočila. Ve dveřích se znovu objevila Narissa. Cass bylo jasné, že pokud jí bude dýchat na záda, tak ji nic kloudného nenapadne.

	Potřebovala odvést její pozornost.

	„Nic mi není,“ odvětila a prošla kolem ní do chodby. Zamířila doleva do knihovny. Narissa ji samozřejmě následovala. Cass si všimla, že u mramorového krbu stojí Agnesin košík s vyšíváním. Než jí začaly otékat prsty a klouby, měla výšivky moc ráda. Cass postrádala potřebnou trpělivost, ale bohužel se této ruční práci musela věnovat několik hodin týdně. Agnese ráda prohlašovala, že se to patří. Narissu zjevně taky bavilo vyšívat.

	„Můžete se zabavit tímhle,“ pronesla Cass a ukázala na košík. „Budu chvíli psát.“

	Narissa spokojeně usedla na Agnesinu oblíbenou židli u krbu a dala si košík s vyšíváním na klín. Cass se posadila ke stolu, kde probíhala její výuka, a bubnovala prsty po podobizně Neptuna vyřezané do svrchní desky. Poklepala hrotem pera o jeho trojzubec. Feliciana zmizela. Paní Domacettiová měla na sobě prsten se znakem květiny. Falco a Angelo se hádali. Jak to spolu všechno souviselo? A co to mělo společného se zmizením Livianina těla? Cass nemohla přestat myslet na květinu v kruhu. Měla pocit, jako by ji už viděla i někde jinde než na prstenech a zdi Angelovy laboratoře. Bylo to už dávno…

	Někde v domě něco bouchlo a Cass leknutím nadskočila. Bodla se špičkou pera do prstu a objevila se jí na něm velká kapka krve. Zaklela a přitiskla si prst ke rtům.

	„To byl jen vítr, signorino,“ poznamenala Narissa. „Nedovřená okenice.“

	„Mohla bych vás požádat o sklenku vína?“ otázala se jí Cass. Možná jí to pomůže se trochu uklidnit.

	Narissa odložila vyšívání na židli a odešla. Vrátila se o pár minut později s číší červeného vína. Cass ji uchopila a vdechla jeho výraznou vůni. Dlouze se napila a pak ji postavila vedle lampy z foukaného skla.

	Otevřela deník a napsala do něj několik jmen: Liviana. Mariabella. Falco. Angelo. Maximus. Sophia. Dubois. Paní Domacettiová. A teď i Feliciana. Pak na chvilku zaváhala a připsala Cassandra.

	Jak to spolu všechno souviselo? Zdálo se, že Liviana nemá s ostatními nic společného. A nikdo na seznamu nebyl ve spojení se všemi. Mariabella a Sophia byly zavražděny a označeny písmenem X. Feliciana se nyní pohřešovala. Všichni muži patřili z nějakého důvodu mezi podezřelé, hlavně však Angelo de Gradi a jeho děsivá sbírka těl a jejich orgánů. Vzhledem k tomu, že šlo o Duboisova osobního lékaře, mohl se setkat s Mariabellou i Sophií. Dokonce je mohl i léčit. Jenže pokud je zavraždil, proč jedna z nich skončila v Livianině hrobce a druhá uprostřed Canalu Grande? Proč je obě nestrčil do nádrží? Proč si je nechtěl přidat do své sbírky?

	Falco jí slíbil, že jí prozradí, co má s Angelem společného. Možná byla právě tohle informace, kterou potřebovala. Snažila se vybavit si útržky jejich rozhovoru, které zaslechla u malé kaple v blízkosti sochy svátého Judy. Angelo mluvil o dnešní noci, ale Cass nepochytila, zda to souvisí s tělem v kanálu, kaplí nebo něčím jiným.

	Ten malý kostel ji zneklidňoval. Měla pocit, že ho odněkud zná. Zavřela oči a uviděla padlou sochu, zchátralou kapli a malý přilehlý hřbitov. Byla si jistá, že tam nikdy předtím nebyla. Nikdy předtím se neocitla v téhle části Benátek. Otevřela oči a zamrkala; viděla knihovnu lehce rozmazaně. Víno muselo být silnější, než předpokládala. Všimla si, že už vypila skoro celou číši. Alespoň že chutnalo lépe než to zakalené v Tommasově ateliéru.

	To bylo ono! Když Falkovi kamarádi přerušili v ateliéru jejich polibek, zaslechla jednoho z nich, jak říká něco o svátém Judovi. Něco o vyzvednutí. Něco o pachu smrti. Mohlo jít jen o shodu okolností? Nebo se v té polorozpadlé kapli opravdu dělo něco nekalého?

	Narissa si všimla, že je Cassina číše prázdná, a přinesla do knihovny celou láhev červeného vína. Když jí dolévala, chtěla ji Cass zarazit, ale pak zpozorovala, jak Narissa na láhev lačně hledí.

	„Dala byste si také skleničku?“ zeptala se jí co nejnevinněji.

	Narissiny oči se na okamžik rozzářily, ale pak zase vyhasly. „Neměla bych, signorino. Ale děkuji vám.“

	Cass na ni mrkla. „Ale no tak. Nikdo se o tom nikdy nedozví. Jsem si jistá, že teta už spí. Přeci nevadí, když si dáte jeden nebo dva doušky?“ Nebo tři nebo čtyři nebo pět.

	„No, když myslíte.“ Narissa se rychle rozhlédla po knihovně, jako kdyby se za policemi s knihami nebo krbem mohli schovávat špehové. Pak si nalila trochu vína a znovu se pustila do vyšívání. Vyšívala velice hbitě.

	Když dopila, Cass jí bez jediného slova dolila. Zdálo se, že si toho ani nevšimla, a dopila i druhou sklenku ještě dřív, než Cass třikrát usrkla ze své. Cass jí znovu dolila a Narissa ji do sebe opět obrátila.

	Po další sklence už Narisse začala klesat hlava. Cass se zaradovala. Věděla, že má jedinečnou příležitost vyklouznout z vily. Zároveň si uvědomovala, že pokud ji při tom někdo přistihne, pravděpodobně ji zamknou v jejím pokoji. Nebo Agnese nechá poslat pro Luku a uspíší její vdavky.

	Vytrhla z deníku stránku a rychle naškrábala vzkaz pro Falka.

	Drahý Falco,

	nemohu se s tebou setkat u Justičního paláce. Teta mi nedovolí vzdálit se od domova.

	Pokud za mnou chceš přijít na zahradu, mohu se pokusit vyplížit ven, až všichni usnou.

	Prosím tě, věř mi, že jestli se tam neukážu, je to z toho důvodu, že jsem pod dohledem, a ne proto, že bych tě nechtěla vidět.

	Podepsala se prostým písmenem C. Mohla toho napsat mnohem víc. Chtěla toho tolik vyjádřit – lásku, strach i naději – ale řekla si, že tyhle věci by mu měla sdělit osobně. Navíc netušila, kde služebnictvo uchovává vosk, takže vzkaz nemohla zapečetit. Rozhodla se, že se ho pokusí vyhledat v taverně, a pokud tam nenajde ani Falka ani jeho přátele, nechá vzkaz u hostinského a bude doufat v to nejlepší.

	Poté měla v úmyslu najít cestu ke kapli u padlé sochy svátého Judy.

	Znovu pohlédla na Narissu. Služce spadla brada na hruď, nedokončené vyšívání jí leželo v klíně a hlasitě chrápala.

	Cass neslyšně vstala a prošla do haly. Hlavou jí blesklo, zda by měla riskovat a vrátit se do svého pokoje pro plášť. Nakonec se rozhodla, že si znovu půjčí Sienin. Utáhla si ho kolem ramen a strčila si deník do jedné z kapes. Z jedné z dlouhých dřevěných polic sundala lucernu a krabičku s troudem, odemkla vchod pro služebnictvo, a co nejtišeji otevřela dveře. Věděla, že pokud ji Agnese chytne i tentokrát, je s ní ámen.

	Pak vyklouzla z vily ven do noci.
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	„Černá smrt se pozná podle

	odporných otoků velikosti vejce,

	které se objeví na tělech jejích

	obětí. Následují šířící se vředy

	a ohyzdné zabarvení kůže.

	Bolest je tak nesnesitelná,

	že smrt znamená vysvobození.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá druhá
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	Cass cestu do malé vesničky zvládla v rekordním čase. Nejdříve chtěla vyhledat Falka a pak opustit ostrov San Domenico dřív, než někdo zjistí, že zmizela. Když odcházela z vily, byla si celkem jistá, že všichni spí, ale kdo ví, jestli se někdo ze služebnictva nevzbudí a nenajde Narissu, jak dříme v knihovně. Cítila se trochu provinile, protože věděla, že jestli ji chytí, dostane kvůli ní Narissa pěkně vynadáno. Obzvláště v případě, kdyby ji přistihli, jak krade loď a jede sama na ostrov Rialto.

	Byla si však jistá, že ji nechytí.

	Celou dobu se snažila přesvědčit sebe samu, že má dost sil na to přeplout přes lagunu a zase zpátky. Poněkud o tom pochybovala, ale musela se o to alespoň pokusit.

	Tohle tajemství připomínalo spletitou pavučinu a Cass doufala, že v kapli zastrčené v zadních uličkách ostrova Rialto najde odpovědi na své otázky.

	Nakoukla do hostince Il Mar e la Spada a rychle přelétla očima hloučky mužů shrbených nad otlučenými dřevěnými stoly. Falka nikde neviděla. Vydala se až do výčepu. Výčepní měl v levém uchu stříbrný kroužek a na každém prstu namalovanou černou hvězdu.

	„Co potřebujete?“ zeptal se jí.

	Cass se snažila nezírat na kroužek v jeho uchu. „Říkala jsem si, jestli bych tu nemohla nechat vzkaz pro Falka. Znáte ho?“

	„Falco da Padova? Tommasův učeň? Jo, znám,“ zamručel.

	Cass mu podala dopis, který narychlo napsala v knihovně, vytáhla z kapsy stříbrnou minci a položila ji před něj. „Stačí to?“

	Muž se místo odpovědi usmál, strčil si ji do kapsy a dopis schoval pod výčep. Cass si všimla, že mu chybí několik zubů. Pak na něj zavolal šedovlasý muž s páskou přes oko a výčepní se od ní odvrátil.

	„Tak na shledanou,“ rozloučila se a vydala se zaplněným hostincem ven do noci.

	Vzduch působil hustě a měsíc skoro nebyl vidět. Cítila strach i vzrušení. Obě emoce ji bodaly jako žiletky. V třesoucích se prstech se jí houpala lucerna. Cass ji pevně sevřela. Uklidnilo ji, že jí poskytovala nejen světlo, ale v případě potřeby jí mohla posloužit i jako zbraň. Vzpomněla si, jak byla připravena mrštit ji po dvou malomocných z Rialta, pokud by ji napadli.

	Za pekařstvím se na hladině pohupovala malá rybářská loďka a dlouhá dřevěná gondola. Překvapilo ji, že na dně gondoly leží pod ošuntělou šedou přikrývkou gondoliér. Napadlo ji, že by nemusela veslovat až na Rialto a zpátky sama.

	Sehnula se a jemně zaklepala na bok gondoly. Loď se kolébala sem a tam. „Scusa,“ řekla Cass. Větřík jí sfoukl copy do obličeje a uvolněné pramínky vlasů ji píchaly do tváří a očí.

	Gondoliér ve spánku něco zamumlal, pak se otočil na bok a přetáhl si ošoupanou deku přes hlavu.

	Cass se nad něj naklonila a jednou rukou se přidržela kraje gondoly, aby nepřepadla do špinavé vody. O molo šplouchaly malé vlnky a na ni dopadaly spršky ledové vody. Natáhla ruku a jemně do gondoliéra šťouchla.

	Muž se polekaně posadil a ve tmě zasvítilo něco stříbrného. Cass upadla zpátky na molo a svraštila obličej bolestí, protože si do dlaně zabodla kus neopracovaného dřeva. Vzápětí vytřeštila oči. Gondoliér držel v pravé ruce dýku. Díval se na ni překvapeně i zmateně zároveň.

	„Signorino! Caspita. Vyděsila jste mě k smrti.“

	„Mi dispiace.“ Cass nedokázala odtrnout zrak od ostří, které stále svíral v pěsti. „Prosím vás. Já – potřebuji se bezpečně dostat na Rialto. Odvezete mě tam?“

	Gondoliér zastrčil dýku do kapsy pumpek a přimhouřil oči. „V tuhle dobu? Proč?“

	Cass rychle zauvažovala. „Potřebuji se vrátit domů,“ odpověděla. „Má teta mě vydědí, jestli zjistí, že jsem se vyplížila z paláce.“ Snažila se vypadat zoufale. Ani se nemusela moc přetvařovat. „Prosím vás. Zaplatím vám dvojnásobek. Ráno vám takovouhle nabídku nikdo neudělá.“

	Muž se významně usmál. „Nechte mě hádat. Měla jste s někým schůzku. Amore. Už nemusíte nic říkat.“ Vzal si od ní peníze a pomohl jí nastoupit do gondoly.

	Posadila se až do zadní části kabinky a překřížila ruce na hrudi, aby se co nejvíce zahřála. Gondoliér jí podal svou šedou vlněnou deku. Sice ji kousala, ale Cass byla ráda, že ji ochrání před chladem.

	Zatímco loďka plula po rozlehlé laguně, Cass se pokusila ještě jednou rozplést síť podezřelých a stop kolem dvou strašlivých vražd a Livianina pohřešovaného těla. Ale její myšlenky se stále vracely k Falkovi. Falco na hřbitově. Falco pálící tajemný výhrůžný vzkaz. Falco, který věděl o nevěstinci, v němž pracovala Mariabella. Falco, který se přátelil s Angelem a možná i s Duboisem. Falco, který dvakrát odmítl nahlásit městským strážím vraždu. Cass chtěla – ne, potřebovala – věřit, že je nevinný, ale jak mohla přehlížet tolik důkazů?

	Požádala gondoliéra, aby ji vysadil u mostu Rialto.

	„Který palác je váš?“ zeptal se jí. „V ulicích není bezpečno. Zavezu vás přímo k vašemu molu.“

	„To nemusíte,“ pravila. „Bude lepší, když půjdu pěšky zadem. Kdybyste uvazoval loď, mohl byste vzbudit služebnictvo,“ zalhala bez mrknutí oka. Nemohla uvěřit, jak jí to přijde jednoduché.

	Gondoliér pokrčil rameny a uvázal loď pod mostem Rialto. Cass vyklouzla z osvětlené gondoly do tmavých uliček mezi velkými paláci. Budovy stály tak blízko sebe, že jejich převislé střechy úplně zakrývaly oblohu. Kdyby chtěla, mohla roztáhnout ruce a dotknout se po obou stranách zdí. Místo toho šla pomalu vpřed a v pravé ruce pevně svírala lucernu.

	Nepochybovala, že kapli znovu najde navzdory tmě i spletitým uličkám. Zdálo se, že se její tělo pohybuje nezávisle na mozku, jako kdyby ji k cíli vedla nějaká vyšší moc. O pár minut později se vynořila na náměstíčku, kde na zemi ležela drolící se socha svátého Judy a vedle sebe stály kaple a klášter. Noc byla vlhká a chladná a vzduch byl prosycen mlhou. Co teď? Rozhodla se, že nejdřív prozkoumá kapli.

	Zamířila k její postranní části, protože si uvědomila, že bude bezpečnější vplížit se dovnitř jedním z menších vchodů pro případ, že by kaple nebyla tak opuštěná, jak vypadala. Jakmile položila ruku na dřevěné dveře, ztuhla. Za kaplí, na malém hřbitově, který se rozkládal za železnou brankou, blikalo světélko. Skoro se zdálo, že někdo dává někomu znamení.

	Cass se skrčila a plížila se podél kamenné zdi kláštera k brance a přilehlému hřbitovu.

	Branka byla otevřená, takže to vypadalo, jako kdyby sem pohřební procesí před nedávnem přineslo tělo. Ale to byla hloupost. Nikdo přece nepohřbíval mrtvé v noci.

	Jakmile prošla brankou na hřbitov, měla pocit, že se citelně ochladilo. Naskočila jí husí kůže. Kradla se hřbitovem a držela lucernu co nejblíž u těla, aby ji hřála. Sledovala pohyb světla mezi řadami náhrobků. Když se k němu přiblížila, všimla si ještě jednoho tlumenější světélka.

	Oba plamínky se třepotaly v černočerné tmě. Cass cítila, že ji světlo přitahuje jako můru. Možná tu Falco načrtával své skici stejně jako té noci na San Domeniku. Možná k němu byla přitahována nějakým kouzlem. Ne, nějakou vyšší mocí. Možná je Bůh svedl dohromady. To, že v něj Falco nevěřil, nemuselo znamenat, že tomu tak skutečně nebylo.

	Osud.

	Cass si byla tak jistá, že na ni Falco čeká na konci řady krypt, že otevřela ústa a chystala se na něj zavolat.

	Vtom vzduch proťal strašlivý skřípavý zvuk. Cass měla pocit, že ji úplně ochromil. Lucerna jí vyklouzla z ruky a spadla na mokrou trávu. Plamen zhasl. Instinkt jí našeptával, že by odsud měla okamžitě zmizet. Tichou nocí znovu zazněl skřípot. Působilo to, jako kdyby z krypty vylézali démoni s drápy a chtěli se zmocnit nevinných duší.

	Vrať se. Vrať se. Vrať se. Cass slyšela, jak jí v hlavě křičí vlastní hlas. Ale byla tak paralyzovaná strachem, že se nedokázala vůbec pohnout.

	Pak zaslechla další hlasy. Šepot. Tiché klení.

	Falkův hlas.

	Na okamžik všechno zmizelo – hřbitov, chlad i mlha. Cass měla pocit, jako kdyby se vznášela mimo své tělo: Bezmyšlenkovitě vyrazila vpřed. Už nic necítila. Nevnímala ani vlastní dech.

	A pak ho spatřila.

	Lucerny osvětlily Falkův obličej. Vlasy mu padaly do očí a čelo měl pokryté kapkami potu. Od hrobky táhl něco těžkého zabaleného do bílé pokrývky k dřevěnému vozíku, kde na něj čekali Paolo a Etienne. Jeho počínání pozoroval i Nicolas, který držel v ruce kladivo a mumlal nějaké příkazy, jimž Cass nerozuměla.

	Falco se zastavil, narovnal se a pronesl něco nejasného. Paolo mu šel pomoci. Nicolas položil kladivo na zem a zvedl jednu z luceren.

	Pak se v tlumeném světle přiblížil Falco, vozík i balík zabalený do bílého plátna.

	Z pohřebního rubáše náhle vykoukla něčí paže.

	Byla bílá, opuchlá a měla nateklé prsty. Lidská ruka patřící k nějakému mrtvému tělu. Falco si ho opřel o hruď a naložil ho na vozík.

	Vzduchem zaznělo zakvílení.

	Cass chvilku trvalo, než si uvědomila, že ten zvuk vychází přímo z ní.
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	„Jakmile je tělo vyzvednuto

	z hrobu, mělo by být bez prodlení

	rozřezáno na kusy a jeho různé

	části tence nakrájeny za účelem

	zkoumání anatomem.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE

	[image: Image]

	 

	
Kapitola dvacátá třetí
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	Cass si dala ruku před pusu, ale už bylo pozdě.

	Falco upustil tělo, které držel, a otočil se na ni. Když ji uviděl, vytřeštil oči.

	„Cass!“ Její jméno znělo ozvěnou v otevřeném prostoru.

	Vyděšená Cass se zapotácela. Měla pocit, že se ocitla v pekle, že prožívá noční můru. Rozvzlykala se a rozeběhla se zpátky k brance. Snažila se potlačit další výkřiky. Šlápla do bahna a zvrtla si kotník. Klopýtla, ale neupadla. Když proběhla otevřenou brankou, chytla si oběma rukama šaty a donutila se běžet tak rychle jako ještě nikdy předtím. Kotníky jí smáčela mokrá tráva. Cítila, že se vydali za ní; cítila, že ji pronásledují.

	Na náměstíčku dvakrát zakopla a upadla. Do rukou se jí zařízl popraskaný mramor. Rychle vstala, aniž se ohlédla. Nemyslela na nic jiného než na domov, světlo, bezpečí a těžké zámky na dveřích, které se chystala navždy zamknout, aby ji ochránily před tímto šílencem, do něhož se zamilovala.

	Když se řítila tmavou uličkou, vyčítala si, že gondoliérovi lhala. Kdyby mu řekla pravdu – nebo alespoň část pravdy – mohl souhlasit, že ji odveze zpátky na San Domenico. Místo toho musela uhánět podél kanálu tak dlouho, dokud nenašla rybáře, který ji zavezl domů tu noc, kdy s Falkem v kanále objevili Sophiino tělo.

	Její kroky chlapce vzbudily a posadil se na své sandolo. Když ji poznal, rozlil se mu po tváři pomalu úsměv.

	„Jeďte, jeďte, jeďte.“ Cass skočila do loďky a vyprázdnila jeho směrem svůj váček. Na vlhkou podlahu dopadly stříbrné mince. Za jednu jízdu to bylo moc peněz, ale Cass to vůbec netrápilo.

	Chlapec se zasmál, a přestože nechápal, proč tak spěchá, hbitě svůj rybářský člun odvázal. Popadl veslo, odrazil od břehu a mířil do středu kanálu. Cass se přitom otočila a spatřila u břehu Falka. Pozoroval ji, jak odjíždí. Jeho vlasy vlály ve větru; ve slabé měsíční záři vypadal spíš jako nějaký netvor než jako lidská bytost.

	Nebo tak vypadal celou tu dobu a Cass byla příliš zaslepená na to, aby si toho všimla…

	Otočila se k němu zády a sklouzla hloub do loďky. Přála si umřít, chtěla, aby se dno sandola rozevřelo a ledová voda v laguně ji vtáhla do své kalné hloubky.

	Cass prožívala celou cestu na San Domenico jako ve snu. Když rybář zajel k Agnesině molu, nečekala, až loďku uváže, a rychle vylezla ven. Bylo jí jedno, jestli se zmáčí nebo jestli ji někdo uvidí. Netoužila po ničem jiném, než se dostat domů a zapomenout na všechno, co viděla.

	Chvějící se Cass proklouzla zadním vchodem do setmělé kuchyně. Ve vile panovalo ticho. Nikdo se nevzbudil.

	Vydala se po schodech do svého pokoje. Zavřela okenice a třikrát zkontrolovala západku, aby se ujistila, že je v bezpečí. Pak postupně rozžehla všechny svíce, jako kdyby mohla spálit všechny strašlivé obrazy, které se jí míhaly před očima. Měla už dost tmy.

	Rychle si sundala roztrhané a promáčené šaty. Škubala za krajky a knoflíky tak dlouho, dokud nespadly na zem ložnice. Cass se na ně zadívala. Byly zničené. Stejně jako její život. Stejně jako všechno. Schoulila se do postele a přitáhla si pokrývku až ke krku. Pořád se třásla a udělalo se jí špatně od žaludku. Zamilovala se do netvora. Mohl ji zabít.

	Podívala se na obrázek Panny Marie. Ta na ni ze svého rámu nehleděla káravě, ale ani jí nenabízela odpověď na její otázky. Cass vyhrkly z očí horké slzy. Otočila se na bok a přitáhla si kolena k bradě. Začala vzlykat. Měla pocit, že jí něco svírá vnitřnosti, láme kosti a rve srdce.
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	„Církev prohlašuje,

	že těla pohřbená na nevysvěcené

	půdě nemohou vstát z mrtvých.

	Ale zmrtvýchvstání je

	mýtus. Naděje spočívá právě

	v mrtvých tělech. Jen díky jejich

	zkoumání můžeme získat klíč

	k nesmrtelnosti.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá čtvrtá
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	Ráno pronikly dovnitř prasklinami v okenicích tenké sluneční paprsky. Svíčky dohořely už dávno předtím.

	Cass se pomalu posadila a jedna po druhé se jí vybavovaly vzpomínky z předchozí noci. Strašlivé škrábavé zvuky. Těla na vozíku, která vypadala jako znetvoření milenci. Falco držící mrtvolu. Byl to všechno jen sen? Určitě.

	Bezpochyby. Ošklivý sen. Děsivá noční můra.

	Vtom k ní na postel skočil Slipper a Cass zalapala po dechu. „Vyděsil jsi mě k smrti,“ řekla mu. Pak si vzpomněla, že ta slova už někde slyšela. Nebylo to ve snu?

	Slipper tiše zamňoukal a Cass natáhla ruku, aby ho pohladila po šedobílé hlavě. Náhle ji v ní píchlo a odtáhla ji od něj. Několik vteřin se na ni nedokázala podívat a slyšela, jak se jí rozbušilo srdce. Vzpomněla si, jak na malém náměstí upadla na zem a jak se jí ostré úlomky kamene zařízly do masa. Prosím, prosím, prosím. Přála si, aby na ní neměla ani ranku. Prosím, ať je to všechno jen sen.

	Pomalu ji zvedla až k obličeji. Na dlani se jí skvělo několik dlouhých načervenalých škrábanců. Zvedl se jí žaludek. Prázdná místa v paměti se okamžitě zaplnila. Vybavila si, jak ošálila Narissu. Jak napsala Falkovi vzkaz. Jak se domů vracela v rybářské loďce. Opravdu se to stalo. Všechno. Falco objímající mrtvé tělo…

	Potlačila slzy. Copak byli tihle umělci čarodějové? Satanisté? Měli něco společného s tím, co dělal Angelo de Gradi ve staré budově v Castellu? Těla. Části těl. Cass se zachvěla. Šlo jen o to, že kradli těla, nebo mohli být Falco a jeho přátelé i vrahy?

	Rozhlédla se po setmělém pokoji. Nejasné obrysy její skříně a toaletního stolku jí připomněly stráže. Spolehlivé a nebojácné. Celá vila byla bezpečná. Ještě včera pro ni představovala vězení, dnes už pevnost. Věděla, že dokud zůstane uvnitř, nehrozí jí žádné nebezpečí! Požádala Falka, aby za ní večer přišel do zahrady. Bylo jí jasné, že k tomuto setkání už nikdy nedojde.

	Většinu dne strávila v knihovně a odešla z ní jen kvůli obědu, během něhož ji upřeně pozorovala zachmuřená Agnese. Cass měla v plánu dočíst Božskou komedii od Danta Alighieriho, ale z písařova složitého písma ji rozbolela hlava. Někteří bohatší aristokraté ohrnovali nad tištěnými knihami nos, ale Cass považovala knihtisk za skvělý vynález. Odložila ručně psanou knihu stranou a vydala se k polici, kde se nacházely Agnesiny nejnovější tištěné knihy. Přelétla očima po jejich hřbetech a doufala, že najde novou sbírku de Montaignových esejí, ale nestalo se tak. Roztržitě vytáhla z poličky knihu vázanou v kůži obarvené na zeleno. Schoulila se na židli u krbu a na klíně se jí uvelebil Slipper.

	Knihu napsal celkem neznámý anglický dramatik jménem Shakespeare a příběh vyprávěl o mladých milencích ze znesvářených rodů. Cass si uvědomovala, že láska je pravděpodobně ta poslední věc, o které by právě měla číst, ale líbil se jí Shakespearův styl, jeho barvitý jazyk a dlouhé plynulé verše. Připomínalo jí to spíše poezii než vyprávění. Rychle otáčela stránky, aby zjistila, jak to s touto dvojicí stíhanou osudem dopadne. Jenže kniha obsahovala jen část příběhu, a tak jí bylo jasné, že pokud bude chtít znát konec, bude muset prohledat polici a zjistit, jestli teta koupila i další díl.

	Když zelenou knihu odložila na stolek vedle židle, otevřel Slipper oči a zívl. „Ty mě nikdy nezklameš, viď?“ zamumlala Cass a přitiskla mu něžně nos na bílou skvrnku na čele.

	Slipper k ní natáhl packu a zachytil se ostrými drápky o její šaty. Cass ho pohladila a zadívala se na malovaný strop. Místní umělec na své nástěnné malbě zachytil tradiční vnímání nebes. V jezírkách a květinových zahradách si hráli okřídlení andělé a přímo na Cass shlížel Bůh s plnovousem.

	„Signorino Cass.“ Do knihovny nakoukla Narissa. „Přišel vás navštívit nějaký džentlmen. Řekla jsem mu, že si čtete, ale nedal se odbýt.“

	Cass vyschlo v krku. Falco. Zavrtěla hlavou. Nevědomky Slippera sevřela v rukou a ten se zavrtěl. „Řekněte mu, že jsem nemocná,“ zasípala.

	Narissa odešla a za pár minut zaslechla Cass před vilou tlumené hlasy.

	Nerozuměla, co Narissa říká, ale slyšela, že hlasy zesilují, jako kdyby se s ní Falco hádal.

	Vyskočila a Slipper dopadl z její náruče tvrdě na zem. Zmocnila se jí hrůza a vztek, které ji přimrazily k zemi. Nedokázala se rozhodnout, zda se má schovat nebo se na Falka vrhnout a odvléct ho násilím pryč. Očividně byl zvrácený, ale byl by schopen jí ublížit? Hrozilo jí a Narisse nebezpečí?

	Nakonec v ní převážil vztek a sešla z knihovny do vstupní haly. Nemohla uvěřit, jak je Falco drzý. Neměl právo zvyšovat na Narissu hlas. Neměl ani právo se tu objevit, neměl by se už nikdy ukazovat nikde na veřejnosti. Ne potom, co viděla. Jak to, že ho vůbec pustili k domu? Pravděpodobně měl na sobě zase nějaký trapný kostým. Cass si vzpomněla na jeho nóbl oblečení, které měl na maškarním bále a vůbec mu nesedělo. Nikdy jí neřekl, kde ho vzal, ale teď už jí to bylo jasné. Přišel k němu stejně jako k Livianinu náhrdelníku. Sundal ho z tlejícího těla. Zvedl se jí žaludek a znovu si vybavila, jak si o hrudník opírá mrtvolu.

	Zabočila za roh a chystala se mu přikázat, aby odešel a už se nikdy nevracel. Jenže když vstoupila do haly, ztuhla. Muž, který se hádal s Narissou, nebyl Falco.

	„Dobrý den, Cassandro,“ řekl. Jeho hnědé oči se rozzářily a usmál se na ni.

	„Luko,“ zalapala Cass po dechu.
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	„Pijavice, která je přisátá k tělu

	nemocného příliš dlouho,

	se může zasytit nezdravou krví

	natolik, že praskne, vystříkne

	svůj jed do vzduchu a způsobí

	ostatním otravu.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá pátá
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	„Přiznávám, že jsem čekal poněkud vřelejší přivítání,“ pronesl Luca a stále se usmíval. Podal Cass něco zabaleného do papíru. „Ty jsou pro tebe.“

	Kytice lilií. Cass přijala světle růžové květiny, ale stále ještě ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Rychle mrkala, jako kdyby byl její snoubenec jen nějaký přelud, který zase zmizí.

	Naposledy ho viděla před pouhými třemi roky, ale Luca mezitím vyrostl nejméně o patnáct centimetrů. Měl široká ramena a pod světlým brokátovým kabátcem se rýsovala vypracovaná hruď. V krátkých kalhotách a punčochách zase vynikly jeho dlouhé štíhlé nohy. I jeho ruce vypadaly mohutně v porovnání s tím šlachovitým knihomolem, kterého si pamatovala. Zpod černého sametového klobouku vykukoval pramen vlasů barvy písku.

	Narissa si stoupla mezi ně. „Jak jsem vám říkala, signore, signorině Cass není dobře a neměla by být rušena.“

	Luca na to nic neřekl a jen se na Cass upřeně díval. Cítila, jak zčervenala, a netušila proč. No tak už vyrostl z puberty. Pořád to byl ten samý starý Luca. Nebo ne?

	„To je v pořádku, Narisso.“ Cass jí položila ruku na rameno. „Tohle je signor da Peraga, můj snoubenec.“ Dokázala to poslední slovo pronést bez úšklebku.

	„Váš–“ Narissa okamžitě poodstoupila a uklonila se. „Och! Moc se vám omlouvám, signore. Nepoznala jsem–“ vzala mu z rozpřažených paží plášť.

	„Nic se neděje, Narisso,“ pravila Cass. „Signor da Peraga na mě teď dohlédne, pokud byste si chtěla odpočinout. Jestli je má teta vzhůru, určitě bude ráda zpravena o jeho příjezdu.“ Když se Narissa chystala odejít, dotkla se Cass jejího ramene. „Dala byste je prosím do vody?“

	„Postarám se o ně, signorino.“ Narissa zmizela s pláštěm i liliemi. Cass odvedla Luku do knihovny. Slipper ležel na židli u krbu.

	„Děkuji ti za květiny.“ Cass svého kocourka zvedla a zaujala místo na židli. V žádném případě nehodlala sedět s Lukou u stolku. Dokázala si představit, jak by do sebe pod vyřezávanou deskou naráželi nohama a jejich ruce by spočívaly jen kousek od sebe.

	Luca na Slippera povytáhl obočí. „Rádo se stalo.“ Chvilku stál rozpačitě vedle Cass a pak si k ní přitáhl jednu ze židlí. Sundal si klobouk a pročísl si prsty tmavě blond vlasy. „Služebná tvrdila, že jsi nemocná. Opravdu to vypadá, že máš trochu teplotu.“ Položil jí ruku na tvář. Jeho pokožka lehce voněla po borovici a citrusech. „Možná bychom měli zavolat doktora.“

	Cass se přemohla a neodtáhla se od něj. Dotkl se jí překvapivě něžně. Měl husté a jemné vlasy. Když byl mladší, strašně se mu kroutily, ale teď je měl zastřižené nakrátko a rovné. Hrála si se Slipperovým hebkým ouškem. „Nic mi není,“ prohlásila. „Jen poslední dobou špatně spím.“

	„To se nedivím, vzhledem ke smrti tvé přítelkyně a vrahovi, který se potlouká po městě. Je mi líto, že jsi utrpěla takovou ztrátu.“ Poškrábal se na kořeni nosu.

	„Děkuji,“ řekla Cass. Luca znal Livianu jen letmo. O komtesině smrti se mu musel zmínit některý z jeho přátel, které měl v Benátkách. „Proč jsi nedal vědět, že přijedeš?“ Snažila se na něj nezírat, ale nešlo jí to. Jeho lícní kosti jí připomínaly jednu z řeckých soch z Duboisova salonu. I pleť měl stejně alabastrově bledou jako socha, jen na tvářích a bradě mu vyrostlo pár světlých vousů. Skoro vůbec jí nepřipomínal toho nevrlého hocha, který od ní před třemi roky požadoval polibek.

	Luca na ni upřel zvláštní pohled a sundal z černých sametových kalhot pár neviditelných kočičích chlupů. „Jsem si jistý, že jsem se o tom zmínil v posledních dvou dopisech. Ty jsi je nedostala?“

	Cass znovu zrudla a měla pocit, že má v krku knedlík. „Musela jsem ztratit pojem o čase.“ Santo cielo. Bude si o ní myslet, že je úplně mimo.

	Luca se na okamžik přestal usmívat. Natáhl si dlouhé nohy a zkřížil je v kotnících. „To nevadí. Jsem tady. Právě včas na to, abych tě ochránil.“

	Cass ukázala na Slippera, který jí opět usnul na klíně. „No, jak vidíš, hrozí mi přímo tady v tetině knihovně strašlivé nebezpečí.“ Okamžitě zalitovala, jakým to pronesla tónem. Takhle jízlivě by mluvila s Falkem, ale obávala se, že Luca se urazí.

	Místo toho se však usmál. „Vypadá opravdu hrozivě,“ prohlásil a vzal do ruky knihu vázanou v kůži, kterou Cass předtím četla. „Shakespeare,“ řekl a otáčel ji v ruce. „Docela dobrý příběh. Škoda, že oba na konci zemřou.“

	„Luko!“ Cass zalapala po dechu. Slipper jí seskočil z klína a natáhl se vedle krbu. „Přečetla jsem jen první čtvrtinu. Když jsi přijel, hledala jsem druhou část.“

	Luca se tvářil omluvně. „To mě mrzí. Řekl mi to jeden spolužák na univerzitě. Vždyť si to stejně můžeš přečíst, Cassandro. Je to dobrý příběh, jestli se ti takové líbí. Vzpomínám si, že dřív jsi četla spíš o soubojích a čarodějích.“

	Cass se mu chystala odpovědět, když vtom do knihovny vešla Agnese v perlově šedém županu přepásaném širokým bílým páskem. „To už se hádáte? Nechte si to až na manželství, děti.“ Rozzářily se jí oči a široce se usmála, jako kdyby byl Luca medvědí pečínka vonící po hřebíčku a skořici. „Narissa mi řekla, že jste přijel,“ pokračovala. „Omlouvám se, že jsem vás nepřivítala dříve. Šla jsem si dnes brzy lehnout.“

	„Signoro Queriniová, vypadáte stejně úžasně jako v mých vzpomínkách,“ prohlásil, a když se jí uklonil, lehce mu zčervenaly tváře.

	Agnese jeho lichotka očividně potěšila. „Troufám si tvrdit, že vy vypadáte třikrát nebo čtyřikrát lépe, než jak si vás pamatuji. Ať už používáte ve Francii jakékoliv bylinky a lektvary, mohl byste nějaké přivézt staré ženě?“

	Luca se zasmál. „Žádné lektvary, signoro,“ odpověděl. „Jen jsem vyrostl.“

	„Teto Agnese,“ vložila se do toho Cass rychle, protože ji způsob, jakým teta mluvila s jejím snoubencem, uváděl poněkud do rozpaků. „Neměly bychom nechat donést čaj? Možná by kuchař mohl udělat nějaké obložené chlebíčky?“

	„Já si nic nedám, děkuji,“ pronesl Luca. „Mám za sebou dlouhou cestu a jen jsem vás chtěl navštívit, než se ubytuji v paláci svých rodičů. Zoufale se potřebuji pořádně vyspat.“

	„Jak se má vaše matka?“ zeptala se Agnese.

	Luca těžce polkl. „Bohužel ne moc dobře. Pobývá v našem domě na pevnině. Doktoři tvrdí, že by se měla vyhýbat ruchu města.“

	„No tak to vás nemůžeme poslat do prázdného domu. Jak ponuré! Trvám na tom, abyste zůstal tady,“ prohlásila Agnese. „Kromě toho jsme tu už dlouho neměli tak hezkého muže.“

	Cass její koketní tón málem rozesmál. Co se té staré ženě stalo? Pak jí ale došlo, že budou s Lukou bydlet pod jednou střechou. Než se vrátí do školy ve Francii, kam patří, bude se mu vyhýbat, co nejvíc to půjde.

	„No, pokud vám to opravdu nevadí,“ řekl neohrabaně. „Byl jsem pryč celkem dlouho a za tu dobu palác mých rodičů poněkud zchátral.“

	„Ujednáno. Služebnictvo vás ubytuje v pokoji mezi Cassiným a mým.“ Agnese si zastrčila pramínek hrubých vlasů zpátky pod noční čapku. „Do té doby vás dva nechám o samotě.“

	Slipper se vydal za ní, protože jí z županu visela nit. Hned jak odešla, se Cass zachichotala. „Troufám si tvrdit,“ napodobovala Agnesin hlas, „že s tebou laškovala.“

	„Jsem si jistý, že se jen chovala přátelsky,“ prohlásil, ale široce se na ni usmál.

	„Proč jsi vůbec přijel?“ zeptala se ho.

	Lukovi se vytratil úsměv z tváře. „Myslel jsem si, že mě ráda uvidíš,“ odpověděl. „A tvá teta chtěla naplánovat naše zásnuby. Cožpak ti o tom neřekla?“

	Cassina dobrá nálada okamžitě zmizela. Zásnuby? Věděla, že jakmile dojde k tomuto oficiálnímu obřadu, už nebude cesty zpátky. Bude patřit Lukovi da Peraga. Stejně jako jeho plášť lemovaný kožešinou nebo pero na klobouku bude jen další věcí, kterou bude vlastnit. Žádné další studium. Žádná další dobrodružství. Jak řekl Falco, stane se z ní pták uvězněný v kleci, ze které se snaží uniknout.

	„Ne, neřekla,“ odvětila chraplavým hlasem a snažila se na Falka zapomenout. Jeho jiskrné oči. Jízlivý úsměv. Malou jizvu pod pravým okem.

	„Můžeme si o tom promluvit zítra,“ ujistil ji Luca vlídně. Pravděpodobně její hrůzu považoval za projev nervozity. „Dopoledne si musím něco vyřídit, ale můžeme se setkat u oběda?“

	Cass přikývla. Do knihovny vešlo několik sluhů s povlečením a ručníky. Cass raději odešla. Nechtěla se dívat, jak se Luca ubytovává v pokoji hned vedle ní. Nechtěla ani pomyslet na to, co to znamená pro ně dva a pro její budoucnost.

	Následující den seděla Cass u toaletního stolku a hleděla na sebe do zrcadla. Široce posazené zelené oči, jemně opuchlé. Husté kaštanově hnědé vlasy. Plné rty, koutky nepatrně ohnuté dolů. Nemohla uvěřit tomu, co vidí. Vypadala skoro normálně. Kde se ukrýval důkaz, že má zlomené srdce, že nic už nikdy nebude tak jako dřív?

	Přejela prsty po vyrytém vzoru na keramické olejové lampě, která stála na rohu stolu. Její matka ji jednou přinesla domů z trhu, protože si byla jistá, že se Cass bude líbit její květinový motiv a výrazné barvy. Cass se zadívala na jasně červené okvětní lístky, ze kterých stékala červená barva a připomínala kapky krve. Uvnitř lampy se třepotal žlutý plamínek. Světlo. Láska. Zvažovala, zda ji má shodit ze stolu a přihlížet, jak se na kamenné podlaze roztříští na kousky.

	Věděla, že by měla být ráda, že se Luca vrátil. Že by si měla obléct své nejlepší šaty a nechat si na hlavě vytvořit ty nejsložitější účesy, aby na něj udělala dojem. Místo toho se mu vyhýbala… což bylo těžké, protože bydlel hned v sousedním pokoji.

	Vlastně se to ani nehodilo, aby muž obýval pokoj ve stejném patře jako ženy, ale jinak by musel přespávat v malé komůrce ve třetím patře, kde přebývalo služebnictvo. A to by nešlo. Cass předpokládala, že tu zůstane jen jednu noc a pak se vrátí do rodinného paláce ve městě, ale její snoubenec prohlásil, že alespoň do té doby, než chytí vraha, potřebují Cass a Agnese v domě nějakého muže. Tvrdil, že samotným by jim hlavně v noci hrozilo nebezpečí. Agnese s radostí souhlasila. Cass by přísahala, že ho několikrát za den slyšela, jak chodí sem a tam po chodbě, jako kdyby byl na stráži.

	I Slipper se tvářil rozmrzele. Šedobílý kocour ležel v rukávníku na okenním parapetu a tklivě mňoukal. Cass vedle něj poklekla a stejně jako on pohlédla z okna. Po trávníku se honili dva špačci. Slipper je upřeně pozoroval. Za špačky se nacházela zavřená branka hřbitova. Mezi tyčemi volně visel řetěz.

	Teď, když Falka viděla, jak svírá v rukou mrtvé ženské tělo, pochybovala, že tam ještě někdy vkročí.

	Vzpomněla si na dům plný nádrží a ruku, která visela z jedné větší kádě. Skončila tam i Liviana? Bezpochyby. Nic jiného nedávalo smysl.

	Přitáhla si kolena k hrudi a náhle byla ráda, že ten den ještě nic nejedla. Přinutila se vypudit vzpomínku na mladou a rozvernou Livianu z hlavy. Nechtěla si ji představovat rozřezanou na kusy. Takhle si ji rozhodně nechtěla pamatovat.

	Později po obědě jí přišla Siena odnést talíř. Možná si Agnese myslela, že ji návštěva mladší služebné vyláká z ústraní. „Je pryč,“ pronesla Siena. „Myslím tím signora da Peragu. Řekl, že se vrátí až za několik hodin, pokud chcete jít ven.“

	„Neschovávám se před Lukou,“ odvětila Cass kousavě. Seděla u toaletního stolku a snažila se dát dohromady dopis pro Falka. Podlaha vedle stolku byla pokrytá jejími neúspěšnými pokusy.

	Siena se zadívala na hromadu zmuchlaného pergamenu a zvedla obočí. „Samozřejmě, že ne, signorino.“ Chystala se odejít, ale u dveří se náhle zastavila.

	Promluvila, aniž se otočila. „Omlouvám se, signorino, ale možná byste měla být vděčná za to, co máte, místo toho, abyste se zabývala tím, co jste ztratila.“

	„Do toho ti nic není,“ prohlásila Cass ostře. „Do ničeho z toho ti nic není.“

	V tu chvíli se k ní Siena obrátila. „Mi dispiace,“ řekla. Usmála se, ale rty měla sevřené. „Neměla jsem nic říkat.“ Rychle se uklonila a odešla.

	Cass se chtělo křičet a něčím hodit. Mrzelo ji, jak se Sienou mluvila – její sestra byla stále pohřešovaná – ale pohřbila vinu pod tlustou vrstvu tíživého vzteku, který ji zaplavil jako příval bahna.

	Hodila sebou na postel a vzlykala – částečně studem, částečně žalem, částečně vzteky. Napadlo ji, že už nikdy neopustí svůj pokoj. Že tu zemře jako stará panna a její tělo sežerou pavouci.

	Tři dny se schovávala ve svém pokoji. Narissa jí přinášela jídlo a pokaždé jí navrhla, že ji oblékne, ale Cass většinou odmítla to i jídlo.

	Čtvrtý den po Lukově příjezdu se místo Narissina tichého zaklepání rozletěly bez varování dveře. Cass si přetáhla přikrývku přes hlavu a předstírala, že spí.

	„Tady jsi.“ Překvapilo ji, že slyší Madalenin hlas. O vteřinu později jí Mada strhla pokrývku z hlavy. „Jémináčku. Zdá se, že nás čeká spousta práce.“ Přešla ke skříni a začala probírat Cassin šatník. Vytáhla šaty v barvě topasu, které měla Cass na sobě předchozí týden u krejčího. Přehodila si je přes ruku a hodila jí krémový korzet.

	„Co tu děláš?“ zeptala se jí Cass a natáhla ruku, aby chytila korzet.

	Madalena se na ni zářivě usmála. „Přišla jsem tě zachránit. A zdá se, že i tvé manželství.“ Otočila se. „Obleč si to. Se zbytkem ti pomůžu.“

	Cass věděla, že by měla vstát, že je neslušné povalovat se v posteli, když za ní přítelkyně vážila cestu až na San Domenico. Ale představa, že se oblékne a učeše, aby vedla v salonu plané řeči, ji mučila.

	„Jsem unavená, Mado,“ řekla. „Nemůžeme si popovídat tady v mém pokoji? Jsem si jistá, že ti kuchař připraví něco k snídani.“

	Mada nakrčila nos. „Odkdy jsi nemohoucí? Cožpak už ti to tady neleze na nervy?“ Ukázala na Slippera, který škrábal na zavřené dveře. „I ten kocour odtud chce pryč.“

	Cass se znovu přikryla. „Ale já ne. Říkala jsem si, že bych tu mohla zůstat až do smrti.“

	„Tak to v žádném případě. Ty jsi zapomněla, že se zítra vdávám? Nedovolím ti, aby ses na mé svatbě ukázala v noční košili.“ Mada jí rázně strhla z postele vrchní přikrývku. „Kromě toho stará Agnese prohlásila, že pokud tě odsud nedostanu, nechá poslat pro doktora.“

	Cass zasténala. Doktor Orsin byl krutý muž, který by do ní lil jedovatě chutnající bylinkové směsi a se sadistickým výrazem by přihlížel, jak jí pijavice sají krev z těla.

	„Dobře. Vyhrála jsi.“ Cass si sundala noční košili a oblékla si korzet. Napadlo ji, že nebude špatné mít na sobě čisté a voňavé oblečení.

	„To Agnese vyhrála, ale není tomu tak vždycky?“ otázala se Mada a uvazovala jí krajky na zádech. „Tak co se vlastně stalo? Ty Luku nenávidíš?“

	„Nejde o to, že bych ho nenáviděla,“ odvětila Cass a nadzvedla paže, aby jí Mada mohla utáhnout šňůrky. „Ale nemiluji ho.“

	„Aha.“ Mada jí přetáhla přes hlavu šaty barvy topasu. „Viděla jsem ho, jak nastupuje do gondoly. Bylo to večer toho dne, kdy jsi byla u krejčího na zkoušce svatebních šatů. Pozvali jsme s Markem Cristiana na večeři. Za ty tři roky se nám z toho Luky stal docela pohledný muž, že? Copak tě vůbec nepřitahuje?“

	„Já… ne. I když musím uznat, že je pohledný…“ Jen co ta slova vyřkla, začala se cítit nesvá, ale netušila proč. Upravila si šaty kolem štíhlého pasu. „Počkej. Ty jsi ho viděla ve městě? Před více než týdnem?“

	„Snažila jsem se upoutat jeho pozornost, ale zdálo se, že spěchá,“ řekla Mada.

	Cass si vybavila den, kdy si zkoušela svatební šaty. Siena se zmínila, že ho zahlédla na trhu, ale Cass se domnívala, že se zmýlila. Proč by jí Luca lhal, kdy přijel do Benátek? To nedávalo smysl. Pokud se nezabýval svatebními přípravami… Cass ztuhla.

	Mada jí upravovala živůtek. „A proč tě Luca nezajímá?“

	Cass na sebe zírala do zrcadla. Ve zlatavých šatech vynikly její rusé vlasy. „Jde o to, že…“ Na chvilku se odmlčela. Možná by Madě měla povědět pravdu nebo alespoň její zkrácenou verzi. Věřila, že její přítelkyně pochopí, že se zamilovala do někoho jiného. Celý ten příběh byl velice dramatický a Madalena drama zbožňovala. Cass se zhluboka nadechla. „Jde o to, že jsem někoho potkala.“

	Jakmile se rozhovořila, prozradila Madaleně úplně všechno. Jak se s Falkem poprvé setkala, jak na něj poté znovu narazila, jak s ním strávila čas na Rialtu a v Tommasově ateliéru. Jak se v ní svářela touha, vina i beznaděj. Pro sebe si nechala jen vraždy a skutečnost, že Falka a jeho přátele viděla, jak kradou těla.

	Překvapilo ji, že ji Madalena ani jednou nepřerušila, aby se zeptala na nějaké pikantnosti, třeba jaké měla Cass šaty na maškarním bále nebo který koutek úst zvedal Falco při úsměvu. Cass ze sebe vychrlila všechnu naději, žal i výčitky svědomí jako jed, který ji zabíjel zaživa.

	Když skončila, Mada ještě chvíli nic neříkala. Pak ji vzala za ruku. Cass se zadívala na tři krásné zlaté prsteny, které měla na třech prostředních prstech – diamantový, safírový a smaragdový. „Překvapila jsi mě,“ pravila Mada nakonec.

	Cass sklopila hlavu. Mýlila se, když si myslela, že ji Mada pochopí? „To mě mělo napadnout.“

	Mada jí stiskla ruku. „Ne, ty hlupáčku. Překvapilo mě, že ses do něj zamilovala. Že jsi to vůbec dopustila.“ Láskyplně se na ni zadívala. „Lidé se bojí odevzdat část sama sebe někomu jinému. Já vím, jaké to je mít hrůzu z bolesti. Ze ztráty.“

	„Jak to myslíš?“ Cass byla zmatená; domnívala se, že jí přítelkyně vyčiní za její nerozvážné chování.

	„Když zemřela má matka, otec samým žalem málem přišel o rozum.“ Madalena si pohrávala se zlatým krucifixem, který jí visel u pasu. „A přestože mi bylo jen deset, nedokázala jsem si představit, že bych někdy někoho tolik milovala a vystavila se vší té bolesti.“

	„Ale Marco…“ vložila se do toho Cass.

	„Nemilovala jsem ho od začátku,“ prohlásila Mada. „Byl milý a hezký, ale já si vždycky našla něco, co se mi na něm nelíbilo. Měl drsnou kůži na rukou. Někdy jsem měla pocit, že se právě vrátil z nějaké daleké plavby – zapáchal po loji a hořícím uhlí.“ Pokrčila rameny. „Ale jak vidíš, tak si mě nakonec získal.“

	Cass svraštila obočí. „Takže ty myslíš, že se do Luky jednoho dne zamiluji?“

	Mada se zasmála. „Já bych se do něj zamilovala. Všimla sis, jaké má svaly? Zvedání všech těch těžkých bichlí mu očividně prospělo.“

	Cass se usmála. Nebyla si jistá, jestli své přítelkyni věří, že k zamilování do Luky stačí přestat se tomu bránit, ale přesto jí Madalena zvedla náladu.

	„Ať tak či onak,“ dodala Mada a v očích se jí zablesklo. „Považuj všechno, co se mezi tebou a tím umělcem událo, za… přípravu.“ Mrkla na ni.

	Cass se začervenala. „Ty jsi ale nestyda, víš to?“

	Mada jí dokonale tvarovanými nehty pročísla husté vlasy. V půlce se však zarazila. „A ty jsi zase pěkně rozcuchaná. Tvoje vlasy připomínají vrabčí hnízdo. Pojď, učešu tě.“

	„Dobře,“ souhlasila Cass. „Ale jen kvůli tobě.“

	„A aby sem nepřišel doktor Orsin.“ Mada na ni znovu mrkla.

	Cass se posadila k toaletnímu stolku a Mada jí začala rozčesávat zacuchané vlasy stříbrným hřebenem. Pak jí udělala až bolestivě pevný drdol, na který připnula sponu s perlami. Potom otevřela šperkovnici ve tvaru srdce, kde měla Cass brože, náramky a náhrdelníky. Vyndala z té změti šperků náhrdelník se srdcem z nefritu a připnula jí ho kolem krku. „Dokonalé. Jsi připravená se jít ukázat?“

	Nefrit Cass studil na hrudi. „Je tu Luca?“

	„Je pryč, přísahám,“ prohlásila Mada. „Vydal se na nějaké záhadné pochůzky. Pravděpodobně ti chce koupit květiny a krásné šperky.“

	Cass ztuhla. Vůbec netoužila po tom, aby se Luca snažil získat její náklonnost prostřednictvím dárků. „Doufám, že ne.“

	Mada se podívala na náhrdelníky a náramky v klenotnici, které se povalovaly jeden přes druhý. „Jak už jsem řekla, hodily by se ti nějaké nové kousky. Požádej ho o perly. Žádná žena jich nikdy nemá dost.“

	Jako vždy zvedla její přítomnost Cass náladu. Když si vzpomněla na Falka, ještě stále ji bodalo u srdce, ale už nešlo o takovou bolest, jakou prožívala uplynulé dny. V duchu si říkala, že časem se ten osten ještě víc otupí a na hrudi bude cítit těžký, ale snesitelný kámen.

	Poprvé za několik dní dokázala přemýšlet o Lukovi. Vybavila si jeho plachý úsměv, světle hnědé oči a vřelost, která se v nich zračila, když se na ni díval. Mohla by být s ním a netoužit po Falkovi? Cass si to nemyslela, ale ještě se všemu nenaučila. Možná měla Mada pravdu. Možná bylo zbytečné bránit se přirozenému řádu věcí. Napadlo ji, že se třeba opravdu naučí mít Luku ráda.
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	„Pokud se na těle nenachází

	žádné očividné zranění,

	je obtížné určit příčinu smrti.

	Vnitřní orgány jsou tak přesně

	vzájemně propojené,

	že i sebemenší poškození

	jednoho z nich může vést k závažné

	poruše, která způsobí, že přestane

	fungovat celý organismus.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá šestá
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	Madalena zůstala až do oběda a poté ještě dělala Cass společnost na procházce kolem domu. Když odjela, Cass se ještě dál bezcílně potulovala zahradou, točila slunečníkem, pod paží držela svůj deník a přemýšlela o všem, co jí přítelkyně řekla. Vypadalo to, že po těch několika dnech, které strávila ve svém pokoji, Agnese zákaz zmírnila. Celkově se zdálo, že jsou všichni obyvatelé vily rádi, že ji vidí venku. Ovšem až na Luku – ten stále vyřizoval své tajuplné záležitosti.

	Rostliny a květiny byly vysazeny do půlkruhu: V samém středu se nacházely růže, lilie a afrikány a obklopovaly je jedlé bylinky. Vzadu za květinami stála mříž s popínavými rostlinami, která poskytovala alespoň částečný stín nad dvěma kamennými lavičkami. Cass věděla, že až růže rozkvetou, Giuseppe jejich květy protáhne skrz dřevěné laťky.

	Růže právě začínaly pučet, ale afrikány už byly v plném rozkvětu: Měly světle žlutou, zářivě zlatou a ostře oranžovou barvu. Zdálo se, jako by se každá rostlina snažila překonat tu předchozí velikostí i barvou. Jeden stvol těchto zlatavých květin ležel mezi zatím holými větvemi Agnesiných růžových keřů. Afrikány postupně uvadaly, zatímco růže měly za chvíli rozkvést. Život střídala smrt. Něco končilo a něco jiného začínalo.

	Cass si vzpomněla na Falka, jak mluvil o vzájemném propojení života a smrti, že jeden nemůže existovat bez toho druhého. Znovu si ho vybavila, jak svírá mrtvé tělo, a znovu si položila stejnou otázku: Mohl existovat nějaký důvod, aby on a jeho přátelé kradli mrtvoly? Mohlo jít o nějaký dobrý skutek, kterému nerozuměla?

	Ne. I přesto, že Falco nevěřil v Boha, lidé, jejichž těla ukradl z jejich hrobů, s největší pravděpodobností ano. Odepřel jejich duším možnost věčného života. A pokud měl něco společného s tím, co dělal Angelo de Gradi… Cass na to nechtěla ani pomyslet.

	Už poněkolikáté ji napadlo, jestli někdo pohřbil její rodiče. Představa, že jim byl zapovězen život v nebi, byla téměř nesnesitelná. Co se dělo s dušemi, jimž byl upřen posmrtný život? Bloudily po zemi jako duchové? Cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Tolik si přála, aby tu její matka mohla být s ní. Zoufale potřebovala její rady. Zavřela oči a snažila se ji přimět, aby k ní promluvila, aby jí řekla, co by měla dělat.

	Jenže když oči otevřela, nespatřila před sebou žádná tajemná znamení. Neviděla nic než zapadající slunce na zešeřelé obloze. Její matka jí nemohla pomoci.

	Sehnula se, vytrhla z keře růží vadnoucí afrikán a prsty rozdrtila jeho okvětní lístky. Pak se k ozdobné mříži otočila zády, protože si vzpomněla na Falkův polibek. Snažila se na něj zapomenout, zasunout ho co nejhlouběji. Mada řekla, že nejde o to, aby na něj zapomněla, ale aby přijala věci takové, jaké jsou. Cass však věděla, že na něj musí přestat myslet. Pokud s Falkem nemohla být, chtěla mít pocit, že ho nikdy neznala.

	Jako kdyby jí četl myšlenky, vynořil se zpoza vily Luca. Vyšel hlavními dveřmi, protože nikdy nepoužíval vchod pro služebnictvo. Cass svého snoubence neviděla už několik dní a málem ho znovu začala vnímat jako nemotorného knihomola, který odjel z Benátek studovat do Francie. Teď byla opět přinucena si přiznat, jak se změnil. Dívala se, jak mu vítr čechrá husté světlé vlasy a sfoukává plášť ze širokých ramen, a v duchu připustila, že se z jejího snoubence stal neuvěřitelně hezký muž. Měla z toho divný pocit, jako kdyby ta pouhá myšlenka znamenala, že se zpronevěřila Falkovi.

	Falco. Mladík, kterého už nikdy neuvidí.

	„Zdravím tě, Cass,“ pozdravil ji Luca strojeně. Cass ho ještě nikdy předtím neslyšela, že by ji oslovil její přezdívkou. Zastavil se pár kroků od ní. Pravděpodobně čekal, jestli se místo toho, aby šla k němu, nevydá ke hřbitovu. Cass se na něj usmála. Nadzvedla si sukně a posadila se na jednu ze dvou kamenných laviček blízko středu zahrady.

	Luca vykročil směrem k ní. Kráčel strnule, jako kdyby si stále zvykal na své dlouhé paže a nohy. „Někdy mám pocit, že za jeden den spotřebujeme na našich zahradách víc vody, než chudé rodiny použijí na vaření a praní za celý měsíc.“

	Cass se na něj zadívala. „Jde snad o nějaký problém s nedostatkem vody, o kterém nevím?“ Doufala, že nepozná, že plakala.

	„Ne.“ I v tomto krátkém slově zachytila jeho francouzský přízvuk. Luca vzal do ruky stonek růže a prohlížel si rozkvétající pupen barvy rubínu. Utrhl ho a otáčel jím v prstech. „Pamatuji si, že když jsi byla malá, měla jsi přezdívky pro všechny květiny. Afrikánům jsi říkala ‚ohnivé mouchy‘ a liliím ‚dámské peněženky‘.“

	„Nemohu uvěřit, že si to pamatuješ,“ pronesla Cass. „Moc sis tady se mnou nehrál.“

	„Vzpomínáš si, jak jsem ti schovával různé věci?“

	Cass si vybavila, že tomu tak skutečně bylo. Než se zasnoubili, nosil jí Luca malé poklady, předměty, které našel na procházkách po okolí. Jednou jí přinesl šňůrku se zelenými keramickými korálky. Jindy jí daroval oblý kámen ve tvaru srdce. Označoval své skrýše liliemi, které utrhl v Agnesině soukromé zahrádce. Cass si na tu hru vzpomněla až ve chvíli, kdy se o ní zmínil.

	„Tahle hra se mi líbila,“ prohlásila. „Mrzelo mě, že jsi ji přestal hrát, když jsi byl starší. V podstatě jsi se mnou přestal mluvit.“

	„Když bylo oficiálně oznámeno naše zasnoubení, začal jsem se v tvé přítomnosti cítit nesvůj,“ přiznal Luca. „Ale někdy jsem tě tajně pozoroval.“

	„To je trochu strašidelné, nemyslíš?“ Cass zdvihla obočí, ale pak se neudržela a pousmála se.

	„Prostě jsi už nebyla malá holka.“ Na jeho vysoko posazených lícních kostech se objevil ruměnec. „Neuměl jsem konverzovat se ženami. Nejde mi to ani teď.“

	Překvapilo ji, jak je plachý. Ukazovalo se, že tento dospělý muž se dost liší od chlapce, kterého si pamatovala. Vzpomněla si, jak Mada tvrdila, že se člověk může do někoho zamilovat i časem. Sklopila zrak a zdráhavě pravila: „Během několika uplynulých dnů jsem se chovala neomluvitelně, takže se tě ani nepokouším žádat, abys mi to odpustil. Dovedu si představit, co si o mně myslíš.“

	Luca se konečně odhodlal posadit se na protější lavičku. „To je v pořádku,“ řekl a stále ve svých velkých rukou držel růžové poupě. „Domnívám se, že tě zaskočilo, když tvá teta tak znenadání oznámila naše zasnoubení.“ Usmál se, ale Cass by přísahala, že se k tomu musel přinutit. V jeho očích se stále zračila bolest. „Víš, většině dívek by nevadilo stát se signorou da Peragovou.“

	„Já vím,“ řekla Cass. Nenapadlo ji nic, co by k tomu ještě mohla dodat.

	Luca se znovu usmál, tentokrát však nenuceně. „Ale ty jsi jiná než většina ostatních dívek, že ano, Cassandro?“

	Cass pevně sevřela v rukou svůj deník. Luca v ní nějakým způsobem dokázal vidět to dobré i tam, kde nic dobrého nebylo. A přesto jí jeho slova připomněla ta Falkova.

	 „Bych byl radši, kdyby tě naše zasnoubení tak nezarmoutilo,“ pokračoval. „Je to tak?“ zeptal se potichu. „Zarmoutilo tě?“

	Ještě před pár dny si Cass nepřála nic jiného než se vyhnout závazku, který plynul z jejich zasnoubení, ale teď cítila, jak se jí v jeho přítomnosti dýchá volněji, jak Luca odemyká dveře její klece. Přesto mu nemohla říct pravdu. Už ublížila Falkovi. Nechtěla ranit i Luku a Agnese. Být s Lukou dávalo smysl. Být s Falkem by znamenalo šílenství.

	„Nechci tě vidět tak smutnou,“ pronesl Luca po chvilce. „Nesnesu představu, že jsi tak nešťastná kvůli mně.“

	Cass opět málem vytryskly slzy. „To není kvůli tobě. Jen se cítím… osaměle.“ Polkla. „Od té doby, co zemřela komtesa Liviana, často myslím na své rodiče.“ To nebyla úplná lež.

	Luca se předklonil a opřel se lokty o kolena. „Chápu,“ podotkl tiše. „Od smrti mého otce uplynulo už několik let, ale já mám stále pocit, jako kdyby se to stalo včera. A tohle jsem ti nikdy neřekl, ale když jsem byl sám ještě dítě, přišel jsem o mladší sestru. Jmenovala se Diana. Myslím na ni každý den.“ Sklopil hlavu, jako kdyby ho ta myšlenka hmatatelně tížila. „Na tom, že stále truchlíš nad ztrátou svých rodičů, není nic špatného. Možná tě to bude trápit celý život.“

	Cass jeho slova zahřála u srdce. I když se teď trápila víc kvůli Falkovi než kvůli svým rodičům, potěšilo ji, že jí Luca rozumí. „Netušila jsem, že jsi měl sestru.“

	Luca vzhlédl. Jeho světlé oči ztmavly. „Je – byla by o rok mladší než ty. Zemřela to léto předtím, než nás rodiče seznámili. Má matka o ní doteď nedokáže vůbec mluvit.“

	„To je mi moc líto,“ poznamenala Cass. Pak k němu natáhla paži a stiskla mu ruku. „Dostala horečku? Nebo se stala obětí moru?“ Černá smrt, jak Benátčané často nazývali morovou epidemii, decimovala obyvatelstvo.

	„Tvrdí, že se utopila,“ pravil Luca úsečně.

	Tvrdí? Podivila se Cass. „Ty si to nemyslíš?“

	„Řekněme, že naši rodinu pronásleduje smůla. Od té doby, co zemřela Diana a otec podlehl moru, se matka skoro zbláznila žalem.“ Luca zamrkal, jako kdyby ho oslnily sluneční paprsky. „Kéž bych jí mohl nějak pomoct,“ dodal a vytáhl svou ruku z té Cassiny. Pak otřel prstem malé odřené místo na svých kožených botách.

	Když si stoupl, spadl mu z černého sametového pláště jeden rudý okvětní lístek. „Jsem rád, že jsi vyšla ze svého pokoje. Doufám, že se uvidíme u večeře.“ Sundal si plášť a podal jí ho. „Vezmi si ho. Už se začíná stmívat, tak ať nenastydneš.“

	Cass ho přijala a přehodila si ho zepředu jako deku. Z kapsy vypadl kus bílé bavlněné látky ve tvaru čtverce a Cass se pro něj shýbla. Lucův kapesník. Přejela prsty po vyšitém monogramu – LdP. Vzpomněla si, jak jí jednou Madalena vysvětlovala, co to znamená, když někdo upustí kapesníček. Měla pocit, že se tento rozhovor odehrál v jiném životě. Zastrčila kousek látky zpátky do kapsy pláště.

	Luca se usmál. „Díky,“ řekl. „Ztrácím jich víc, než si dokážeš představit.“ Otočil se a vrátil se do vily.

	Když vyšly hvězdy, vzduch se ochladil, ale díky Lukově plášti jí bylo teplo. V jednom z oken se objevil rozmazaný obličej. Cass poznala Agnesinu oblíbenou bílou čapku. Nejistě na ni mávla, ale tetin obličej zmizel. Přemýšlela, jestli si o ni všichni dělají starosti. Vybavila si, jak obezřetně se k ní Luca přibližoval, jako kdyby byla divokým koněm, který se může splašit a utéct.

	Vytrhla z deníku prázdnou stránku a začala psát dopis pro Falka.

	Zmýlila jsem se v tobě; nemohu milovat někoho, jako jsi ty, a už se s tebou nemohu nikdy setkat. Bude to tak lepší pro nás oba. Prosím nesnaž se mě vyhledat nebo jakkoli oslovit.

	Cass věděla, že kdyby si Falco přečetl ten dopis, jejímu přání by vyhověl. Povzdychla si a strčila pergamen pod zadní obal. Nedokázala ho poslat. Ještě ne.

	Vklouzla zadním vchodem do kuchyně, kde kuchař připravoval krémové dortíky. Kromě něho tu nikdo nebyl. Kuchař si otřel ruce do zástěry a pokývl jejím směrem. „Povězte mi pravdu. Že vás vyléčil můj kuřecí vývar?“

	Cass se zasmála. „Určitě. Chutnal mně i Slipperovi.“

	Kuchař se na ni zamračil. „Ta malá potvora by měla dostávat jen zbytky.“ Pak na ni ale mrkl, aby viděla, že jen žertoval.

	Když vešla do jídelny, všimla si, že Agnese i Luca doslova září. Najednou se tato místnost, která jindy připomínala jeskyni, kde táhne, zdála plná tepla a světla. U vzdáleného rohu stolu stáli dva sluhové v modrobílých livrejích, kteří servírovali večeři.

	„Hned se vrátím,“ řekla. Přehodila Lukův plášť přes opěradlo jedné z židlí v saloně a pak si odnesla do pokoje deník.

	Když se vrátila do jídelny, odsunul pro ni jeden ze sluhů židli od stolu a druhý jí na klín položil vyšívaný ubrousek. Pak oba ustoupili ke zdi a čekali, až budou moci odnést prázdné talíře nebo v případě potřeby dolít víno. Cass se váhavě usmála na tetu a přemýšlela, jestli bude následovat přednáška o vhodném chování.

	Agnese měla na sobě jedny ze svých nejlepších šatů ze zeleného saténu a perlový náhrdelník v odpovídající barvě. Siena jí dokonce pomohla zvýraznit rty a líce. Cass si uvědomila, že vypadá svěžeji než za několik uplynulých let. „Věděla jsem, že ti Madalena zlepší náladu,“ prohlásila Agnese. O Cassině několikadenní dobrovolné samotě se vůbec nezmínila.

	Vlastně se k jejímu nedávnému chování nevyjadřoval ani nikdo jiný. Sluhové přinášeli každý chod s obvyklým zdvořilým úsměvem. Cass se vrátila chuť k jídlu, a tak snědla misku zeleninové polévky a talíř grilovaného kuřete na rozmarýnu.

	Jednou do jídelny vstoupila i Siena, ale jen spěšně prošla a její modré oči se vyhnuly Cassině pohledu. Cass se cítila provinile a předsevzala si, že se jí potom omluví za to, jak se k ní chovala. O Felicianě stále nebylo vidu ani slechu a Cass věděla, že Siena šílí strachy. Nebylo divu, že Cass řekla, aby si vážila toho, co má.

	Agnese ji i Luku pobízela, aby si spolu povídali, ale Cass mu skoro vše, co ji napadlo, řekla už předtím na zahradě. Nemohla mu toho moc vyprávět o uplynulých dnech, aniž by usvědčila samu sebe a Falka. Místo toho krájela kuře na malé kousky a pomalu žvýkala, aby nemusela mluvit. Nezdálo se, že by Lukovi občasné trapné ticho vadilo, a bavil je svými zážitky ze života v zahraničí.

	Když sluhové odebrali talíře, dolili všem víno a přinesli každému dezert.

	Agnese spořádala jedním soustem půlku svého dortíku. „Neslyšel jste něco o té vraždě?“ zeptala se Luky. „Tělo té ubohé služebné se vynořilo v kanále, to je strašné.“

	Luca si právě nesl drobící se zákusek k ústům. Vrátil ho úhledně zpátky na talíř a otřel si obě ruce do ubrousku. Zdálo se, že celý ztuhl. Cass položila vidličku, zadívala se na něj a čekala, co odpoví.

	„Něco jsem zaslechl,“ pronesl pomalu. „Ve městě se něco povídalo. Mluví se o nějaké tlupě, která se v noci toulá po hřbitovech…“

	Cass měla pocit, že se v místnosti značně ochladilo.

	Agnese druhým soustem dojedla dezert a zapila ho pořádným douškem vína.

	„Podle mě jde o satanisty,“ dodal.

	Agnese pokývla hlavou na znamení souhlasu. „Říká se, že tu dívku někdo uškrtil a pak ji pořezal jako kuře. Nejsem si jistá, zda je tady na San Domeniku stále ještě bezpečně.“

	„Nechápu, proč mají všichni najednou takový strach,“ vložila se do jejich rozhovoru Cass. I jí samotné zněl její hlas nepřirozeně. „Benátky byly vždycky plné vrahů.“

	„Šlo o hádky opilců a jejich rvačky s noži,“ poznamenal Luca. Zadíval se jí do očí. Zdálo se jí to, nebo se mu v nich zračila výzva? „Ale ne o takovéto vrahy, kteří připravují o život nevinné ženy.“

	Cass měla pocit, že spolkla kuřecí kost. „Proč se o to tak zajímáš, Luko? Nemáš na starosti nic důležitějšího?“ Vypila naráz půl skleničky vína. Myslí jí vířily děsivé myšlenky. Věděl nějak o Falkovi? Špehoval ji?

	„Považuji to za svou občanskou i vnitřní povinnost,“ odpověděl Luca a napjatě se usmál. „Chci si být jistý, že mou budoucí ženu neobtěžují žádné… nežádoucí osoby. Koneckonců, benátské ženy představují jeden z našich nejvzácnějších pokladů. Chci mít jistotu, že jsou chráněny.“

	V Cass vzkypěl vztek. Nemohla uvěřit, že ji předtím obměkčil – že ji na okamžik dokonce napadlo, že by s ním mohla být šťastná. „Benátské ženy jsou daleko schopnější, než si většina mužů vůbec uvědomuje,“ vyštěkla. Kdyby se v místnosti ještě víc ochladilo, musela by jednoho ze sluhů požádat, aby jí přinesl plášť.

	Agnese si odkašlala a chystala se promluvit, ale Luca ji přerušil, což Cass překvapilo. Vypadalo to, jako by úplně zapomněl, že s nimi její teta sedí u stolu. Zvýšil hlas a znovu zčervenal, ale tentokrát to nebylo rozpaky. „Jsem si velice dobře vědom toho, že se mnoho žen domnívá, že jsou silnější, než je tomu ve skutečnosti. Myslí si například, že je rozumné potulovat se v noci samotné po městě. Myslí si, že hrají nějakou hru – a netuší, co všechno je v sázce.“

	Cass ho ještě nikdy neviděla chovat se tak emotivně a jeho projev ji uchvátil i vyděsil zároveň. Zachvěla se. Vyhrožoval jí? Přinutila se mu stále dívat do očí. „Ještě nejsi mým manželem,“ řekla tiše, ale rozhodně. „A já tě nemusím poslouchat.“

	Luca upustil vidličku na talíř. „V tom případě jsi pošetilejší, než jsem si myslel,“ vyhrkl. „A měla bys být opatrnější. Kde trávíš čas, Cassandro?“

	„Na totéž bych se mohla zeptat i já tebe,“ odvětila. Siena i Madalena tvrdily, že ho viděly na Rialtu. Obě dvě se nemohly mýlit. Přimhouřila oči. „Jak dlouho už jsi ve skutečnosti v Benátkách, Luko? Řekl jsi mi, že jsi právě přijel, ale viděli tě ve městě před víc než týdnem! Jak mi tohle vysvětlíš?“

	„Od té chvíle, co jsem přijel do Benátek, nedělám nic jiného, než že se starám o tvou bezpečnost.“ Luca odhodil svůj zmuchlaný ubrousek na talířek se zákuskem, kterého se ani nedotkl. „O čem nic nevíš, to ti může ublížit, Cass,“ dodal a odsunul židli rázně od stolu.

	Chvilku panovalo ticho. Po této výměně názorů mlčela i Agnese. Cass nepochybovala o tom, že sluhové slyší každé slovo.

	Zdálo se, že si Luca náhle uvědomil, že se v jídelně nenacházejí sami. Pročísl si rukou vlasy. „Omlouvám se,“ pronesl upjatě. „Nevím, proč jsem se takhle rozohnil.“ Stoupl si a smetl si z oblečení několik drobků. „Pokud mne obě omluvíte, musím ještě něco dočíst.“

	Jakmile zmizel v salonu, otočila se Cass na tetu. „Co to mělo znamenat?“ zeptala se.

	„Zdá se, že se tvůj snoubenec za dobu, co studuje ve Francii, stal poněkud vznětlivým,“ prohlásila Agnese klidně, jako kdyby Lukovy výlevy byly úplně normální. Otřela si ústa ubrouskem a pokynula sluhovi, aby jí přinesl ještě jeden dortík. „Doufejme, že si nějakou vášeň schová i na svatební noc.“

	Cass přehnula ubrousek a položila ho na stůl. Udělalo se jí špatně od žaludku. Neustále si v hlavě přehrávala jejich rozhovor. Luca vůbec nepopřel, že se do Benátek vrátil už dřív. Byla to pravda – nacházel se ve městě nejméně týden, možná i déle. Proč jí lhal? Vybavila si, jak se mu na okamžik zkřivil obličej zlostí, když ji varoval, aby byla opatrnější. Tuhle jeho tvář nikdy neviděla – skoro se zdálo, jako by si na pouhou vteřinu nasadil masku.

	Nebo ji možná naopak sundal. Možná se na okamžik projevil jinak než jako ten vyrovnaný a čestný Luca, kterého znala.

	Nešlo jen o žárlivost nebo přehnanou starostlivost. Luca něco skrýval. Cass si tím byla jistá.
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	„Prostřednictvím smrti

	získáváme poznatky o životě

	a díky těmto znalostem ji jednoho

	dne možná přemůžeme.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá sedmá
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	Luca zůstal po večeři ve svém pokoji. Cass se uchýlila do své ložnice a chystala se jít spát. Když jí Narissa pomohla sundat šaty, vklouzla do noční košile a stoupla si před zrcadlo. Rozpustila si copy a nechala těžké kaštanově hnědé vlasy, aby se samy rozpletly. Pak zatřásla hlavou, aby se uvolnily i zbývající pramínky, a česala se tak dlouho, dokud se neleskly. Tato monotónní činnost ji uklidňovala. Vždycky Luku vnímala jako člověka, který se nechová nepředvídatelně. Za celou tu dobu, co ho znala jak osobně, tak z dopisů, se nikdy neprojevoval prchlivě.

	Taky jí ještě nikdy předtím nelhal.

	Zároveň však ani nepopřel, že jí ohledně svého návratu do Benátek neřekl pravdu. Sledoval ji? Věděl o Mariabelle? Věděl o Falkovi? Byl tohle důvod, proč se zajímal o skupinu mladíků, kteří se potulují po hřbitovech? Viděl něco, a proto se tak rozzlobil?

	Cass si znovu vzpomněla na všechny situace na San Domeniku i ve městě, kdy měla pocit, že ji někdo špehuje. Možná se jí to nezdálo. Možná ji nepronásledovali špehové signora Duboise. Možná každý její krok hlídal právě Luca. Ale proč?

	Buch.

	Cass uslyšela za oknem nějaký zvuk a nadskočila. Rozbušilo se jí srdce. Přešla pomalu k oknu a doufala – za což se nenáviděla – že dole na trávníku spatří Falka. Asi to od ní bylo pošetilé, ale stále doufala, že jí vysvětlí, co viděla. Že se nakonec ukáže, že mladík, kterého miluje, není zlý ani zvrácený.

	Otevřela okenice.

	Projela jí vlna zklamání. Dole na trávě nestál Falco, ale Paolo.

	Pod jednou paží něco svíral a druhou jí ukázal, aby sešla dolů. Zmocnil se jí strach i zvědavost. Setkat se s ním sama za tmy nebyl pravděpodobně dobrý nápad. Ale co když po něm Falco poslal vzkaz?

	Nakonec v ní zvítězila zvědavost. Ukázala na zadní vchod, vyklouzla z ložnice a ostražitě pohlédla směrem k Lukovu pokoji. Dveře byly zavřené a nevycházelo zpod nich žádné světlo.

	Dole v přízemí přes sebe přehodila Sienin vlněný plášť a odsunula západku na dveřích. Na okamžik na sebe s Paolem jen hleděli. Pak se ten vysoký hoch pokusil o úsměv, ale nepřinutil se k němu. Cass stále bušilo srdce jako o závod.

	„On není špatný,“ poznamenal následně. „Někdy si říkám, že já jo, ale on ne.“ Zadíval se do tmy.

	„To, co děláte…“ vyhrkla Cass chraplavým hlasem. „To, co jsem viděla…“ Zadívala se na obrys nejbližšího růžového keře, jehož holé větve se kroutily jako prsty čarodějnice.

	„To, čemu člověk nerozumí, nazývá barbarstvím–“

	Cass tu větu dokončila za něho. „– protože se zdá, že nemá žádné jiné srovnání než s názory a zvyky země, ve které žije.“ Šlo o další výrok Michela de Montaigne. „Vážně si myslíš, že se to vztahuje i na tuto situaci?“

	Paolo vzhlédl. Jeho tmavé oči vypadaly posmutněle. „Ty, já i Falco žijeme na stejném místě. Ale zároveň žijeme v odlišných světech. Tomu jistě rozumíš?“

	Cass nevěděla, co mu na to má říct. Paolo pokračoval: „Máme pro to své důvody. Neměla bys nás odsuzovat.“

	Strčil jí do rukou čtvercový balíček zabalený do hrubého mušelínu.

	„Je v něm vzkaz,“ řekl a ukázal na něj. „Jsem si jistý, že by ti to raději předal osobně.“ Lehce se uklonil a černé vlasy mu zakryly část obličeje. „Buona notte, signorino Cassandro.“ Pak se otočil a po několika dlouhých krocích se ztratil ve tmě.

	Cass zasunula západku na dveřích. Srdce jí stále bušilo jako o závod. Podívala se na balíček. Byl vysoký zhruba půl metru a stejně měl i na délku. Široký byl asi jako její zápěstí. Zažehla svíčku a položila ho na dlouhý rozviklaný stůl, na němž služebnictvo připravovalo pokrmy a jídlo. Sundala provázek, kterým byl balíček omotaný, a zadržela dech.

	Když se rozvinuly vrstvy mušelínu, spatřila pod nimi plátno. Na podlahu kuchyně se snesl přeložený pergamen. Cass si ho skoro nevšimla.

	Nedokázala odtrhnout oči od obrazu.

	Byla na něm zachycena, jak leží na divanu v Tommasově ateliéru. Od toho dne uběhlo jen pár týdnů, ale Cass měla pocit, že se to stalo před několika lety. Jako by se to všechno odehrálo ve snu, v jiném životě. Falco na plátně zachytil i nejrůznější maličkosti: pihy na tvářích, neposedný pramínek vlasů za levým uchem, který jí vyklouzl z drdolu. A její úsměv – Cass skoro nemohla uvěřit, že je skutečný. Celá zářila, jako kdyby poprvé v životě zažívala skutečné štěstí.

	Vybavila si, jak se jí Falco něžně dotkl pokaždé, když upravoval její pózu, jak omámeně se cítila, když jí přejel prsty po kůži. Vzpomněla si, jak ji vzrušovalo, že se s ním ocitla o samotě, že se před ní otevíralo nekonečně mnoho možností i nespočet nebezpečí. Přála si, aby se do obrazu mohla ponořit a vrátit se do noci, kdy poprvé v životě k někomu pocítila lásku.

	To však nešlo.

	Dotkla se plátna. Kolem krku jí visel Livianin ametystový náhrdelník. Zaplavil ji smutek. Fialová barva krásně vynikla na její bledé pleti, ale nebylo správné, že měla na sobě náhrdelník, který si Liviana měla vzít s sebou do nebe. Tohle symbolizovalo celý vztah mezi ní a Falkem: Byl krásný i zvrácený zároveň.

	Pak zvedla pergamen, přistoupila blíž ke svíčce a začetla se.

	Mému půvabnému špačkovi:

	Možná existují kouzelná slova, díky nimž bys mi porozuměla, ale já je neznám. Slova jsou tvá doména. Já jsem se vždycky lépe vyjadřoval prostřednictvím obrazů.

	Bojím se, že mě považuješ za netvora. Je pravda, že jsem otevřel mnoho hrobů. Vnímám to tak, že mrtví jsou zkrátka mrtví. Pokud se po jejich smrti můžeme díky nim naučit, jak funguje lidské tělo a zlepšit tak život ostatních, zvýšit počet poznatků a možností umění, nejde přece o žádné zlo. Po smrti následuje nový život, nová krása. Jak by to mohlo být špatné? Mí přátelé a já některá těla používáme jako předlohy. Některá prodáváme chirurgům, kteří je zkoumají a doufají, že se dozvědí něco nového o tom, jak fungují křehké mechanismy v lidském těle.

	Nevím, co přesně dělá doktor de Gradi ve své laboratoři na Rialtu, a když jsme tam vnikli, byl jsem stejně překvapený jako ty. Nemohl, anebo mi nechtěl říct, jestli tam skončilo i tělo tvé přítelkyně. Ujistil mě však, že mu nejde o nic jiného než o prodloužení lidského života.

	Nebudu ti lhát. Dělal jsem tohle všechno i pro peníze. Zítra se v paláci dona Loredana uskuteční soukromá výstava. Vstupní poplatek byl celkem vysoký, ale přijali na ni dva mé obrazy. Mohl by to pro mě být začátek. Mohl bych najít své vlastní mecenáše. Mohl by ze mne být skutečný umělec a nejen Tommasův učeň. Nemusel už bych být jen obyčejným prosťáčkem.

	Takže ano, dělal jsem to i pro peníze. Ale hlavně jsem to dělal kvůli umění.

	Nečekám, že tato slova změní to, jak se cítíš. Jen nechci, abys mě měla za netvora. Nechci už být netvor. Ne potom, co jsem tě poznal. Vím, že jsme otevřeli hrob tvé přítelkyně, a hluboce toho lituji. Ale kdybychom to neudělali, kdybych nestál na hřbitově na San Domeniku na stráži, možná bychom se my dva nikdy nesetkali. Toho, že se tak stalo, nebudu nikdy litovat.

	Doufám, že se ti ten obraz líbí. Ber ho jako svatební dar. Bylo ode mne pošetilé se do tebe zamilovat. Ale byl to krásný příběh, že ano?

	Tvůj Falco

	Znovu se zadívala na obraz. I když se jí v tváři zračila radost, dokázal Falco zachytit i náznak smutku. Vyjádřil i to, jak váhavě ležela na pohovce, jako kdyby čekala, že všechno štěstí za okamžik zmizí. Právě tohle měl určitě na mysli, když tvrdil, že to dělal pro umění. Cass to poprvé pochopila. Přesně tuhle pravdu chtěla vystihnout ve svém psaní.

	Chtělo se jí plakat, ale nechápala proč. Konečně si s Falkem rozuměli. Byl to ten nejlepší výsledek – ten jediný možný výsledek. Jenže když začala znovu balit plátno do mušelínu, zmocnil se jí pocit ztráty. Tím obrazem a dopisem se s ní Falco rozloučil. I kdyby zůstal v Benátkách, zmizel by z jejího života. Žili by jeden vedle druhého, ale v odlišných světech, které se nikdy neprotkávaly.

	Nedokázala pochopit, jak ho kdy mohla považovat za vraha. To, co dělal, odporovalo církvi, ale měl k tomu své důvody. Možná měl de Montaigne pravdu. Možná neměla právo soudit, co dělá – co musí dělat – aby přežil. Nikdy nemusela nic podnikat pro peníze. Chtěla všechno dělat z lásky, ale zdálo se, že právě ta jí zůstane navždy zapovězena.

	Tahle představa pro ni byla nesnesitelná. Posadila se ke kuchyňskému stolu a položila si hlavu na hrubé plátno. Chtěla na své tváři vnímat každý tah štětcem. Každý tah představoval část Falka, malý kousek muže, kterého milovala. Čekala, až se rozpláče. Nutila se k slzám, aby odnesly alespoň část její bolesti.

	Avšak stejně jako na pohřbu svých rodičů, když je potřebovala nejvíce, zůstaly ukryty. Cass seděla v kuchyni se suchýma očima až do chvíle, kdy svíce zhasla a ji zahalila tma.
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	„Omdlení je důsledkem náhlého

	strachu nebo úzkosti a dochází

	při něm k přesunu čtyř šťáv

	z hlavy a končetin do srdeční

	oblasti. Proto obličej náhle

	zbledne, jako kdyby byl zbaven

	přirozených tekutin.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE

	[image: Image]

	 

	
Kapitola dvacátá osmá
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	Cass probudila bodavá bolest v krku. Nad ní stála Narissa. Když se narovnala, uvědomila si, že usnula na kuchyňském stole a že se Narissa upřeně dívá na obraz. Cass se snažila plátno schovat, ale už bylo pozdě. Narissa zdvihla obočí, ale naštěstí jí nevynadala.

	„Zásnubní dar,“ řekla Cass unaveně. Pomalu otáčela hlavou, a když si sáhla na tvář, ucítila na místě, kde ji měla položenou ve spánku, jemné rýhy od Falcových zdrsněných tahů štětcem.

	„Jsem si jistá, že se vašemu budoucímu choti bude líbit,“ prohlásila Narissa jízlivě. Srovnala prázdnou židli po Cassině levici. „Vzhledem k dnešní výjimečné události vaše teta rozhodla, že se o vás může postarat Siena. Pravděpodobně vás hledá ve vaší ložnici.“

	Madalenina svatba! Cass vyskočila. Slíbila své přítelkyni, že se od ní nehne ani na krok. V poslední době zklamala skoro všechny svým chováním. Nemohla zklamat i Madu.

	„Grazie, Narisso,“ poděkovala a zamířila do jídelny. Když došla ke dveřím, otočila se. „Nezmíníte se o tom obraze tetě, že ne?“

	„O jakém obraze?“ zeptala se Narissa, a když se usmála, utvořily se jí kolem očí a úst vrásky.

	Cass zaplavila vlna vděčnosti. Možná tahle stará služebná ještě úplně nezapomněla, jaké to je být mladá.

	Bylo časně ráno, ale Cass věděla, že ji Mada zabije, jestli dorazí jen o minutu později. Obřad měl začít v deset a slavnost se měla protáhnout až do noci. Cass vyběhla po schodech a prolétla dlouhou zšeřelou jídelnou. Dlaždice na podlaze ji studily do bosých nohou. Zastavila se až na prahu salonu a zapřela se pažemi o futra, aby neupadla.

	Spatřila Luku, jak sedí na divanu čelem k mozaice Poslední večeře Páně. Naproti němu seděli dva neznámí muži s botami od bláta. Zpod zašlých prsních pancířů vykukovaly červené vlněné kabátce. Od pasů jim visely stříbrné meče. Když se objevila na prahu, všichni zmlkli. Cizí muži od ní okamžitě odvrátili zrak.

	Luca zrudl. „Cassandro,“ pronesl váhavě, jako by mu ty tři slabiky jejího jména způsobovaly potíže.

	Cass si uvědomila, že stojí v salonu v noční košili, protože nechala Sienin plášť v kuchyni. „Molte scuse,“ omluvila se a rozeběhla se do svého pokoje. Sice ji zajímalo, co tam ti muži dělají, ale rozhodně netoužila po tom, aby na ni civěli. Zároveň nechtěla Lukovi zavdat příležitost, aby se zeptal na balíček zabalený v mušelínu, který svírala pod paží.

	Vklouzla do své ložnice a potichu za sebou zavřela dveře. Sienu viděla jen zpola, protože strčila hlavu hluboko do skříně.

	„Sieno!“ Cass byla tak ráda, že ji vidí, že skoro vykřikla. Pak si všimla, že má červené a opuchlé oči. Ztišila hlas. „Stále žádné zprávy o sestře?“

	Siena zavrtěla hlavou. Vypadala přepadle, jako by měla každým okamžikem omdlít. Možná je Agnese dala znovu dohromady nejen kvůli Cass, ale i kvůli Sieně. „Omlouvám se za to, co jsem ti řekla,“ pravila Cass. „Cítím se hrozně.“

	Siena rychle zavrtěla hlavou. „To je v pořádku, signorino. Byla jste rozrušená. Chápu, jak vám bylo.“

	Chudák Siena. Cass vždycky chtěla sestru. Nedokázala si představit, jak se Siena musí cítit. „Co se děje dole? Kdo jsou ti muži?“

	Siena se konečně vynořila ze skříně. „Jsou to městské stráže.“

	„Co tady chtějí?“ otázala se Cass. „A proč zrovna teď? Tohle není vhodná doba na návštěvy.“

	Siena nakoukla zpátky do skříně. Její hlas zněl tlumeně. „Podle všeho se váš snoubenec vrátil včera domů pozdě a zjistil, že se kolem domu potuluje nějaký hoch. Hned ráno pro ně poslal.“

	Cass se málem zastavilo srdce. „Stihl – stihl ten hoch utéct?“

	Siena se na ni zadívala svýma velkýma očima a přikývla. „Proto Luca zavolal stráže, aby hlídali, zda se tu ještě neobjeví. Byl to váš Falco?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Ne.“ Ani tentokrát Sienu za její výběr slov nepokárala. Kousla se do rtu, aby nevzdychla. Předsevzala si, že na Falka nebude myslet, ale nešlo to. Skoro na sobě cítila jeho ruce, malé teplé dotyky, které jí tančily po pokožce. Přemýšlela, proč za sebe poslal Paola. Možná se domníval, že ho Cass nebude chtít vidět, že bude křičet o pomoc.

	Siena vytáhla ze skříně světle žluté šaty. Měla k nim padnoucí nabírané rukávy, které už byly zašněrované. Pak se chvilku prohrabávala hromadou krajkových doplňků a vytáhla vysoký a tuhý bílý límec a ladící manžety. „Co na to říkáte?“

	„Nemá to chybu,“ odpověděla Cass. Ve skutečnosti se jí ty šaty vůbec nelíbily. Vynikly v nich její pihy a narůžovělá pleť, ale bylo jí úplně jedno, jak dnes bude vypadat. Navíc byly tak nevýrazné, že Madalena nemohla mít pocit, že se ji snaží zastínit. Ne že by Cass někdy napadlo, že by se s ní, co se týče krásy, mohla měřit.

	Uvědomila si, že pod paží svírá plátno. Byla opravdu tak krásná jako na Falkově obraze? Nebo ji vnímal jinou, než jaká byla ve skutečnosti?

	Sehnula se a strčila balíček pod postel. Pak přešla k toaletnímu stolku a otevřela horní šuplík. Její deník ležel mezi pery a sponami do vlasů. Vložila Falkův dopis dozadu do knihy vázané v kůži. Pravděpodobně šlo o psaní, které se nejvíce podobalo milostnému dopisu, a tak ho nechtěla ztratit.

	Vzkaz, který mu začala psát a v němž mu sdělila, že už ho nikdy nechce vidět, byl stále zastrčený v deníku. Ještě že ho neposlala. Pohlcovala ji vlastní bolest a byla ráda, že Falka ušetří dodatečného utrpení.

	Siena vyndala ze spodního šuplíku Cassin nejlepší korzet. Otočila se k ní a v napřažené ruce držela oblečení.

	Cass zaslechla na schodech těžké kroky. „Odcházejí,“ poznamenala. Hodiny na zdi ukazovaly čtvrt na devět. Neměla ani dvě hodiny na to, aby se připravila a dorazila do kostela, ale umírala touhou vědět, co Luca pověděl strážím. Nemohla čekat ani dalších třicet minut, než jí Siena oblékne a zašněruje žluté šaty. Místo toho na sebe hodila světle modrý župan a navzdory Sieniným námitkám uháněla do vstupní haly.

	Vběhla tam právě v okamžiku, kdy Luca zavíral vchodové dveře. „Co se stalo?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo klidně.

	Luca se na ni očividně odmítal podívat. „Mohli bychom si o tom promluvit, až se oblečeš?“

	Cass se sjela pohledem dolů a zjistila, že se jí rozevřel župan. Její noční košile byla tenká, ale ne průhledná.

	„Jen chci vědět, proč tu byly stráže.“ Cass si kolem pasu uvázala pásek, ani ne tak kvůli sobě, jako kvůli Lukovi. „Siena mi řekla, že se tu měl potulovat nějaký hoch?“

	Luca se zadíval na da Vinciho mozaiku. Zdálo se, že už se uklidnil. „Ten hoch tvrdil, že je poslíček, ale odmítl mi předat vzkaz. Prý náhodou zabloudil ke špatnému domu.“

	 „Jak to s ním dopadlo?“ Snažila se, aby ta otázka zněla nenuceně.

	„Chtěl jsem ho zadržet, ale utekl,“ odpověděl.

	Cass povytáhla obočí. „Domníváš se, že všechny ty strašlivé vraždy páchá obyčejný poslíček?“

	„Ne. Nemyslím si, že jde o vraha, ale pravděpodobně měl něco za lubem.“ Konečně se na ni podíval, ale skoro se zdálo, že hledí někam za ni. „Proto jsem zavolal stráže. Rád bych si byl jistý, že nedojde k žádným nepříjemným… událostem.“ Prohlásil to takovým způsobem, že se Cass zachvěla. „Jak už jsem ti říkal, Cassandro, musíš být opatrná. Lidé nejsou vždy takoví, jací se zdají být.“

	Cass zdvihla bradu a nenuceně pronesla: „Cítím se tady na San Domeniku velice bezpečně.“ Pak ještě dodala: „Hlavně teď, když jsi tu s námi.“

	Luca se pousmál. „To rád slyším. Měl jsem dojem, že tě má přítomnost poněkud obtěžuje.“ Podíval se na hodiny nad krbem. „Pravděpodobně by ses už měla obléct.“

	Luca už byl nastrojený. Měl na sobě černé kalhoty, vysoké boty a hedvábný vínový kabátek, ve kterém vynikla jeho široká ramena. Přes jedno mu visel zlatě vyšívaný sametový pláštík. Většinu jeho hustých blond vlasů zakrýval černý sametový klobouk s úzkým okrajem, zdobený vínovými a bílými pery.

	„Sluší ti to,“ řekla Cass, částečně proto, aby ho obměkčila, a částečně proto, že to byla pravda.

	„Tobě taky,“ odpověděl okamžitě. „Tedy bude – teď ti to sice taky sluší, ale–“

	Zatímco hledal správná slova, Cass se otočila a zamířila zpátky do svého pokoje. Jeho zdvořilé chování ji okouzlovalo. Tolik se lišilo od pokřikování a tleskání mužů na ulicích. Napadlo ji, že by se ji pravděpodobně ani nepokusil znovu políbit, pokud by ho o to výslovně nepožádala. Na chvilku si představila, jaké by to bylo postavit se na špičky a přitisknout svá ústa na jeho bledé rty. Během těch několika uplynulých dní mu narostla bradka. Jaký by měla pocit, kdyby se vousy dotkl hladké pokožky její tváře?

	Počkat. Co to mělo znamenat? Luca chtěl Falkova spolubydlícího nechat zavřít a ona místo toho, aby se na něj zlobila, si představovala, jak ho líbá. Povzdychla si. Od chvíle, co se sem Luca nastěhoval, se všechno tak zkomplikovalo.

	Když jí Siena v pokoji šněrovala korzet, neustále sebou vrtěla. Věděla, že krajky budou pravděpodobně pěkně pokroucené, ale nedokázala přestat myslet na Falka. Musela ho ještě jednou vidět. Chtěla mu poděkovat za nádherný obraz. Chtěla mu říct, že Luca kvůli Paolovi přivolal stráže. Bylo v jejich nejvyšším zájmu, aby se teď všichni načas vyhýbali okolí Agnesina domu a hřbitovu na San Domeniku.

	Věděla, kde dnes bude – na výstavě uměleckých děl v paláci dona Loredana. Ten se nacházel jen několik ulic od Madalenina domu. Rozhodla se, že se po obřadu na pár minut vytratí, protože by nemělo být těžké zmizet v davu lidí, až se procesí vydá z baziliky Frari do paláce Rambaldových na svatební hostinu.

	Siena jí vytvořila drdol a ozdobila ho bílou krajkovou sponou. Cass si s sebou vzala jednoduchý bílý klobouček a vyrazila. Pak se zastavila na prahu ložnice, vrátila se a vytáhla z horního šuplíku toaletního stolku svůj deník. V duchu si řekla, že Agnese určitě nebude nic namítat, když si bude zaznamenávat detaily tohoto významného dne.

	Teta měla na sobě své nejlepší šaty z tmavě fialového saténu vyšívaného stříbrnou nití. K tomu závoj levandulové barvy a ocelově šedé oči měla tentokrát jemně zvýrazněné. Cass za její vrásčitou pletí skoro viděla svou matku. Nikdy si té podoby nevšimla. I Narisse to v jednoduchých zelených šatech slušelo. Řídnoucí vlasy měla schované pod hedvábným závojem. Nesla dvě malé truhličky z růžového dřeva s Cassiným a Agnesiným osobním stříbrným servisem.

	„Kde je Luca?“ zeptala se Cass, když sestupovala po schodech do vstupní haly.

	„Musel si jít ještě něco zařídit,“ odpověděl Bortolo. „Pravděpodobně to souvisí s tím mladým mužem, kterého tu včera večer přistihl.“ Starý komorník seděl vzpřímeně na jedné z pohovek se zavřenýma očima. Cass přemýšlela, jestli jí odpověděl ze spaní.

	Kousla se do spodního rtu. Luca jí mohl říct, že se chystá ven, ale místo toho ji pořád posílal, aby už se šla obléct. Aby se mohl nepozorovaně vytratit.

	„Mimochodem, vypadáte úžasně, dámy,“ dodal komorník a mrkl. Pak si nad hlavou protáhl dlouhé hubené paže.

	„Ach, Bortolo,“ pronesla Agnese. „Kdyby tak všichni muži byli slepí. To bych měla ctitelů.“ Usmála se. „Půjdeme?“ nadhodila a nabídla Cass rámě.

	Bylo jasno a Cass věděla, že to Madu potěší. Siena a Narissa pomohly Agnese z rozpadajících se předních schodů až k dřevěnému molu. Giuseppe vypadal v modrostříbrné uniformě obzvlášť elegantně. Dokonce si při té příležitosti ozdobil klobouk modrými ptačími pery. Navíc připevnil na příď lodi modrostříbrnou standartu. „Děkuji vám, Giuseppe,“ pravila Agnese. „Ještě si vás asi pár let nechám.“

	Zahradník se usmál a odhalil bezzubá ústa. Cass věděla, že kdyby záleželo na její tetě, nechala by ho u sebe dožít. Byla svému služebnictvu velice oddaná. Muselo ji znepokojovat, že tím, kdo rozhodne o tom, zda se stará vila prodá, bude Matteo. Ten hoch byl příliš mladý na to, aby určoval budoucnost tolika lidí.

	Agnese opatrně překročila tlející prkno a nechala Giuseppa, aby jí pomohl do lodi. Ostatní se zařadili za ni.

	Cass s tetou se schovaly do kabinky, kde byly chráněny před slunečními paprsky. Narissa a Siena seděly čelem k nim uprostřed gondoly. Na loďku dorážely ze všech stran malé vlnky. Cass si byla víc než jistá, že voda dostříkne až dovnitř a promočí jí lem šatů, ale ukázalo se, že Giuseppe je výjimečně šikovný veslař, protože se do lodi během celé cesty od Agnesiny vily až ke Canalu Grande nedostala ani kapka.

	Když vjeli na Canal Grande, vytáhla Cass roletu a překvapilo ji, že ji za to teta nepokárala. Míjeli jeden palác za druhým, každý krásnější než ten předchozí, a Cass potichu jmenovala názvy některých z nich. Palác di Gudů. Palác Nicolettiů. Palác Domacettiů. Palác Duboisových. Když si vzpomněla na Sieninu sestru Felicianu, zachvěla se. Co se jí stalo? Chtěla věřit, že je v pořádku, protože se její tělo nevynořilo na hladinu Canalu Grande, ale co když ležela někde v kryptě?

	Předsevzala si, že na to nebude myslet. Zabývat se takovými myšlenkami v den Madaleniny svatby by její přítelkyni mohlo přinést smůlu. Snažila se soustředit na to, co se děje kolem ní: Kanál se hemžil loděmi různých velikostí plnými kupců a rybářů, mezi kterými poklidně proplouvaly soukromé gondoly. Když se blížili k bazilice Frari, všimla si, že je náměstí plné lidí. Tvořili půlkruh pod třemi kulatými vitrážovými okny nad hlavním vchodem. Před dveřmi čekal kněz v černé sutaně a černé čepičce. Jeho zlatý krucifix se leskl na slunci.

	Za kostelem vykukovali ze zadních vchodů a oken místní obyvatelé. Na břehu kanálu sedělo několik prostě oděných dětí. Všichni občané Benátek se rádi podívali na honosnou svatbu a ženich s nevěstou si většinou vyměňovali své sliby venku, aby je vidělo co nejvíc lidí. Teprve poté se odebírali do kostela na tradiční mši. Cass zahlédla mnoho známých tváří: signora Duboise, dona Domacettiho s chotí, Hortensu Zanottovou, se kterou se seznámila na čaji u Domacettiových. Byl tu dokonce i kouzelník Maximus, který bavil tři chudé děti tím, že jim vytahoval z úst mince.

	Cass, Agnese, Siena a Narissa se připojily ke skupině lidí čekající na Madin příjezd. Cass si záhy uvědomila, že jsou uvězněny v davu. Tiskla deník pevně k boku. Ve vlhkém vzduchu voněla levandule a růžová voda. Cass měla pocit, že cítí vůni těch květin až na jazyku. Agnese si otírala tvář kapesníčkem a stěžovala si na vedro.

	Když se k molu přiblížila lesklá černá gondola zdobená obrovskými zelenými a zlatými hedvábnými stuhami a větvičkami jasmínu a pomerančovníků, začal dav jásat. Na přídi seděl Madalenin otec a vzadu dva sluhové. Když gondola zastavila, vykročila z kabinky Madalena. Narovnala se a zamávala. Sklidila hlasitý potlesk. Davem se probojovala skupina bosých dětí, které chtěly vše vidět více zblízka. Gondoliéři uvázali loď a pak pomohli Madaleninu otci na molo. Jako další vystoupili sluhové, kteří pomohli Madaleně.

	Ta se na molu na okamžik zastavila, aby jí gardedáma urovnala sukně nádherně modrých šatů a vyndala jí z gondoly vlečku. V záři slunečních paprsků se zdálo, že Madaleniny saténové šaty mění barvu z modré na tyrkysovou a indigovou modř. Cass si představila, že přesně takovou barvu má oceán, přestože se nikdy neplavila dál než po Jaderském moři. Metalická vlákna všitá do šatů zářila na sluníčku stejně, jako kdyby se odrážela od vodní hladiny.

	Mada měla vlasy vyčesané nahoru a zapletené do několika copů. Polovina z nich tvořila na temeni hlavy účes ve tvaru květiny, ostatní jí splývaly přes ramena a záda. Od tiáry poseté drahými kameny se odrážely sluneční paprsky a vrhaly přes náměstí světelné odlesky.

	Půlkruh svatebních hostů se rozdělil a vytvořil tak uličku ke dveřím kostela. Mada pomalu kráčela přes náměstí a děti jí k nohám házely hrsti rýže.

	Vtom dorazila k molu Markova gondola a dav znovu zajásal. Madalena se ohlédla přes rameno a poslala svému snoubenci vzdušný polibek. Marco měl na sobě dlouhý sametový šat v barvě námořnické modři. Všechno bylo modré: Modrá symbolizovala počestnost. Tmavé vlasy měl sčesané do čela. Nejdříve pomohl vystoupit svým rodičům a třem mladším sourozencům, pak se vydal k Madaleně a nabídl jí rámě.

	Cass náhle přepadly dva pocity. Na jednu stranu měla radost z Madaleny a Marka, ale na druhou nedokázala nemyslet na to, že její svatební den nebude ani zdaleka tak naplněný štěstím. A navíc se ho nezúčastní její rodiče. Lukův otec už také zemřel a jeho matka postupně chřadla, takže se mohlo stát, že na jejich svatbě nebude přítomen ani jeden rodič.

	Když Madalena a Marco zaujali svá místa pod největším vitrážovým oknem přede dveřmi do kostela, dav se začal hrnout dopředu a Cass se udělalo mdlo. Panovalo vedro a korzet ji tlačil do žeber.

	Snažila se zaměřit na Madalenu, ale obraz její přítelkyně se jí rozplýval před očima. Jak to, že si nikdy nevšimla až zarážející podoby její nejlepší přítelkyně a Mariabelly? Tmavé vlasy, vysoko posazené lícní kosti. Mada byla Mariabelle natolik podobná, že si Cass skoro dokázala představit kolem jejího krku kruh modřin, písmeno X vyříznuté do její kůže a krev řinoucí se z její hrudi.

	Uklidni se. To není skutečné. Přesto se té představy nemohla zbavit. Měla sucho v krku; potřebovala se něčeho napít. Začala se proplétat davem pryč od baziliky. Nechala kolem sebe proudit svatební hosty, oddělila se od Agnese a gardedám, i od Madaleny.

	Snoubence sevřel půlkruh lidí a zdálo se, že je zcela pohltí. Cass se ze směsice pachů – potu, parfému a pomerančových květů – opět udělalo špatně. Nemohla dýchat. Vymanila se z tlačenice a klopýtala přes náměstí ke kanálu. Několik lidí se na ni zvědavě zahledělo, bezpochyby je znepokojilo, že s sebou nemá žádný doprovod, ale Cass to bylo jedno. Potřebovala se nadechnout čerstvého vzduchu.

	Právě když vystoupila z davu, chystali se dva ministranti v bílozlatém oděvu otevřít dveře kostela. To znamenalo, že Mada a Marco dokončili své sliby a že se všichni přesunou dovnitř na zbytek obřadu a tradiční katolickou bohoslužbu.

	Velké dřevěné dveře se otevřely dokořán; vchod do baziliky Frari připomínal tmavá, doširoka otevřená ústa. Cass náhle ochromil strach: Měla pocit, že pokud Madalena vstoupí do kostela, už nikdy z něj nevyjde ven. Musela ji varovat. Rozbušilo se jí srdce. Musela svou přítelkyni varovat dřív, než bude pozdě.

	Zdálo se, že jasný den zahalila mlha. Zářivě barevné oblečení svatebčanů se začalo slévat dohromady. Madalena stála na prahu temnoty a diamanty na její korunce žhnuly jako bílý oheň. Oheň, který ji pohltí. Cass se pokusila vykřiknout do otevřeného prostoru, ale její varování zaniklo ve větru. Mada se rychle ohlédla přes rameno a pak vstoupila do černočerné tmy.

	„Ne,“ zašeptala Cass. V modrých svatebních šatech už neviděla Madalenu, ale Mariabellu. Z jejího úsměvu kapaly kapky krve.

	Cass se dělaly mžitky před očima, měla pocit, jako kdyby jí někdo za očima zažehával a zase zhasínal svíčku. Zakolísala na vysokých botách. Chtěla se opřít o zeď kostela, ale máchla vedle. Svíce za jejíma očima zhasla a všechno se ponořilo do tmy.
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	„Po smrti tělo vychladne

	– poté ztuhne – a následně se

	opět uvolní, jelikož hniloba začne

	rozpouštět tkáně. Tento proces

	trvá tak dlouho, dokud se tělo

	nepřemění na zapáchající

	černý sliz.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola dvacátá devátá
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	Cass zamžikala. Do zad a ramen ji tlačil ostrý kámen. Před obličejem se míhala bílá šmouha. Cass k ní natáhla ruku a šmouha se přestala hýbat. Byl to kapesníček, kterým ji ovívala Siena. Klečela vedle ní a tvář měla svraštělou znepokojením.

	„Signorino. Jste v pořádku?“ zeptala se Siena a otřela Cass z čela kapičky potu.

	Cass si promnula oči. Ve vzduchu byla cítit ostrá slaná vůně. Pomalu se posadila. „Co se stalo?“

	„Viděla jsem vás, jak jste utekla, když se průvod vydal dovnitř. Tvářila jste se, jako kdybyste spatřila ducha.“

	„Kde je teta Agnese?“ otázala se Cass. Všechny její myšlenky jí připadaly těžké, jako by její mysl byla zabalena do mokré deky.

	„Vaši tetu pohltil dav. Je uvnitř stejně jako všichni ostatní.“

	V tu chvíli to Cass došlo: Madalena. Dveře kostela. Bílý oheň. „Nestalo se nikomu nic?“ zeptala se.

	Siena zavrtěla hlavou. „Všichni jsou v pořádku,“ odpověděla. „Jste si jistá, že vám nic není?“

	„Je mi fajn.“ Cass se snažila vstát, ale ve skutečnosti se jí motala hlava. „Jen se potřebuji nadýchat čerstvého vzduchu.“ Proč místo Mady viděla zavražděnou kurtizánu? Měla pocit, jako by se znovu napila Tommasova likéru. Napadlo ji, zda ji kombinace psychického vypětí a nedostatku spánku nepřipraví o rozum.

	Nad hlavami jim přeletěl racek a zakrákoral. Siena si otřela kapesníčkem obličej. Cass zahlédla v jeho rohu zelenou výšivku, která jí něco připomněla. Vytrhla jí ho z ruky a Siena překvapeně vyjekla.

	Na kapesníčku byly zelenou barvou vyšity iniciály LdP, přesně jak se Cass domnívala.

	„Kde jsi k němu přišla?“ zeptala se a snažila se nezvyšovat na Sienu hlas.

	Její gardedáma zbledla. „Našla jsem ho v salonu a nechala si ho. Pravděpodobně mu vypadl z jedné z kapes.“ Zaklonila se, jako kdyby se bála, že ji Cass udeří. „Vůbec netuší, že ho mám. On – netuší vůbec nic,“ dodala nepřesvědčivě.

	Cass si vzpomněla, jak u krejčího otevřela Lukův dopis a jak měla pocit, že ho někdo znovu zapečetil. Siena. Přečetla si ho ještě před Cass.

	Cass nevěděla, co na to má říct. Byla Siena do Luky zamilovaná? Ta představa byla natolik absurdní, že jí nechtěla věřit, ale když viděla, jak Siena zrudla, byla si jistá, že je to pravda.

	Cass si byla vědoma toho, že by se na ni měla rozzlobit, že by po ní měla okamžitě požadovat vysvětlení. Ale z nějakého důvodu ji napadla jen jediná myšlenka: Jak může být Bůh tak krutý a dopustit tak beznadějnou lásku?

	Zadívala se na zavřené dveře kostela. Překvapilo ji, že za ní Agnese neposlala Narissu. „To je v pořádku, Sieno,“ řekla. Zavřela oči a pak je znovu otevřela.

	Siena otevřela ústa a zavrtěla hlavou. „Omlouvám se – neměla jsem–“

	„Zapomeň na to,“ přerušila ji Cass a strčila si Lukův kapesníček pod živůtek šatů. „Poslyš, potřebuji od tebe laskavost.“

	„Cokoliv,“ vyhrkla Siena a Cass věděla, že to myslí vážně. Cass nemohla uvěřit, jak se ve všech mýlila. V Madě a její jednoduchosti, v Sieně a její oddanosti, v Lukovi a jeho předvídatelnosti. Pořád ještě se nevrátil ze svých pochůzek; vypadalo to, že zmešká celý obřad. Cass si byla jistá, že se sešel s městskými strážemi nebo Radou. Dokázal by Paola popsat tak, že by ho poznali? A kdyby ano, zavřeli by Falkova spolubydlícího do vězení?

	Cass tohle nemohla dopustit. Ne, když se vystavil nebezpečí, aby jí doručil vzkaz.

	Musela Falka varovat.

	Zhluboka se nadechla. Už tolik nevrávorala. „Potřebuju si něco zařídit. Budeš se za mě muset omluvit Madaleně, mé tetě a Lukovi, pokud mne budou hledat.“

	„Co jim mám říct?“ otázala se Siena a vyvalila oči.

	„Nevím,“ odvětila Cass. „Něco si vymysli.“

	Přelétla očima kanál. Byl plný lodí; jakmile natáhla ruku, otočil se k ní jeden z gondoliérů.

	Siena se jí beze slova uklonila a zamířila ke dveřím kostela.

	Gondoliér pomalu navigoval loď zaplněným Canalem Grande. Malé loďky plné pytlů s ovocem a zeleninou způsobily na úzkých kanálech dopravní zácpu. Cass nepřetržitě podupávala podpatkem o dno a závistivě pozorovala rybáře v malých plavidlech, kteří jednoduše kličkovali mezi většími loděmi. Sluneční paprsky se odrážely od hromad lesklých ryb, které chtěli rybáři prodat následující den na trhu.

	Cass vystrčila hlavu z kabinky jen proto, aby gondoliéra požádala, aby si pospíšil. Po obou stranách kanálu pobíhaly bosé děti, smály se a mávaly klacky. Cass potichu zaklela. Tímhle tempem bude po výstavě dřív, než tam stihne dorazit. Poprosila gondoliéra, aby zajel ke břehu.

	Peníze měla připravené, než loď přirazila k molu. Vysypala muži do dlaně několik mincí a vyskočila ven z gondoly. Šaty se jí zachytily o prasklinu ve dřevě. Cass za ně prudce zatáhla a ve škvíře uvízl kousek světležlutého hedvábí.

	Sundala si boty na platformě a pospíchala po břehu. Proběhla kolem hloučků dětí, sklářů a pouličních kejklířů, kteří žonglovali s pomeranči. Cítila, jak ji zezadu propichují pohledy. Musela vypadat naprosto směšně, jak lapala po dechu a řítila se mokrými ulicemi v jedněch ze svých nejlepších šatů. Bylo jí to však jedno. Vláčela po zemi těžké šaty, do slabé podrážky bot ji bodaly kamínky a klacíky, takže měla tvář svraštělou bolestí, ale zastavila se až před palácem dona Loredana, kde se konala výstava.

	Na schodech do prvního patra zpomalila, aby popadla dech. Když vkročila do prostorného salonu s klenutým stropem, snažila se uhladit si zmačkané sukně a rychle si zastrčila uvolněné pramínky zpátky do drdolu. Chlapec v jejím věku jí podal pero a požádal ji, aby se zapsala do návštěvní knihy, která ležela na mramorovém podstavci. Cass na okamžik zaváhala a pak se podepsala na první prázdnou řádku.

	Přelétla očima celou místnost, ale Falka nikde neviděla. Obrovské zdi zdobily skupiny obrazů. V jejich blízkosti postávali umělci ve svém nejlepším nedělním oblečení a dychtivě čekali na dotazy potenciálních mecenášů. Cass rychle prošla kolem tradičních obrazů katedrál, portrétů a krajinek. Byly svým způsobem krásné, ale nelíbilo se jí jejich idealistické vyznění. Působily falešně, jako kdyby umělci svět malovali, jaký by měl být, a ne jaký opravdu byl.

	Falkovy malby poznala snadno. Vybral na tuto výstavu obraz nahé Andriany nazvaný Zlomená. Cass od něj na minutu nedokázala odtrhnout zrak: Zapomněla na to, že by měla najít Falka, jen stála před jeho obrazy a snažila se vstřebat každičký detail.

	Na Falkově dalším obraze s názvem Nedokončený bylo zachyceno tělo muže připravené na pohřeb. Pod bílým rubášem byly jasně vidět mužovy svaly a obrys kostí na jeho rukou. Pokožku měl posetou stařeckými skvrnami a modřinami. Tmavě fialové skvrny připomínaly Cass podlitiny na Mariabellině a Sophiině krku.

	Na další zdi visela malba mladé nevěsty se zdobenou čelenkou. Cass si vybavila Madalenu v překrásných modrých šatech. Proč viděla diamanty jako oheň, jako zlé znamení? Doufala, že si Madalena při tak velkém počtu hostů nevšimne její nepřítomnosti. Slíbila jí, že jí bude k dispozici. Rozhodla se, že hned co Falkovi oznámí, že jde Luca Paolovi po krku, vrátí se do paláce Rambaldových na svatební hostinu.

	Cass se opět bezradně rozhlédla kolem sebe, ale místnost byla plná umělců v černých kalhotách a kožených vestách. Pálila ji chodidla. Vlastně ji bolelo celé tělo, od hlavy až k patě. Měla pocit, jako by během uplynulých dvou týdnů zestárla o sto let. Na okamžik zatoužila po tom, aby žila na San Domeniku stejně poklidný život jako předtím.

	Ale už to nešlo vrátit.

	Prošla kolem skupinky klábosících žen a musela se přemoct, aby nezalapala po dechu.

	Dívala se přímo na Mariabellu.

	Obraz z pokoje mladé kurtizány visel tady v salonu signora Loredana. Cass zamrkala, předklonila se a doufala, že se plátno změní. Ne, byl to bezpochyby přesně ten obraz, který s Falkem viděli v Mariabellině pokoji. Kdo kromě její spolubydlící měl po její smrti přístup do jejího pokoje? Cass předpokládala, že pokud se dovnitř dokázali vloupat oni dva, mohl se tam dostat i kdokoliv jiný.

	Otočila se a zadívala se na každého z okolo postávajících mecenášů. Hledala vraha. Ale nikdo z nich jí nevěnoval pozornost. Tvářili se, že ji vůbec nevidí.

	Zahleděla se zpátky na obraz. Na světle si všimla detailů, které tu noc, kdy ho s Falkem našli, neviděla: Znaménka ve tvaru srdce na Mariabellině spánku a jejích nerovnoměrných sytě rudých rtů.

	Vedle tohoto portrétu visely další dva, jejichž autorem byl zjevně stejný malíř. Jedna z žen měla na sobě elegantní šaty, druhá jednoduchou zlatočernou uniformu služebné. Stejně jako Mariabella byly obě ženy zachyceny opřené dozadu s rukou nataženou k malíři, jako kdyby se mu nabízely. Husté vlasy měly zastrčené za ramena, aby vynikla jejich labutí šíje. Byla jednou z těchto žen Sophia? Cass si pozorně prohlížela portrét dívky v uniformě služebné. Rozhodně jí připomínala dívku, která vyplula na hladinu kanálu, ale šlo skutečně o pohřešovanou služku? Cass se kousla do spodního rtu. Ta dívka měla na sobě černozlatou uniformu – tyhle barvy byly typickým znakem paláce Duboisových. Jenže Cass se se Sophií nikdy nesetkala, a tak si nemohla být jistá.

	Ledaže…

	Naklonila se k malé cedulce, která popisovala umělecká díla. Sbírka byla nazvaná Padlé ženy. Když si četla štítek, musela se rukou opřít o zeď pod plátny, aby získala stabilitu. Dva portréty byly nazvány jednoduše písmenem M a S. Mariabella. Sophia.

	Nemohla se mýlit. Na okamžik se jí ulevilo, že tu není vyobrazena půvabná Feliciana.

	Vedle Cass si stoupli dva muži a prohlíželi si spolu s ní sérii Padlých žen. „Domníváte se, že jde o sestry?“ Vyšší z mužů si pohladil hnědou bradku a čekal, až jeho společník odpoví.

	„Pravděpodobně se jen jedná o ženy, se kterými sdílí lože,“ odpověděl menší z mužů a zasmál se.

	Třetí obraz byl pojmenován písmenem R. O koho šlo? O dřívější oběť? Nebo o nevinnou dívku, která netušila, že má zemřít? Cass si odkašlala. „Scusi,“ řekla a napadlo ji, jestli ti muži slyší, jak jí buší srdce. „Nevíte, kdo namaloval ty obrazy?“

	Vyšší z mužů se naklonil blíže k plátnům. „Nerozeznám nic než nějaký klikyhák. Vypadá to jako písmeno L.“

	„Ať už je to cokoliv, svažuje se to neobvykle prudce doleva,“ prohlásil muž stojící vedle něj. „Možná je ten autor levák?“

	Cass přemýšlela, kolik se v Benátkách nachází levorukých umělců. Přinejmenším stovky. Zachvěla se při představě, že tu vrah stál jen několik hodin před ní. Možná ho Falco viděl, když připravoval své obrazy.

	Vtom jí někdo poklepal na rameno. Měla pocit, že jí srdce vyskočilo až do krku. Otočila se, potěšená a zároveň vyděšená představou, že znovu uvidí Falka. Jenže za ní stál někdo jiný.

	Byl to Luca.
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	„Lidské tělo je kniha plná

	tajemství vázaná v kůži a psaná

	krví. Ti, kteří se chtějí zabývat

	jejími tajemstvími, se nesmí bát

	ji otevřít a zkoumat její vnitřek.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třicátá
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	Cass na okamžik úplně oněměla. Luca byl ten poslední, koho čekala, že tu potká. Vždycky se o umění vyjadřoval jako o zbytečně vynaloženém úsilí. Sledoval ji sem od kostela Frari? Věděl o Falkovi? „Co – co tady děláš?“ vykoktala nakonec.

	„Mohl bych se tě zeptat na totéž,“ odvětil Luca. Zalétl očima za ni, na trojici obrazů s názvem Padlé ženy, a na okamžik se mu v tváři zračila… co? Bolest? Vina?

	„Nebylo mi dobře,“ odpověděla Cass a vzdorně zvedla bradu. Jestli chtěl mít Luca svá tajemství, pak je bude mít i ona. „Musela jsem si na chvilku odskočit z Madiny svatby.“

	„Zajímavá volba bezpečného přístavu,“ poznamenal Luca a nespouštěl oči z pláten.

	„Znáš toho autora?“ zeptala se ho a přeskočila všechny další otázky, které ji napadaly.

	„A ty ho znáš?“ opáčil. Naklonil se k nejbližšímu obrazu nazvanému R. Na okamžik se mu zkřivil obličej a Cass měla najednou zvláštní pocit, že se rozpláče.

	Zavrtěla hlavou. Cítila, jak se jí zpod bílé krajky uvolňují pramínky vlasů. Přísahala by, že Luca vyčkává, že se rozmluví, že mu vysvětlí, co dělá v nejdůležitější den své nejlepší přítelkyně tady na výstavě obrazů. Znovu se rozhlédla kolem sebe; tentokrát se jí ulevilo, že Falka nikde nevidí. Nechtěla, aby ji spatřil s Lukou. To poslední, po čem toužila, bylo způsobit mu další bolest.

	„Měli bychom jít,“ pravil Luca a začal se zase tvářit normálně. „Máme své povinnosti. Svatební průvod teď již zcela jistě míří k paláci Rambaldových. Když si pospíšíme, stihneme tam dorazit včas.“

	Takže ani Luca se jí nechystal nic vysvětlovat. Napadlo ji, že si možná jeden druhého zaslouží. Byla si jistá, že ji sem sledoval. Ale o Falkovi nemohl nic tušit – nebo ano? V tom případě by po ní určitě požadoval vysvětlení.

	Cass na okamžik celá ztuhla. Nedokázala se rozhodnout, co má dělat. Chtěla se zbavit Luky, aby mohla prohledat výstavu a palác dona Loredana, nejen kvůli Falkovi, ale také kvůli stopám, které by ji dovedly k vrahovi. Koneckonců tu musel někde být. A pokud ne, určitě se tady nacházel někdo, kdo znal autora Padlých žen. Někdo ho musel vidět, jak připravuje své obrazy. Kdo věděl, zda se jejich cesty ještě někdy protnou? Kdyby teď odešla, proklouzl by jí vrah mezi prsty.

	Stejně jako Falco. Cass ho stále mermomocí chtěla varovat, že si pro Paola možná přijdou stráže. A také zoufale toužila po tom ho vidět. Už naposledy, slíbila si v duchu. Naposledy a pak ho nechám jít.

	Jenže Luca se ani nepohnul a Cass mu mohla stěží říct o Falkovi nebo o tom, že tu hledá vraha. Vzpomněla si na jeho výstup u večeře. Kdyby se mu přiznala, jak se chovala v poslední době, jen by mu dokázala, že měl o benátských ženách i o ní samé pravdu. Urputně se snažila přijít na nějaký věrohodný důvod, proč by svého snoubence neměla následovat na Madaleninu svatbu, ale nic ji nenapadlo.

	Naposledy pohlédla na trojici obrazů a pak mu neochotně dovolila, aby ji výstavní halou odvedl pryč. Skrýval se vrah tady, kde byl všem na očích? Schovával se za potřesením ruky a zdvořilými úsměvy, zatímco osnoval svou další vraždu? A co Falco? Trčel někde v rohu a z dálky ji pozoroval? Cítila se prázdně, jako kdyby z jejího žaludku vedl nějaký tunel.

	Luca ji vyvedl před palác a Cass zamrkala, aby přivykla slunečnímu světlu. Svatební průvod se nevydal k Madaleninu paláci na gondolách, ale pěšky ulicemi města. Madalena tak mezi všemi kolemjdoucími snadno poznala svatební hosty podle hedvábných šatů a slavnostního výrazu. Některé mladší dívky se držely za ruce a smály se, zatímco vesele kráčely po kamenných ulicích. Ve vzduchu stále visel těžký odér parfému a vůně jasmínových květů, které pokrývaly zem. Cass a Luca se přidali k několika posledním hostům, kteří právě procházeli kolem nich.

	Cass přemýšlela, co Siena řekla Agnese. Teta nebyla hloupá a bezpochyby Sieninu výmluvu prohlédla. Cass doufala, že se na ni v tak slavnostní den nebude zlobit. Pokud ano, mohla se ještě před východem slunce stát Lukovou ženou.

	Luca ji nabídl rámě a zamířili k paláci Rambaldových. Cass měla co dělat, aby mu stačila. Klopýtala na vysokých botách a svou chůzi přizpůsobila tak, že během jednoho jeho kroku udělala dva malé.

	„Zmeškal jsi krásný obřad,“ pronesla, ačkoliv o něj přišla i ona sama. Lukova rychlost ji začínala děsit. Snažila se mluvit lehkým tónem.  „Madeleniny šaty mají nádhernou modrou barvu.“

	„Mrzí mě, že jsem to nestihl,“ odpověděl Luca úsečně a pak znovu ztichl. Cass přemýšlela, na co asi myslí. Týkala se jeho záhadná pochůzka výstavy, nebo ji tam jen sledoval? Proč se na trojici obrazů s názvem Padlé ženy díval tak vyděšeně? Zajímalo ji, zda existuje nějaká šance, že Falco ví, kdo je autorem těch portrétů. Možná ho viděl, když přinesl plátna na výstavu.

	Při pouhé vzpomínce na Falka měla pocit, jako by ji někdo bodl nožem do srdce.

	Rozhodla se tu bolest zapudit. „Ty umění nesnášíš, Luko. Proč jsi šel na výstavu? Sledoval jsi mě tam?“ Náhle se zastavila. Už ji unavovalo nechat se vodit muži. Předsevzala si, že tam bude stát tak dlouho, dokud jí snoubenec neodpoví.

	Luca se otočil a zadíval se na ni. Chvilku nic neříkal a rysy v obličeji mu ztvrdly i zněžněly zároveň. „Pojď se mnou,“ prohlásil a rázně ji vzal za ruku. Cass cítila, že se jí konečně chystá něco vysvětlit, sdílet s ní některá svá tajemství. Zabočili do blízké uličky. Zadní vchod malého domku byl otevřený. Služka vyprazdňovala na ulici nočníky.

	„Co se děje?“ zeptala se Cass udýchaně a snažila se nevšímat si pronikavého zápachu. Kolem nich prošli poslední svatební hosté. Za nimi si klestila cestu davem trojice dětí v otrhaném oblečení, která předstírala, že je součástí svatebního průvodu.

	Luca si olízl rty, ale stále mlčel. Cass se náhle cítila celá nesvá. Její snoubenec ji pevně svíral a opřel ji o hrubou kamennou zeď sousedního paláce. Snažila se vymanit svou dlaň z té jeho. „Tak co?“ opakovala poněkud vyšším tónem.

	Služka zmizela v dome a zabouchla za sebou dveře. Luca napřáhl ruku k jejímu obličeji a Cass sebou trhla. Zdálo se však, že si toho ani nevšiml. Nacházel se ve svém vlastním světě, ovládaný emocemi, ve kterých se nevyznala. Bolest, strach i lítost – to vše se mu zračilo v očích.

	Pohladil ji teplými prsty po hraně tváře. Cass zalila vlna horka.

	„Kdyby se ti něco stalo, nikdy bych si to neodpustil,“ prohlásil a přejel jí rukou po tváři až k bradě.

	„Luko,“ oslovila ho chraplavým hlasem a snažila se vyznat ve vlastních zmatených pocitech, „co–“

	„Jen prosím tě zůstaň s ostatními,“ pronesl. Naklonil se k ní a Cass napadlo, že se ji chystá políbit. Místo toho jí z koutku úst vytáhl pramínek vlnitých vlasů. „Zůstaň s tetou. Nechoď nikam sama.“

	„Ale já ne–“

	„Slib mi to.“

	Jeho naléhání ji vystrašilo. Netušila, o čem mluví; viděl snad něco na výstavě? „Slibuji,“ řekla.

	„Děkuji.“ Přejel jí rty po čele. Pak ji vzal za ruku a zamířili zpátky na hlavní ulici. Cass se zhluboka nadechla a cítila, jak se jí kostice v korzetu zapíchly do kůže.

	Hlavní vchod do paláce Rambaldových byl otevřený. U vchodu stáli na stráži dva muži v zelenozlaté livreji rodiny Rambaldových, kteří se starali o to, aby se dovnitř dostali jen pozvaní hosté.

	Po prostorné vstupní hale kráčeli sem a tam sluhové s tácy plnými číší vína a mísami s obloženými chlebíčky. Mezi nimi proudili hosté, kteří jedli, pili a smáli se. Luca ji táhl rozlehlou místností až k Agnese, Narisse a Sieně, které se nacházely u velkého okna.

	„Musím si promluvit s několika lidmi,“ pronesl stroze. „Prosím pamatuj, co jsem ti řekl.“ Pak zmizel v davu. Cass, stále otřesena jeho naléhavým příkazem – nechoď nikam sama – se vtěsnala vedle své blonďaté gardedámy.

	Siena jí na několik vteřin přitiskla ruku na záda. „Jsem ráda, že jste v pořádku,“ zašeptala.

	Agnese seděla na přepychové pohovce, zády k oslavám, a hleděla na Canal Grande. Narissa postávala za ní, jako kdyby ji chránila. Když se Cass zadívala na tetu, napadlo ji, jestli se jí někdy stýskalo po domě, ve kterém strávila dětství.

	Posadila se vedle ní a stařena ji zpražila pohledem. Její tvář byla stejně zvrásněná jako její fialové hedvábné šaty. „Kde jsi byla?“ otázala se.

	Cass si uvědomila, jak bylo naivní doufat, že se Agnese dnes zachová shovívavě. Její teta nesnášela davy; nenáviděla, když do ní strkali cizí lidé. „Cožpak ti to Siena neřekla?“ nadhodila Cass vesele a podívala se významně na Sienu. Neměla tušení, co její gardedáma tetě nalhala.

	„Vysvětlila jsem vaší tetě, že jste sem dorazila dřív, abyste se ujistila, že je všechno připravené,“ odpověděla Siena klidně, jen se jí trošku zaleskly oči. „Že jste chtěla, aby bylo pro signorinu Rambaldovou všechno dokonalé.“

	„Přesně tak,“ přitakala Cass, ale svíral ji pocit viny. Tohle měla opravdu udělat, ale Madina svatba byla to poslední, na co teď myslela. Vyřešila záhadu Livianina pohřešovaného těla, ale v Benátkách se stále ukrýval vrah.

	Agnese našpulila rty, ale mlčela. Cass věděla, že se nenechá jen tak ošálit, ale neměla žádný důkaz, že tomu tak nebylo.

	Do místnosti pomalu vkročil Joseph Dubois s mladou dívkou po boku podle jejího vzhledu to vypadalo, že jde o kurtizánu. Odhrnul jí z ucha pár blonďatých pramínků a něco jí pošeptal, a dívka na něj místo odpovědi mrkla. Cass ztuhla krev v žilách. Měla i tato hezká dívka se světlými vlasy skončit uškrcená a zohavené někde, kde její bledé tělo najde náhodný kolemjdoucí?

	Dubois přejížděl očima po davu svatebních hostů, až spočinul pohledem na Cass, jako kdyby jí četl myšlenky. Cass sebou trhla a zadívala se jiným směrem.

	„Pojďme najít svá místa u slavnostní tabule,“ řekla s předstíranou nenuceností, aby se od Francouze nacházela co nejdále. „Sluhové mi řekli, že hostina vypadá úžasně.“

	Narissa pomohla Agnese vstát a všechny čtyři ženy se vydaly přes halu. Služebnictvo právě začínalo servírovat jídlo: Nosili podnosy s dušenými pávy, pečenými jezevci nadívanými hruškami a s měkkým chlebem. Na stolech stály mísy se všemi myslitelnými druhy ovoce a sýrů. Cass napadlo, kde asi skončil Cristianův zázračný sýr z Francie.

	Cass i Agnese našly svá jména na kousku pergamenu před židlemi na vzdáleném konci největšího stolu. Narissa a Siena jim pomohly uvelebit se na místech a pak se odešly najíst do kuchyně se služebnictvem. V čele stolu obdivovali obchodní společníci Madalenina otce vařenou telecí hlavu a při slavnostních přípitcích prohlašovali, že si nikdy nemysleli, že tento den opravdu nastane.

	Cass se snažila zapojit do všeobecného veselí, ale stále se jí vybavovala Lukova slova. Zůstaň se svou tetou. Proč se tak bál, že by se jí mohlo něco stát? Měl podezření, že se vrah nachází mezi hosty? A kam odešel? Cass se zachvěla. Přelétla pohledem zaplněnou halu a hledala někoho, kdo sem zdánlivě nepatří.

	Překvapilo ji, že nevidí Madalenu. Zamračila se. Přepadl ji pocit úzkosti. Pro její přítelkyni nebylo typické, aby zmeškala byť jen pět minut své vlastní svatby. Cass si vzpomněla na výjev bílého ohně před kostelem… Mada jako Mariabella. Z úsměvu jí kape krev…

	Nervózně si pohrávala s kouskem pergamenu, na kterém se nacházelo její jméno. Otáčela ho mezi prsty tak rychle, že si skoro nevšimla, že jí někdo na zadní stranu napsal vzkaz. Skoro.

	Třesoucími se prsty držela jmenovku se vzkazem napsaným rozechvělým rukopisem. Sestával ze čtyř slov: Máš ráda překvapení, krásko? Cass shodila loktem číši s vínem. Sytě červená tekutina se rozlila po stole a začala stékat na zem. Kapky krve, napadlo ji, když tmavé kapky dopadly na kamennou podlahu.

	„Cassandro! Podívej, co jsi provedla,“ vynadala jí Agnese.

	„Promiňte,“ zamumlala Cass. Odstrčila se od stolu, protože přispěchala jedna ze služek, aby rozlité víno utřela. Ještě si ani nelokla a už se cítila malátně a dezorientovaně. Zvuky oslavy – všeobecný hluk a konverzace – se odrážely od stěn rozlehlé místnosti a vytvářely jí v hlavě ozvěnu.

	Kde je Mada? Kde je Luca? Ptala se sama sebe v duchu.

	Vyšla z haly a zamířila do chodby, kde bylo chladno a ticho. Na konci se nacházel malý světle růžový salonek se čtyřmi polstrovanými židlemi kolem mramorového stolku. Cass za sebou zavřela dveře. Potřebovala být pár minut sama. Začínala se cítit stejně jako u kostela. To poslední, co jí teď scházelo ke štěstí, bylo, aby omdlela.

	Jedna za služek se rozhodla odkládat do této malé místnosti svatební dary, a když se Cass opřela o dveře a vydechla, užasla nad horou dárkově zabalených krabic. Madalena byla určitě v pořádku. Nestalo se jí to, co Mariabelle. Pravděpodobně se v nějakém tmavém koutě líbala s Markem. Ti dva se od sebe nikdy nemohli odtrhnout. Teď, když už byli oficiálně manželi, se zřejmě rozhodli užít si svatební noc co nejdřív. Cass mezi hýřícími svatebčany neviděla ani Marka. Určitě byli spolu.

	Najednou se cítila lépe a přešla ke stolu, na kterém ležely svatební dary. Přejela prsty po krabicích zabalených do zářivě barevných látek a snažila se uhodnout, co obsahují. Zpod obrovské krabice na klobouky vykukoval vyřezávaný dřevěný rám. Nějaký obraz. Cass nadzdvihla krabici, aby se na něj podívala.

	Zhluboka se nadechla. Byl to portrét Madaleny vytvořený stejnými malými tahy štětce jako série Padlých žen. Mada měla vlasy pečlivě stažené do drdolu a nezakláněla se jako ostatní dívky, ale stejně jako ony měla ruku nataženou směrem k umělci, jako kdyby ho lákala, aby se k ní přiblížil.

	Jako kdyby se mu nabízela.

	Cass se sklonila k plátnu a měla pocit, že se celý svět zastavil. Prosím. Prosím ne. Ne. Nenenenene.

	Ano.

	Ve spodní části obrazu se nacházel stejný roztřesený monogram.

	Vrah byl tady.
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	„Léčitel i vrah se spoléhají

	na ostří: lékař na svůj skalpel

	a útočník na svou dýku.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třicátá první

	[image: Image]

	Cass nemohla dýchat. Vrah se nacházel na svatbě a měl v plánu ublížit její nejlepší přítelkyni. O tom nebylo pochyb. Musela ji najít a varovat ji. Chtěla utéct ze salonu, ale málem narazila do vysokého muže s blond vlasy, který sem právě vešel.

	Měl na sobě černý, stříbrně vyšívaný kabátec, šedé sametové punčochy a kalhoty ke kolenům. Když ji spatřil, zarazil se. „Omlouvám se,“ pronesl. „Nečekal jsem, že tu někdo bude.“

	Byl to Madalenin přítel Cristian. Cass na jeho omluvu nereagovala a místo toho ukázala třesoucí se rukou na Madelenin portrét. „Víte, kdo namaloval ten obraz?“ zeptala se skoro šeptem.

	Cristian zdvihl obočí. „Nejste Cassandra Caravellová?“

	Cass se přinutila přikývnout. „Už jsme se setkali. Madalena nás představila.“

	Cristian naklonil hlavu a pousmál se. „Cožpak nepoznáte dílo vlastního snoubence?“

	„Cože?“ Cass si byla jistá, že mu špatně rozuměla.

	Přejel levou rukou po vyřezávaném rámu obrazu. „Tento obraz je darem od rodiny Luky da Peraga.“

	„Ne, to není možné,“ odvětila Cass. Místnost se začala točit. „Luca nesnáší umění. Vždycky tvrdil, že jde o ztrátu času.“

	Cristian pokrčil ramenem. „Možná má váš snoubenec tajemství, která vám ještě neprozradil?“

	„Ne,“ prohlásila Cass bezděčně. Ale kousky skládačky do sebe začínaly pomalu zapadat: Lukovo zmatené chování, všechny ty tajemné pochůzky, neúčast na ranním obřadu. Mohl do paláce dona Loredana vézt plátna. Věděla, že je ta představa šílená a směšná, ale přesto ji nedokázala zavrhnout. Proč by se jinak objevil na výstavě? A proč se na Padlé ženy díval tak vyděšeně? Podezříval ji, že něco tuší?

	Luca se vrátil do Benátek v době vražd, aniž jí o tom řekl. Od chvíle svého návratu se k ní choval výhrůžně i ochranitelsky. Dokázal by někoho připravit o život? Cass už si nebyla jistá, kdo je vlastně čeho schopen.

	Ale proč by chtěl ublížit Madaleně?

	Uvědomila si, že se na ni Cristian pobaveně dívá. „Vážně vás tak šokovala představa, že by váš snoubenec mohl mít nějaká tajemství?“ otázal se jí. „Muži o svých koníčcích většinou moc nemluví.“

	Cass se roztřásla. „Nevíte, kde je Madalena?“ To bylo to jediné, na co se dokázala zeptat.

	„Domnívám se, že si ve velkém sále užívá hostinu,“ odpověděl Cristian. „To byste měla udělat i vy.“ Naklonil hlavu lehce doleva a upřeně se na ni zadíval. Měla pocit, že jí svýma hnědýma očima pronikl až pod kůži. „A co vy tady děláte úplně sama, Cassandro?“

	Cass zamrazilo. Způsob, jakým pronesl její jméno, jí připadal povědomý. Náhle ji přepadla touha utéct, popadnout Agnese a Sienu a dostat se odsud co nejdál. Jenže to nešlo. Musela najít Madalenu. Zdálo se, že ta Cristianovi věří. Možná by jí mohl pomoci. „Domnívám se, že Madě možná hrozí nebezpečí,“ řekla.

	Cristian se přestal tvářit pobaveně a ve tváři se mu místo toho objevily obavy. „Nebezpečí?“ opakoval po ní. „Jaké by jí tady mohlo hrozit nebezpečí?“

	Cass měla skoro chuť mu všechno povědět – říct mu o pořezaných tělech i obrazech – ale věděla, že na to není čas. „Už jsem ji téměř hodinu neviděla. Mám z toho špatný pocit.“

	Cristian si zastrčil obě ruce hluboko do kapes černé haleny a zamračil se. „Řekla mi, že se má mezi obřadem a hostinou s někým setkat, ale domnívám se, že teď už by měla být zpátky. Vy si myslíte, že…“ Jeho hlas se vytratil.

	Cass zachvátil strach. „Já nevím,“ pravila a vzpomněla si, že Luca zmizel hned poté, co ji svěřil do Agnesiny péče. „Nemáte tušení, kam šla?“

	„Něco mě napadlo. Pojďte.“ Cristian vyšel ze salonku a Cass ho následovala. Kráčel halou kolem skupinek svatebních hostů, kteří usrkávali víno a obdivovali olejomalby, jež zdobily všechny stěny. Pak zamířil po mramorových schodech do přízemí.

	Tady bylo chladněji a byla tu cítit zatuchlina. Na zdech hlavní chodby byly zavěšeny pochodně. Některé z nich hořely, aby sluhové, kteří nahoru nosili jídlo a pití, viděli na cestu. Žluté plameny vrhaly na zaprášené stěny podivné tančící stíny. Panovalo tu ticho. Až příliš velké ticho. Cass neslyšela ani hluk ze svatební hostiny. Kdyby se tady dole Madaleně něco stalo, nikdo by ji neslyšel křičet. Tiše zašeptala modlitbu. Prosím, ať je Mada v pořádku.

	Cristian zabočil za roh a otevřel těžké dřevěné dveře, které měly v úrovni očí malou čtvercovou skleněnou tabulku. Cass ho následovala do špinavého skladu. Pochodně nebyly rozsvícené, a tak neviděla téměř ani na krok. Cítila však, že sem puklinami v kamenné podlaze prosákla voda. U kotníků jí šplouchala kapalina černá jako inkoust. V tu chvíli ji napadla ta nejhloupější myšlenka: že si zničí další šaty.

	„Kde to jsme?“ zeptala se.

	„Na místě, o kterém mluvila,“ odvětil Cristian. „Řekla mi, že se má s někým setkat ve skladu vína, a požádala mě, abych ji omluvil.“

	Vzal ji za ruku a vedl ji dále do tmy. Pohyboval se sebejistě, jako kdyby to tu dobře znal. Cass si vzpomněla, že na svatební hostinu dodal nějaké speciální víno. Pravděpodobně ho tady uskladnil.

	Náhle ucítila na tváři pavučinu a potlačila výkřik. Celá tahle místnost byla s největší pravděpodobností plná děr a trhlin, ve kterých se skrývali pavouci a bůhvíco ještě.

	Cassiny oči začaly přivykat šeru. Na stojanech se nacházely velké dřevěné sudy s vínem. Vedle některých z nich stály křišťálové karafy. Ze stropu jí nad hlavou kapala voda. Nedokázala si představit, že by sem Madalena někdy dobrovolně vkročila. Odradil by ji od toho i pouhý plesnivý zápach mokrých kamenů.

	„Mado?“ zvolala. Její hlas se rozléhal prázdným prostorem. Žádná odpověď.

	Cristian se dotkl pravou rukou jednoho z dřevěných sudů a přejížděl trhavými pohyby prstů po značce vína.

	U protější zdi stál nízký mramorový stolek. Cristian rozžehl pomocí křesadla zaprášenou lucernu. Na cihlových stěnách místnosti ožily roztodivné stíny. Mihotavý plamen osvítil polovinu jeho tváře, takže to vypadalo, jako kdyby měl na sobě masku.

	Cass se rozbušilo srdce. Byla si stále jistější, že se stane něco strašného.

	Cristian ji vzal znovu za ruku. „Faites attention,“ řekl. „Nechci, abyste upadla.“

	Cass ztuhla. Faites attention? Úplně zapomněla, že je Cristian Francouz… Byla přesvědčená o tom, že ta slova nedávno někde slyšela…

	Doufala, že si nevšiml, jak celá strnula. Snažila se mu poklidně vymanit ze sevření, ale nechtěl ji pustit. „To bolí,“ pronesla. „Myslím, že bychom se měli vrátit na hostinu a říct ostatním, aby nám šli pomoct.“

	Cristian ji zatáhl hlouběji do místnosti. „Ale no tak, Cassandro,“ ucedil. „Teď je řada na tobě.“

	Cass ztuhla krev v žilách. Najednou si uvědomila, proč jí způsob, jak vyslovuje její jméno, připadá tak povědomý.

	Cristian byl muž se sokolí maskou.

	Místnost se s ní začala točit. „Pusťte mě.“ Pokusila se mu vytrhnout, ale sevřel ji ještě pevněji než předtím. Vykřikla, ale její výkřik pohltily kameny.

	„Je úplně zbytečné volat tady o pomoc,“ prohlásil Cristian a tentokrát už neskrýval svůj francouzský přízvuk. „Tady tě nikdo neuslyší.“ Bolestivě jí zkroutil paži a shodil ji na zem.

	Cass upadla na mokrou podlahu a poranila si přitom kotník. Celým tělem jí projela bolest a vyhrkly jí slzy. Cristian měl pravdu. Stěny byly silné nejméně třicet centimetrů. Nahoře navíc hrála hudba a bavilo se mnoho svatebních hostů, takže to vyšlo zhruba nastejno, jako kdyby se první patro paláce nacházelo na ostrově San Domenico. Byla v pasti. Sama.

	Cristian se k ní přiblížil. „Cožpak jsi nedostala můj vzkaz? Říkal jsem ti, že na tebe dojde.“ Neustále cukal pravou rukou a svíral ji v pěst. Poklekl vedle Cass.

	Cass se před očima míhaly různé výjevy a vzpomínky: Vybavila si roztřesené písmo anonymních vzkazů, nakloněný podpis na vystavených obrazech, vzpomněla si i na to, jak se jeden z mužů zmínil o tom, že by autor pláten mohl být levák. Cristian se pravděpodobně naučil používat levou ruku poté, co si pravou zranil ve válce. Vybavilo se jí i to, jak ji na Duboisově plese muž s maskou sokola křečovitě držel a jak škubal rukou.

	Rozpomněla se i na to, jaké strašné věci říkal o válce a o tom, jak je krásná.

	Chtěla se zvednout, ale Cristian ji předtím zahnal až ke zdi, a tak neměla kam uniknout. Náhle vyndal z kapsy kabátce dýku. Cass se zastavilo srdce. Čepel zářila jako blesk. Nemohla dýchat. Nemohla se pohnout. Nedokázala se soustředit na nic jiného než na stříbrné ostří…

	Když vedle ní poklekl, zastrčil si halenu do kalhot, aby si ji neumazal. Sevřel jí rukou bradu. Pak ji po ní začal téměř láskyplně hladit a Cass cítila dotyk každého prstu. Na okamžik pevně zavřela oči. Když je znovu otevřela, viděla vše mnohem jasněji. Rozpoznala každičkou nit na jeho manžetě. Klouby na jeho prstech jí připomínaly ohnuté nože. Na jednom z ukazováčků měl na místě, kde kdysi nosíval prsten, skoro nepostřehnutelný vybledlý kroužek.

	Bezpochyby šlo o prsten s květinou vyrytou v kruhu.

	Cass se do očí tlačily slzy, ale dokázala je přemoci a rozhodla se, že o svůj život bude bojovat ze všech sil.

	Šmátrala rukama ve vodě a hledala uvolněný kámen, kousek skla, cokoliv, co by mohla použít jako zbraň. Nic ostrého ani těžkého v blátě, které pokrývalo podlahu, nenašla, a tak na Cristiana chrstla dlaň plnou špinavé vody. Vyškrábala se na nohy a pokusila se provléct kolem něj. Cristian ji chytil za růženec ozdobený korálky, který měla zavěšený na pásku, a stáhl ji zpátky na zem jako lehounkou hadrovou panenku. Jako nějakou hračku.

	„Salope,“ zaklel francouzsky. „Ty mrcho.“ Přitlačil ji jednou rukou ke zdi a druhou si rychle otřel oči. Pak jí přiložil ke krku hrot dýky. „Vypadá to, že budu mít další model pro své obrazy,“ poznamenal. „Zajímalo by mě, co si pomyslí tvá teta, až jí doručí tvůj portrét.“

	„Proč?“ Strach ji obklopil jako mlha. Cítila na hrdle studené ostří. „Proč já?“

	Ušklíbl se. „Proč ty?“ Zvýšil hlas. „Myslíš si o sobě, že jsi tak chytrá… a přesto nechápeš ani ty nejjednodušší věci…“ Zastrčil jí pramen vlasů zpátky za levé ucho a pak se prsty dotkl její tváře. „On má všechno, a já nic. Takhle to bylo celý život. Vzal si všechno, co mělo patřit mně. Je přeci spravedlivé, že si něco z toho vezmu zpátky, ne?“

	Cass se snažila vmáčknout co nejvíce do zdi. Přála si, aby ji úplně pohltila, aby ji ochránila. „O čem – o čem to mluvíte?“ vykoktala.

	Za jeho tmavýma očima se něco mihlo. „Aha,“ ucedil. „Luca ti o mně nikdy neřekl, že?“ Uvolnil ruku, ve které svíral dýku, a odtáhl ji několik centimetrů od Cassina hrdla. „Můj poloviční bratr se za mě vždycky styděl, stejně jako se můj otec styděl za mou matku poběhlici. Ne že bych mu to dával za vinu.“

	Cass se točila hlava. Cristian byl Lukův nevlastní bratr? Slyšel snad její snoubenec o vraždách a podezříval ho z nich? Byl tohle ten důvod, proč se předčasně vrátil do Benátek?

	„Proč Mariabella?“ zeptala se ho a snažila se zakrýt strach, který ji dusil. „Proč Sophia?“

	„Sophia byla jen dárek,“ odpověděl a pokrčil rameny. „Začala Josephovi způsobovat určité… potíže. Takhle to dopadá, když se spustíš ještě před svatbou.“

	Potíže. Cass si vzpomněla na zvěsti, že tato služka byla těhotná, když zmizela. Udělalo se jí špatně od žaludku.

	Pak se Cristianův výraz v obličeji změnil. Zaleskly se mu oči a tvář se mu zkroutila bolestí. „S Mariabellou to bylo jinak. Tvrdila, že mě miluje, ale jeden muž jí nestačil. Málem jsem zešílel, když jsem ji viděl, jak se promenuje zavěšená do Josepha.“ Zlomil se mu hlas. „Musel jsem to udělat. Bylo to jediné řešení. Joseph na to samozřejmě přišel. Přijde vždycky na všechno. Zuřil, ale jak už jsem řekl, neexistovalo žádné jiné řešení.“ Cristian teď téměř šeptal, jako kdyby mluvil sám k sobě místo ke Cass. „Jen tak mohla být jen moje.“

	Cass si uvědomila, jak byla naivní. Falco měl pravdu. V Benátkách se odehrávalo víc zla, než si kdy dokázala představit. Dovolil Joseph Dubois Cristianovi, aby zavraždil jeho služku i kurtizánu? Nabídl mu ochranu? Uvědomila si, jak se třese. Cristian teď svíral dýku tak pevně, že mu zbělely klouby. Čepel se nacházela jen několik centimetrů od jejího krku.

	„Proč jste je pořezal?“ otázala se ho a snažila se nehledět na dýku. „Jestli jste Mariabellu miloval…“

	Cristian se zhluboka nadechl a tvářil se opět vyrovnaně. „Protože byly špinavé, stejně jako má matka, a tak musely být označeny.“

	„A Madalena?“ nadhodila a zoufale se snažila vymyslet nějaký úhybný manévr, nějakou taktiku, nějaký zázrak. „Jak jste mohl chtít ublížit někomu, kdo se k vám choval tak hezky?“

	Cristian zvedl obočí. „Madaleně jsem nic neudělal.“

	„Ale co ta kresba?“ namítla. „Vypadá stejně jako Padlé ženy…“

	„Ach.“ Usmál se a z nějakého důvodu jí naháněl ještě větší hrůzu. „Máš smysl pro detail. Jde o svatební dar, nic víc, nic míň. Částečné splacení dluhu za štědrost rodiny Rambaldových.“

	Cass se malinko ulevilo. Alespoň že Madě nehrozilo žádné nebezpečí. Rozhlédla se kolem sebe. Místnost byla dlouhá a tmavá; dveře na protější zdi jí připadaly neuvěřitelně daleko. Věděla, že neexistuje žádný způsob, jak by na něj mohla vyzrát. I kdyby se nějak dostala kolem něho, chytil by ji na poloviční cestě k východu. Napadlo ji, že sem nakonec musí někdy přijít nějaký sluha. Nebo si někdo všimne, že se ztratila.

	Že ano?

	Ne. Celý život se spoléhala na druhé. Možná bylo načase, aby se začala spoléhat sama na sebe.

	„Proč jste dal Mariabellinino tělo do komtesiny hrobky?“ Přinutila se dívat se mu přímo do očí. Zdálo se, že ho její náhlá svolnost překvapila, a odtáhl ruku s dýkou asi centimetr od jejího hrdla. Cass si mezitím srovnala chodidla a snažila se pod těžkými sukněmi nabýt rovnováhy, aby se mohla rozeběhnout, kdyby se jí naskytla příležitost. Při každém pohybu si více namočila punčochy, takže je teď měla mokré až ke kolenům a voda jí prosákla až na kůži.

	Cristian se zamračil a ve tváři se mu zračila nejistota. „O žádné komtese nic nevím,“ prohlásil.

	Samozřejmě že o Livianě nic nevěděl. Narazil na Livianinu hrobku až poté, co Falco a jeho přátelé ukradli její tělo. Cass nemohla uvěřit, jak těsně se ona, Cristian i umělci minuli. Kdyby kdokoliv z nich dorazil o pár minut dříve nebo později, mohly by se jejich cesty zkřížit na malém hřbitově vedle Agnesiny vily.

	„Setkávali jsme se s Mariabellou na San Domeniku docela často,“ pokračoval. „Joseph by naši lásku nepochopil.“ Přimhouřil oči. „Jak to, že toho tolik víš? Schoval jsem svou Mariabellu tak dobře, že jsem si myslel, že ji nikdy nikdo nenajde. Tedy kromě mě. Teď s ní mohu být, kdykoliv chci.“

	Cass přemýšlela, zda ty tajemné lucerny, které vídala na hřbitově, patřily právě jemu. Jak často mrtvou Mariabellu navštěvoval? Právě se tu otázku chystala vyslovit nahlas, když vtom ji napadla důležitější věc.

	„Feliciana,“ vyhrkla. „Zabil jste i ji?“

	Cristian se samolibě usmál. Naklonil se ke Cass tak, že se znovu čepelí dýky dotýkal jejího krku. Jejich rty se nacházely jen několik centimetrů od sebe. „Ty žárlíš, krásko?“ zeptal se jí. „Přeceňuješ mě. Josephovy nové hračky jsem se ani nedotkl, i když nepochybuji o tom, že by si zasloužila označit stejně jako ostatní.“ Naznačil na jejím živůtku jedním z prstů písmeno X. „Stejně jako ty.“

	Cass cítila na krku studený hrot dýky. Věděla, že stačí jeden špatný pohyb a čepel jí může probodnout kůži i celé hrdlo. „Tohle vám neprojde,“ vydechla a snažila se nedávat najevo strach. „Ať už mi uděláte cokoliv, Luca se to dozví a pomstí se vám. Bude vědět, že jste to byl vy.“

	„To si nemyslím,“ odvětil a na rtech mu pohrával úsměv. Třesoucí se pravou rukou vyndal z kapsy haleny neohrabaně přeložený pergamen. Zvedl si chvějící se papír k obličeji a zamračil se. „Zmýlila jsem se v tobě,“ předčítal nahlas. „Nemohu milovat někoho, jako jsi ty, a už se s tebou nemohu nikdy setkat. Bude to tak lepší pro nás oba. Prosím nesnaž se mě vyhledat nebo jakkoli oslovit.“

	Strčil pergamen zpátky do kapsy. „Chudák bratr. Od té doby, co se vrátil do Benátek, se tváříš tak duchem nepřítomně. Nebude těžké přesvědčit ho o tom, že jsi utekla s jiným mužem,“ prohlásil samolibě.

	„Kde jste to vzal?“ chtěla vědět Cass. Šlo o dopis, který rozepsala Falkovi. Zastrčila ho do deníku před pouhým dnem.

	„Vážně bys neměla nechávat svůj osobní deník jen tak někde povalovat,“ poznamenal. „Našel jsem ho u vchodu do kostela Frari.“ Přimáčkl jí hrot dýky ke kůži. „Okouzlující čtení. Máš štěstí, že ho nenašel můj bratr.“

	Musela ho ztratit, když se prodírala davem svatebčanů, těsně předtím, než u břehu kanálu omdlela. Cítila, jak se místnost noří do tmy. Věděla, že jí každým okamžikem vrazí dýku do krku.

	„Chudák můj bratr,“ opakoval. „Jak se tebou chlubil, když náš otec zařídil vaše zasnoubení. Taková zrada. To ho zničí. Ty jsi opravdu padlá žena, stejně jako ty ostatní, že ano?“

	Celý se napnul a hrot dýky propíchl Cass kůži na krku.

	Začal jí stékat pramínek krve. Bolelo to zhruba stejně jako štípnutí nebo včelí bodnutí, ale přesto zalapala po dechu a trochu očekávala, že jí malou rankou unikne ven vzduch.

	„Já jsem ho nezradila,“ pravila Cass přiškrceným hlasem. Opřela se o kamennou zeď a snažila se moc nepolykat ani nedýchat. Cítila, jak se jí zvedl žaludek.

	„Opravdu?“ Na okamžik od ní odtáhl ruku s dýkou a Cass se zhroutila na zem. Nohy už ji zkrátka neudržely. „Myslím, že jsem v tvém deníku našel ještě jeden dopis,“ pokračoval. „Celkem důvěrné přiznání.“

	Cass si uvědomovala, že nemá smysl dělat si hlavu kvůli ztrátě Falkova dopisu, když před ní nějaký šílenec mává dýkou. Přesto jí nad představou, že přišla o to poslední, co od něj měla, krvácelo srdce.

	„Vstaň,“ nakázal jí a prudce ji zatáhl za paži.

	„Nemohu,“ zalhala. „Když jsem upadla, poranila jsem si kotník.“ Kousla se do rtu. Díky tupé bolesti se začala lépe soustředit a trochu se uklidnila.

	„Už jsi mě zdržela dost,“ pronesl zhrublým hlasem. „Budu mít to, co si právem zasloužím.“ Popadl ji za vlasy a táhl ji přes vlhkou místnost k mramorovému stolu v rohu.

	Krajka, kterou měla uvázanou kolem drdolu, se uvolnila a snesla se na mokrou podlahu. Cass přihlížela, jak vklouzla do bláta, zatímco jí na ramena dopadaly prameny hustých vlasů. Klesala. Umírala. Cristian ji přitiskl ke hraně stolu. Do zad ji tlačil mramor. Přejížděl jí čepelí po krku a klíční kosti. Smrtonosná dýka se stříbřitě leskla. Druhou rukou ji pohladil po jemných kudrnách, které jí lemovaly tvář.

	„Jsi tak krásná,“ poznamenal a zabořil jí obličej do kaštanově hnědé hřívy. Zhluboka se nadechl. „A tak voňavá. Kéž bychom měli víc času.“

	„Luko!“ vykřikla, ale ze vší té hrůzy celá ochraptěla.

	„Ten tě tady vůbec neuslyší,“ pronesl Cristian a silou ji přimáčkl ke studenému mramoru.

	Falco, vykřikla znovu, tentokrát však jen v duchu.

	Cristian ji prudce zatáhl za vlasy, takže zvedla bradu a odhalila krk. Cass se mu bránila, ale Cristian tvrdě přitiskl své rty na její a kousl ji do spodního rtu.

	Cass se po jazyku rozlila krev. Snažila se ho udeřit koleny a lokty. Cítila, jak jí v hrudníku buší srdce. Vykřikla, i když věděla, že ji nikdo neuslyší. Začala mít strach z něčeho jiného než z dýky.

	„Však ty přestaneš.“ Přitiskl jí ruku drsně na ústa.

	Chtěla mu vyškrábat tmavé oči, které planuly v tlumeném světle.

	Znovu zaječela. Pokoušela se odstrčit dýku od krku, ale paže jí ztěžkly. Stejně jako nohy i hlava. Celé její tělo ochromila otupělost. „Ne,“ prosila ho.

	Sáhl jí levou rukou na záda a snažil se jí rozepnout horní knoflík šatů, ale nedokázal chvějícími se prsty provléknout knoflík poutkem. Škubl látkou a Cass cítila, jak se tuhý brokát rozpadá. Nebyla si jistá, zda dýchá – měla pocit, že se její mozková činnost zpomaluje, že vnímá jen několik málo věcí. Mramorovou desku stolu, která ji studila do lopatek jako led. Perlové knoflíčky, které s pleskotem dopadaly na mokrou podlahu.

	Cristian jí svým tělem mačkal hrudník. „Ty mrcho,“ řekl znovu. „Kéž by tohle viděl můj bratr.“ Třesoucí se pravou rukou jí přejížděl po křivkách těla. Cass se otřásla odporem. Opět ucítila v ústech krev. Tohle není skutečné. Prosím, ať se mi to jen zdá. Prosím, prosím, ať se vzbudím.

	Cristian jí jezdil dýkou po šlachách na krku a hrozilo, že jí prořízne živůtek, kůži i kosti.

	„Je řada na tobě, Cassandro,“ prohlásil a ďábelsky se mu zalesklo v očích. „Je řada na nás.“ Nechal dýku spadnout na stůl a políbil ji nejdřív něžně, pak vášnivěji. Sevřel jí rukama hrdlo… „Dobrou noc, krásko…“

	Takhle ne. Nechci takhle zemřít. Ne tady. Ne teď. Otočila hlavu na stranu a lapala po dechu, ale nemohla se nadechnout.

	Místnost jí začala mizet před očima, stíny se rozpustily v mlhu, světlo se vytratilo. Cristian na ni hleděl téměř něžně. Na okamžik jí připomněl Luku a Cass se za tu myšlenku nenáviděla. Náhle jí vytryskly slzy. V duchu spatřila Agnesin obličej. Co by si stařena pomyslela o její smrti? Věděla by, jak moc bojovala o život?

	Cass tetu nechtěla zklamat. Vykřikla, předklonila se a uhodila čelem Cristiana do tváře. Lukův nevlastní bratr se překvapeně odtáhl, ale nepolevil stisk. Z nosu mu tekla horká krev, jejíž slaný zápach připomínající pach mědi proťal vzduch. Popadl dýku. „Zabiju tě!“ Napřáhl levou ruku a mířil jí přímo na srdce. Cass, přimáčklé ke stolu, nezbývalo nic jiného než čekat na ránu.

	Nezasáhla ji bolest, kterou očekávala. Úder byl tupý, jako kdyby jí dal ránu pěstí, nikoli dýkou. Cass se podívala dolů na hrudník. Hrot dýky se zaryl do kostice v korzetu. Z hrdla jí vyšel pronikavý zvuk, který připomínal smích. Dýka s ohnutou, a proto i nepoužitelnou čepelí spadla na bok.

	Vtom zaslechla na mokré podlaze kroky.

	Luca? To nemohl být on.

	Ale bylo tomu tak.

	Její snoubenec popadl Cristiana za ramena.

	„Nech ji na pokoji!“ vykřikl a prudce s ním škubl. Začali na sebe útočit v potemnělé místnosti a mlátili kolem sebe rukama i nohama. Cristian narazil do jednoho z mramorových stojanů. Luca mu sevřel hrdlo a přinutil ho pokleknout.

	Cass se s obtížemi posadila. Stále se jí motala hlava. „Luko,“ snažila se říci, ale z jejích úst nevyšel žádný zvuk. Měla pocit, že bude zvracet. Strašně ji pálilo v krku.

	Cristian se vymanil z Lukova sevření. Ve tváři se mu teď zračila čirá nenávist. „Bratře,“ pravil a vyskočil na nohy. „Právě jsem si začínal užívat. Vždycky jsme měli stejný vkus, že?“

	Pak se k němu přiblížil a snažil se ho udeřit pěstí. Luca se na něj vrhl a mrštil jím o cihlovou zeď.

	Cristian letěl hlavou napřed. Zaklel a kopl Luku patou boty. Luca se zlomil v pase a zachroptěl. Cristian ho znovu napadl. Začali se válet po mokré podlaze a tvrdě narazili do protější zdi. Ze stojanů padaly křišťálové karafy. Jeden z velkých sudů s vínem se nebezpečně kymácel. Cristian přimáčkl Luku k mokré zemi. Zvedl vysoko nad sebe ruku, v níž držel velký skleněný střep, a mířil jím Lukovi na krk.

	„Cass. Uteč,“ vykřikl Luca ochraptěle.

	Cass se okamžitě zvedla.

	Popadla lucernu a mrštila jí po Cristianovi. Dopadla mu na záda a plamen mu zapálil lem kabátce. Zatímco klející Cristian poskakoval sem a tam a snažil se oheň uhasit, Luca se vyškrábal na nohy. Cristianovi se podařilo plameny udusit, znovu se na Luku vrhl a strčil ho na jeden z obrovských sudů s vínem. Luca narazil na dřevěný sud tak prudce, až se sud rozhoupal a spadl na zem. Praskl a do černé vody začalo proudit červené víno.

	V tu chvíli Cass zaslechla hlasy. Zněly vzdáleně, ale jasně.

	Někdo je zaslechl a mířil sem.

	Cristian si musel uvědomit to samé. Odstrčil Luku z cesty a rozeběhl se ke dveřím.

	Těsně před nimi se zastavil a těžce oddychoval. „A la prochaine,“ štěkl. „Tohle ještě neskončilo, bratře.“ Pak vmžiku zmizel v tmavé chodbě.
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	„Srdce je rozděleno do čtyř

	komor, dvou na každé straně.

	Když přestane fungovat jedna

	strana, následuje i druhá,

	a tělo odumírá.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třicátá druhá
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	Konečně se do vinného sklepa přiřítili svatebčané. Někteří z nich drželi v ruce dýku. V jejich čele se nacházel Madalenin otec, kterého následovali dva Madalenini strýcové. Dorazil sem i Joseph Dubois nesoucí pochodeň.

	„Co se stalo?“ Signor Rambaldo byl úplně bledý. „Znělo to, jako kdyby se celý palác řítil do kanálu.“

	„Zastavili jste ho?“ vyhrkla Cass.

	„Jste v pořádku, signorino Caravellová?“ Madalenin strýc Pietro roztáhl paže, aby ji neobklopil zástup přihlížejících.

	„Prosím.“ Cass potlačovala slzy. Nedokázala myslet na nic jiného, než že Cristian uniká. „Pravděpodobně proběhl kolem vás.“

	„Kdo?“ Signor Dubois si uhladil tmavé vlasy. Díval se na ni s nezaujatým výrazem, jako kdyby si myslel, že způsobila povyk jen proto, aby na sebe strhla pozornost.

	„Vrah! Cris–“

	Luca ji přerušil. „Cass tu načapala zloděje. Vloudil se mezi hosty a pokoušel se ukrást víno.“

	Cass na něj pohlédla a otevřela ústa. Proč lhal? „Ne,“ opáčila. „Ne. Stalo se něco jiného. Já–“

	„Myslela si, že ji zloděj zabije,“ pokračoval Luca a objal ji kolem ramen. „Domnívám se, že upadla a uhodila se do hlavy. Postarám se o ni.“

	Signor Dubois přikývl. Tvář měl úplně kamennou. Vyměnili si s Lukou pohled, kterému nerozuměla. „Mám za to, že se tady na hostině nachází doktor de Gradi,“ poznamenal, „pokud by potřebovala lékařskou péči.“

	Cass se přitiskla k Lukovi tak pevně, že se mu nehty zaryla do kůže. Nenávistně si Duboise měřila. Ten jí pohled klidně opětoval, jako by ji vyzýval, aby ho z něčeho obvinila. Tušila Madalenina rodina, čeho je schopný? A co ostatní občané Benátek? Nepochybovala o tom, že Dubois o vraždách věděl. Pokud se Cristianovi dalo věřit, objednal vraždu své těhotné služky Sophie.

	„Zloděj mezi těmito zdmi. To je nepředstavitelné. A zrovna dnes…“ prohlásil signor Rambaldo a zavrtěl hlavou. „Signore da Perago, pokud jste si jistý, že nepotřebujete naši pomoc, půjdu zkontrolovat svou dceru. Možná by měl signor Dubois požádat doktora, aby signorinu Caravellovou prohlédl.“

	„Prohledáme celý palác,“ řekl Pietro. „Pokud se mezi námi nachází zločinec, vyženeme ho stejně jako ostatní škůdce.“

	Joseph Dubois a Madini strýcové následovali signora Rambalda po kamenných schodech. Cass se otočila na Lucu. „Luco, ty to nechápeš. Dubois spolupracuje s tvým bratrem. Cristian zavraždil jednu z jeho služek–“

	„To ty nic nechápeš,“ odvětil rázně. „Nemůžeš jen tak obvinit mocné muže z vraždy.“

	„Nesmíme přece dopustit, aby unikli trestu.“

	„Cass,“ oslovil ji a položil jí dlaně na tváře. „Nejde jen o mrtvou služku. Prosím důvěřuj mi. Existují věci, o kterých nemáš ani teď ponětí.“

	„Ale–“

	„Podívej, co se ti málem stalo. Nezavdávej nikomu příčinu, aby se o to pokusil znovu.“ V očích měl naléhavý výraz.

	Cass si bezděky sáhla na krk. V hloubi srdce věděla, že má pravdu. I teď měla pocit, že jí Cristian svírá vší silou hrdlo a drtí průdušnici.

	„A ty jsi v pořádku?“ zeptala se Luky. „Nezranil tě?“

	Luca si přejel rukou po pravém boku. „Možná mám prasklé žebro.“ Svraštil obličej bolestí. „Ale vždycky jsem počítal s tím, že jako tvému snoubenci mi bude občas hrozit nebezpečí.“

	Cass se překvapivě dokázala usmát. „Děkuji ti,“ pravila a cítila, jak jí zčervenaly tváře. „Za to, že jsi mě zachránil. Nevím, co by se stalo, kdybys – kdybys nepřišel…“

	Luca se na ni zadíval a ve světlehnědých očích se mu zračila něha. „To s tou lucernou se ti povedlo. Myslím, že jsi mi taky zachránila život.“ Sundal jí ruku z krku a propletl její prsty se svými. „Tvoříme dobrý tým.“

	Cass zahořely tváře. Na okamžik mu opřela hlavu o hrudník. Cítila, jak mu pod halenou rychle buší srdce. Stoupla si na špičky a líbla ho na tvář. „Děkuji ti,“ zašeptala znovu.

	Luca zrudl. „Pojď,“ řekl. „Měl by tě prohlédnout doktor.“

	Dovedl ji po schodech do prvního patra paláce. Když se objevili na podestě, celý sál, ve kterém dosud zněl vzrušený šepot, zcela utichl. Cass zachytila svůj odraz ve velkém zrcadle umístěném hned vedle dveří. Její šaty byly roztrhané a špinavé a zakrvácený límec visel dolů v podivném úhlu. Měla rozcuchané vlasy a nateklý spodní ret. Na místě, kam ji Cristian řízl, se jí utvořila rudá podlitina.

	Někdo přidušeně vykřikl; několik lidí se pokřižovalo. Přistoupila k ní žena, kterou neznala. „Je v pořádku?“ otázala se a prohlížela si krvavou skvrnu na jejím hrdle.

	Obklopili ji další svatebčané. Cass vnímala jen změť rukou a hlasy. Místnost se s ní začala točit. Podlomila se jí kolena.

	„Odstupte, prosím.“ Luca vztáhl ruku a druhou ji podepřel. „Pojď, Cass,“ řekl potichu. Vedl ji nahoru po dalším schodišti. Cass ještě nikdy neviděla v paláci tolik lidí a přesto se nikdy necítila tak sama. Kolem nich proklouzla služka v šedé uniformě. Tmavé vlasy měla vyčesané do úhledného drdolu.

	„Scusi,“ oslovil ji Luca. „Doneste nám prosím sklenici vína.“

	„Samozřejmě, signore.“ Uklonila se a vrátila se do prvního patra.

	Luca ji odvedl k otevřeným dveřím. „Odpočiň si tady a já zatím dojdu pro doktora,“ pravil. „Nikomu nic neříkej. Tvař se, že si nepamatuješ, co se stalo.“

	„Ne. Doktora de Gradiho ne–“ namítla Cass, ale Luca už byl pryč. Třeba to nebude vadit. Zdálo se, že mu Falco důvěřuje.

	Vešla malátně do prostě zařízené místnosti a hned se sesula na pohovku vedle okna z tlustého skla. Položila si ruku na místo, kde se dýka zabodla do tenké kostice. Cítila, jak jí stále zběsile buší srdce. Zachránilo mě spodní prádlo, napadlo ji. Náhle jí všechny ty dny, kdy kvůli těsnému korzetu nemohla pořádně dýchat, nepřipadaly tak hrozné.

	Zhluboka se nadechla a potlačila touhu plakat nebo křičet. Měla odsud výhled na malou zahradu. Několik hostů zamířilo k Venušině fontáně a seděli na kamenech, které ji obklopovaly. Zatáhlo se a ve vzduchu visely cáry šedé mlhy.

	„Vaše víno, signorino?“

	Ten hlas.

	Cass se otočila a vyskočila. Ve dveřích stál Falco v zelenozlaté uniformě. Cass si všimla jeho potutelného úsměvu a vlnitých vlasů shrnutých z obličeje. Vyhrkly jí slzy a začal se jí rozmazávat. Ale nezmizel.

	Musela se držet, aby mu nevběhla do náruče. Místo toho se opřela o okno. „Jak – jak ses sem dostal?“

	Falco přešel až k ní a položil sklenici vína na stůl. „Zjistil jsem, že to jde docela snadno dveřmi,“ řekl a v očích mu jiskřilo. Pak se mu však do tváře vkradly obavy. Natáhl k ní ruku a pohladil ji jemně po krku. „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.

	„Ano,“ odpověděla. „Teď už ano.“

	„Když jsem slyšel, že byl někdo napaden, nechtěl jsem věřit, že jde o tebe.“ Odstrčil jí zacuchané vlasy z obličeje. „Pak se ke mně ale doneslo, že ta žena útočníka přemohla a že utekl.“ Pousmál se. „V tu chvíli jsem věděl, že to byl můj špaček.“

	Cass se o něj opřela a dovolila mu, aby ji objal. Zhluboka se nadechla. Jako vždy voněl směsicí malířské barvy a mátového mýdla. „Jak jsi mě našel?“

	Falco se odtáhl a usmál se na ni. „O téhle svatbě se mluví po celém městě už týdny,“ řekl. „Uplatil jsem jednoho sluhu, aby mě pustil dovnitř. Měla bys vědět, že jsem tuhle uniformu směnil za dost pěkné kalhoty.“

	Cass se musela držet, aby ho znovu neobjala. Chtěla si ho k sobě přitáhnout. Představovala si, jak ji něžně políbí a pročísne jí prsty vlasy.

	Ale pak si vzpomněla na Luku, jak se na ni díval ve skladu vína a tvářil se, že by mu potemněl celý svět, kdyby se tam nedostal včas. Zachránil ji. Ustoupila o krůček a tím mezi sebou a Falkem vytvořila malý prostor.

	„Dělala jsem si o tebe starosti,“ pravila. „Hledala jsem tě na výstavě signora Loredana…“

	„Ty jsi tam byla?“ otázal se. „Viděla jsi–“

	„Padlé ženy.“ Cass věděla, že na tu trojici obrazů nikdy nezapomene. Mariabella i Sophia byly mrtvé. Ale kdo byla ta třetí žena, která se skrývala pod písmenem R?

	A kolik dalších Cristian zavraždil?

	„Ten muž, který tě napadl. To on za všechno může?“ zeptal se Falco a přejel si prstem po jizvě pod pravým okem.

	Cass přikývla. „Jmenuje se Cristian,“ odpověděla. „Je vyšinutý, ale myslím, že má komplice.“ Odmlčela se, protože si vzpomněla, jak ji Luca varoval, aby si skutečný sled událostí nechala pro sebe, a jak trval na tom, že se celá aféra dotýká i vyšších kruhů. Jenže Falkovi nedokázala lhát. „Domnívám se, že spolupracuje se signorem Josephem Duboisem,“ prohlásila. „Zavraždili kurtizánu Mariabellu a služku Sophii.“ Nechtěla přemýšlet o tom, koho dalšího mohli připravit o život. Zoufale toužila Cristianovi věřit, že se zmizením Feliciany nemá nic společného. „Pokusili se mě zabít,“ pokračovala a rozhodla se nezmínit skutečnost, že Cristian a její snoubenec jsou příbuzní.

	„Jestli je to pravda, pak máš štěstí, že jsi ještě naživu,“ pronesl Falco rozvážně. „Nemluvila jsi o tom, že má vliv i na Radu deseti?“

	Cass přikývla. Nebylo divu, že si Dubois myslel, že mu vražda projde. Znovu se podivila, jak byla naivní; v republice, kterou všichni nazývali La Serenissima, ta nejjasnější, doutnalo pod povrchem zlo.

	Falco ji vzal za ruce a přiložil si její prsty na rty. „Jak ses cítila, když sis přečetla můj dopis?“ zeptal se jí.

	Ta otázka zněla jednoduše, ale Cass v jejím podtextu vytušila dalších tisíc nevyřčených. „Já–“ Pohlédla ke dveřím a přemýšlela, co odpoví, ale nic kloudného ji nenapadlo. Místo toho se zeptala: „Dostávala se všechna těla k Angelovi de Gradi? I Liviana?“ Hlas se jí zlomil.

	Falco ji hladil konečky prstů po spáncích, lícních kostech i bradě. Cass přestávala cítit bolest, jako by její rány hojil jeho pouhý dotyk. „Je mi to líto,“ zašeptal. „Myslím, že si nějaká nechal a nějaká prodal. Možná bylo její tělo použito na… umělecké účely,“ dodal nejistě. Opřel své čelo o její. „Ty mi tohle nikdy neodpustíš, viď?“

	„Odpouštím ti,“ pravila a potlačila touhu ho políbit. Myslela to vážně. Nemohla se na něj nadále zlobit. A přestože to nechápala, nechtěla ho odsuzovat. Ani ona nebyla dokonalá.

	Falco mohutně vydechl. „To je ta nejlepší zpráva, kterou jsem slyšel za celý den,“ pronesl. Zaklonil se a široce se usmál. „A ta druhá nejlepší je, že mé obrazy měly na výstavě úspěch. Jeden bohatý mecenáš z pevniny mi nabídl práci. Hodně práce.“

	„Falco, to je úžasné!“ Cass neodolala a stiskla mu ruku.

	„Změní mi to život,“ pronesl potichu. „Stejně jako ty. Jako my.“

	Cass chtěla něco namítnout, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Falco měl pravdu. Nemohla popřít, že se jí dostal hluboko pod kůži a objevil tajemná místa, o kterých ani netušila, že existují.

	„Jenže ta práce bude vyžadovat hodně cestování. Možná se budu muset přestěhovat,“ dodal. Cass od něj odvrátila tvář a kousla se do rtu. „Takže budeš daleko.“

	Falco přikývl. „Ale možná se znovu setkám se svou rodinou.“

	„Tvou rodinou?“ Cass nikdy nenapadlo zeptat se ho na jeho rodinu, zda má bratry nebo sestry.

	„Má matka je pradlena a otec švec. Všichni mí bratři pracují u něj v obchodě. Ještě mám dvě malé sestry, které žijí v klášteře ve Veroně,“ řekl. „Neviděl jsem je už několik let.“

	Cass si nedovedla představit, jaké by to bylo vyrůstat v tak velké mnohočlenné rodině.

	„Pojeď se mnou, Cassandro,“ pravil a položil jí ruce na pas. „Teď tě můžu zajistit. Třeba to nebude na takové úrovni, na jakou jsi zvyklá, ale tvůj život bude naplněn láskou.“

	Než stačila odpovědět, objevila se ve dveřích služka a držela ve štíhlých rukách sklenici vína. Když spatřila Falka, zmateně svraštila obočí.

	„Scusi, signorino,“ řekla. „Vaše víno…?“

	„Postavte ho na stůl,“ odvětila Cass ostře a byla ráda, že ji s Falkem načapala služka a ne Luca.

	„Přemýšlej o tom,“ poprosil ji Falco, pak ji ještě jednou políbil na ruku a zamířil na chodbu. Cass se dívala, jak odchází. Zdálo se, že se po jeho odchodu v místnosti zešeřilo a ochladilo. Ponuré okolí odráželo beznaděj, která zasáhla její srdce rozervané do dvou opačných směrů.
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	„Voda je zrcadlo,

	ve kterém vidíme své pravé já,

	přesto se však

	schováváme v mlze.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třicátá třetí

	[image: Image]

	Cass se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a pak vešla do chodby s klenutým stropem. Potřebovala najít Luku. Chtěla jít domů, uniknout všemu tomu davovému šílenství. Chtěla přemýšlet. Hostina byla v plném proudu. Viděla, jak si její snoubenec klestí cestu davem. Setkali se na podestě.

	„Doktor už jde,“ oznámil jí Luca.

	Cass zavrtěla hlavou. „Prosím – jen se chci vrátit do vily. Můžeme zavolat lékaře tety Agnese…“ Hlas se jí vytratil. Nechtěla vidět ani jeho. On a jeho pijavice. Netoužila po ničem jiném než vlézt si do postele a stulit se vedle Slippera. Možná kdyby se prospala několik hodin nebo třeba několik let, začalo by jí všechno připadat zase normální.

	„Vypadá to, že už je ti lépe,“ prohlásil Luca. „Asi ti pomohlo to víno.“

	Cass si vzpomněla na dvě sklenice vína, které stály na stole v pracovně. Nepomohlo jí víno, ale Falco. Stačilo, aby na něj pomyslela, a sevřely se jí všechny vnitřnosti.

	„Asi.“ Napjatě se usmála.

	Luca s Cass vyhledali Agnese a služky ve velkém sále. Teta chodila sem a tam a Narissa ji držela za loket a podpírala ji.

	„Cassandro. Santo cielo.“ Agnese se k ní okamžitě přibelhala. Zvedla své zkroucené nateklé prsty k její tváři. „Jsi v pořádku? Nemohu uvěřit tomu, co jsem slyšela.“

	Cass uklidnil chladný dotyk jejích rukou. „Ano, jsem. Jen chci jít domů.“ Co si pamatovala, nepovažovala tetinu vilu na San Domeniku za domov, ale teď se chtěla vrátit právě tam.

	Agnese se zamračila. „Zatkli toho zločince?“

	„Tím si nejsme jistí,“ prohlásil Luca a ochranitelsky provlékl svou paži kolem Cassina lokte.

	Cass zachytila na protější straně místnosti oslnivě modrou barvu. Madalena stála vedle hlavního stolu a v bledých prstech svírala sklenici vína. Když spatřila Cass, otevřela ústa, odvrátila se od jednoho z otcových přátel a vydala se směrem k ní.

	Cass se Lukovi vyvlékla a spěchala jí naproti. Obě dívky se setkaly uprostřed velkého sálu. Madalena ji pevně objala. „Jsem tak ráda, že se ti nic nestalo,“ pravila. „Nemohu uvěřit, že tě napadl. Co jsi v tom otcově skladu vína vůbec dělala?“

	„Znáš mě,“ odpověděla Cass a odtáhla se od ní, aby neměla šaty od krve. „Občas někde bloumám a přitom si koleduji o problémy.“ Chtěla své nejlepší přítelkyni povědět celý příběh, ale dnešek pro ni byl výjimečným dnem. Nechtěla ho narušovat víc, než se už stalo. „Vlastně jsem tam hledala tebe. Kam jsi na začátku hostiny zmizela?“

	Madalena vykulila hnědé oči. „Myslím, že jsi jediná, kdo si všiml, že tam nejsem. Vrátila jsem se do svého pokoje, aby mi Eva upravila účes, protože se mi rozcuchal při procházce ulicemi. Jenže pak zaklepal na dveře Marco.“ Její alabastrová pleť samým štěstím zrůžověla. „Poslala jsem Evu pryč.“ Odmlčela se a mrkla na ni.

	Cass si přiložila ruku k ústům. „Takže jste–“

	„Víš, jak jsme na tenhle den čekali dlouho?“ Mada se zachichotala. „Už jsme prostě nemohli déle čekat.“

	Cass si všimla, že za Madalenou se zaplněným sálem prodírá paní Domacettiová. Vůbec netoužila po tom, aby se jí vyptávala na její hrůzný zážitek a zásobovala pak celé Benátky šťavnatými podrobnostmi. „Takže zatímco jsem se tě zoufale snažila najít, byla jsi v posteli s Markem.“ Zasmála se. „Doufám, že to aspoň bylo úžasné.“

	Mada se k ní naklonila a pošeptala jí do ucha: „Změnilo mi to život.“

	Zdálo se, že tohle je hlavním tématem dne.

	Luca, Agnese i obě služky stáli nahoře na velkém schodišti a čekali, až Cass s Madou dohovoří. Cass políbila Madu na tvář. „Blíží se sem ta otravná madam Domacettiová. Zabav ji, ať se můžu nepozorovaně vzdálit.“

	Zamířila s ostatními k východu, a když se ohlédla, viděla, jak paní Domacettiová táhne Madalenu přes celý sál ke stolu, u kterého seděli příslušníci benátské nejvyšší vrstvy. „Teď vám představím ženy, které musíte bezpodmínečně znát,“ poučovala ji ta obézní dáma. Cass se znovu usmála. Všechno bylo tak, jak mělo být.

	Když vyšli ven z paláce, začal Luca shánět gondolu a Agnese se služkami kolem ní utvořily ochrannou hradbu. Poprvé za dlouhou dobu se Cass cítila zcela obklopená rodinou. Věděla, že kdyby s Falkem utekla, o tohle všechno by přišla. Milovala ho, ale byla láska dostatečným důvodem k tomu, aby podvedla Luku a ublížila Agnese?

	Když Luca pomohl všem z nich do gondoly, začalo lít jako z konve. Cass a Agnese se uchýlily do kabinky. Cass vykoukla ven a natočila obličej směrem k bouři. Na tváře jí dopadly dešťové kapky a štípaly ji do pokožky. Měla pocit, že ji ta bolest očišťuje.

	Siena, která se celou dobu vyhýbala Lukovi pohledem, se schoulila vedle ní a zašeptala: „Měla jsem o vás takový strach.“ Cass ji ještě nikdy neviděla tak bledou.

	Stiskla jí ruku. Siena měla svá tajemství, ale byla její věrnou přítelkyní. Muselo ji vyděsit, když se dozvěděla, že byla Cass napadena. Vždycky bys měla myslet na to, jak tvé chování ovlivní druhé. Cass považovala Agnesinu výchovu za poměrně přísnou, ale teď si začínala uvědomovat, že její kázání jsou plná lásky i moudrosti – že nejde jen o důsledek její nevrlosti.

	„Měla jsem vědět, že pokud se má něco stát, pak se to stane tobě, Cassandro. V tom mi připomínáš tvé rodiče.“ Cass měla pocit, že jí Agnese čte myšlenky. Cass pozorovala kapky, jak narážejí na malé vlnky, a gondola mezitím vplula z Canalu Grande do laguny.

	Agnese ještě neskončila. Otočila se na Lucu. „A vy, Luko da Peraga. Pokud si Cassandru chcete vzít za ženu, budete ji muset držet na uzdě.“

	Luca se lehce začervenal. „Mi dispiace, signoro Queriniová,“ pravil. „Ale mluvíte o své neteři, jako by to byl kůň a ne krásná mladá žena.“ Odvážil se na Cass rychle pousmát.

	Cass jeho úsměv opětovala. Jeho ochota hájit ji před tetou ji hřála u srdce stejně jako jeho hrdinství ve vinném sklepě.

	Agnese si odkašlala. „Pokud o ní mluvím jako o zvířeti, pak proto, že se občas chová necivilizovaně.“ Pak její hlas zjemněl. „Možná jsem na tebe příliš tvrdá, Cassandro. Ale měj prosím na paměti, že jsi to jediné, co mi zbylo.“

	Cass sklopila zrak a dívala se na dno lodě. Často myslela na to, že Agnese představuje jediného člena její skutečné rodiny, ale málokdy se zamyslela nad tím, že je to i naopak. „Mi dispiace,“ omluvila se a ulevilo se jí, když v dálce zahlédla pobřeží ostrova San Domenico.

	Agnese jí stiskla dlaň. „Poděkujme Bohu, že všechno dopadlo tak, jak dopadlo.“

	Až na to, že to ještě neskončilo, jak Cass moc dobře věděla.

	Následující den se Cass s Lukou vydali na procházku po malém San Domeniku. Cass překvapilo zjištění, že si užívá jeho rámě i způsob, jak se kvůli ní vyhýbá loužím a dírám na cestě. Ženy, které kolem nich procházely, na ni závistivě hleděly. I Cass už Luku vnímala tak jako ony: jako vysokého, hezkého a láskyplného muže. Dělalo jí dobře, že se s ním může ukazovat na veřejnosti, že se s ním může smát a povídat, aniž by si musela dělat starosti, kdo je vidí.

	Prošli kolem hospůdky Il Mar e la Spada, kterou hojně navštěvovali Falco a jeho přátelé. Vzpomněla si na noci, které s ním strávila: Jak byly plné dobrodružství i strachu a jak intenzivně je prožívala. Bude to někdy cítit s Lukou? Tím si nebyla jistá.

	Existovala šance, že časem pocítí ještě něco lepšího? Věděla, že to bude jiné. Klidnější. Ale možná právě tohle potřebovala – někoho, kdo bude doplňovat její nezkrotnou povahu, kdo jí poskytne klid a zázemí.

	Došli podél všech budov až k pobřeží. Luca se k ní otočil.

	„Slyšela jsi o Řádu věčné růže?“ zeptal se jí a jeho hlas zněl náhle naléhavě.

	Cass na něj zmateně pohlédla. „Ne. Nevím, co to je.“

	Místo toho, aby jí to vysvětlil, si oddychl a zavrtěl hlavou. „To nevadí. Nic důležitého. Jen jsem… Nevím, kde mám začít. Mé chování od té doby, co jsem se vrátil do Benátek, ti může připadat zvláštní,“ řekl. „Já – čekal jsem na vhodnou příležitost, abych ti to objasnil. Před několika týdny jsem obdržel dopis od Cristiana. Neslyšel jsem o něm několik let. Přiznávám, že jsem doufal, že padl ve válce. Napsal mi, že se doslechl o mé nadcházející svatbě, ale varoval mě, že se postará o to, abych se nikdy nedočkal vytouženého štěstí.“ Odvrátil od ní zrak a mhouřil oči do slunečních paprsků, které se odrážely od hladiny laguny. „Nepochyboval jsem o tom, že se tě bude snažit najít. Už dříve mi vzal někoho, koho jsem miloval; věděl jsem, že to bez rozmýšlení udělá znovu.“

	Cass měla pocit, že jí srdce vyskočilo až do krku. „Jak to myslíš?“

	Luca se na chvíli odmlčel a Cass se začínala bát, že už jí nic víc neprozradí. Ale nakonec se zase rozhovořil. „Mí rodiče brali mou sestru a mě dost často na náměstí San Marco. Diana to tam měla moc ráda. Vydržela hodiny pozorovat žongléry a kouzelníky. Nikdy ji neunavilo prohlížet si šperky a cetky, které tam nabízeli cizí kupci.“

	Pomalu vydechl. Cass propletla své prsty s jeho. „Bylo jí pouhých sedm let, když zemřela – když ji Cristian připravil o život. Její tělo vyplulo na hladinu kanálu; tvrdili, že šlo o nehodu, ale já jsem věděl, že to bylo jinak. Diana by se neutopila v kanálu. Naučila se plavat v jezeře blízko našeho domu na pevnině. Byla neobyčejná. Kdyby žila, myslím, že by z vás mohly být docela dobré přítelkyně.“

	Cass přepadl pocit viny. Chudák Luca. Prošel si takovou bolestí. A existovalo tolik věcí, které o něm ještě nevěděla – které se předtím netoužila dozvědět.

	„Když jsem obdržel dopis od tvé tety, že už plánuje zásnuby, zdálo se, že jde o skvělé načasování,“ pokračoval. „Poskytla mi tak důvod, abych se vrátil do Benátek a našel Cristiana dřív, než najde on tebe. Doufal jsem, že mě chce jen vyděsit. Když jsem u Agnesina domu chytil toho kluka, myslel jsem si, že ho Cristian poslal na výzvědy.“

	Paolo. Takže Luca neměl ani ponětí, že se potloukala s Falkem. Zaplavila ji další vlna viny. Naštěstí se o její aféře nikdy nedozví – tedy alespoň dokud se někde neobjeví její deník. Přemýšlela, jestli si ho Cristian vzal s sebou. Co když se chopí další příležitosti a bude každý den, které zbývají do svatby, posílat jednu inkriminující stránku? Při té představě se jí udělalo špatně. Zastavila se. Snažila se zhluboka dýchat a čekala, až ten pocit odezní.

	Luca ji ochranitelsky objal kolem ramen. Cass vdechla z jeho pokožky a oblečení vůni jehličí a citrusů. „Nechceš si odpočinout?“ otázal se jí. „Vím, že tohle všechno s tebou muselo otřást.“

	„Ne, pokračuj,“ pobídla ho a potlačila slzy. Nezasloužila si ho. Byl pro ni příliš dobrý.

	„Když jsem se doslechl o té zavražděné služce, byl jsem si jistější než kdy předtím, že se můj nevlastní bratr skutečně nachází v Benátkách. Děsil jsem se, že se k tobě přiblíží, že se tě pokusí…“ Zachvěl se.

	Cass si vzpomněla, jak ji Cristian oslovil v nevěstinci, jak předstíral, že si ji chce koupit na celý večer. Co by se stalo, kdyby Falco nezasáhl?

	„Jistotu jsem získal až na výstavě. Cristianův podpis v knize hostů se nacházel hned nad tvým. Jeden z jeho obrazů mi připomněl ženu, která občas navštěvovala mého otce. Domnívám se, že šlo o Cristianovu matku.“ Luca zavrtěl hlavou a pak již mírněji dodal: „Je mi líto, jestli jsem se k tobě někdy choval drsně. Chtěl jsem tě chránit. Měl jsem ti o Cristianovi říct. Ale měl jsem za to, že pro tebe bude bezpečnější, když se o tom nedozvíš. A taky jsem měl pocit, že–“ Najednou se odmlčel.

	„Co?“ pobídla ho. Ochromila ji myšlenka, že Cristian zavraždil vlastní matku, ale pak si vzpomněla, jak nenávistně ji nazval děvkou. Možná ji v dětství přistihl s nějakým mužem a něco se v něm zlomilo.

	Luca si přejel rukou po čele. „Cristian je můj nevlastní bratr,“ pronesl. „Nikdy nezdědí žádný majetek. To je jeden z důvodů, proč mě tak nenávidí. Přesto… jsem se bál, že když se o něm dozvíš, nebudeš si mě chtít vzít.“

	„Luko.“ Cass mu jemně stiskla ruku. „Já nemám právo tě soudit.“

	„No, stejně jsem měl pocit, že se do našich zásnub moc nehrneš,“ poznamenal a díval se přitom někam do dálky.

	Cass se zastavila a pohlédla přes lagunu. Právě zapadalo slunce a nebe se zbarvilo do červena a oranžova. Cass si vzpomněla, jak si odsud přála utéct. Teď ji teplé barvy hřály jako deka. Najednou nechtěla plavat pryč až do moře. „Tak to není,“ odpověděla pomalu. „Jen mě to překvapilo. Nebyla jsem připravená.“

	Luca se na ni zadíval. „A co teď, Cassandro?“ otázal se jí a jednou rukou ji pohladil po levé tváři, zatímco pravou jí položil na štíhlý pas. „Teď už jsi připravená? Musím se vrátit do Francie a pokračovat ve studiu. Pojeď tam se mnou. Ochráním tě. A pokusím se – udělám všechno, abys byla šťastná.“

	 Cass nevěděla, co na to má říct. Upřeně hleděla do jeho trpělivých laskavých očí. Byla si jistá, že z něho bude skvělý manžel. Skoro dokonalý. Ale byl tím pravým manželem pro ni? To netušila.

	V tu chvíli zachytila koutkem oka nějaký pohyb. Instinktivně ztuhla. Otočila hlavu a spatřila postavu, která právě vycházela z hospůdky za nimi.

	Byl to Falco a přes rameno měl přehozený plátěný pytel. Když je zahlédl, zarazil se a Cass si představila, jak je vnímá: Stáli blízko sebe jako milenci zavěšeni jeden do druhého. Stále se nacházel poměrně daleko, ale z jeho pohledu sálalo teplo. Ne zlost, jen jeho osobitá energie.

	Nezdálo se, že by si Luca všiml, že Cass upřela svou pozornost jinam. „Pojedeš se mnou?“ pobídl ji. „Jako moje žena?“

	„Já–“ Zahleděla se mu do očí. Uvědomovala si, že by ji její snoubenec miloval a chránil. Že chápe, co je bolest a věrnost. Že by pro ni obětoval život.

	Falco mezitím kráčel k pobřeží. Cass vyskočilo srdce až do krku. Její první láska. Rozuměl její touze oprostit se od toho, co se od ní očekává. Podporoval by ji v životě, který chtěla žít.

	Jenže jaký by to byl život?

	Cass se nedokázala rozhodnout. Luca na ni upřeně hleděl a čekal, co mu odpoví. Falco došel až k nim, a když je míjel, něžně na ni pohlédl svýma modrýma očima.

	Pak zamával na proplouvajícího rybáře a slunce mezitím zcela zmizelo za obzorem. V tu chvíli jí to došlo. Odpověď měla celou tu dobu na dosah. Cass věděla, co musí udělat.
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	„Stejně jako růže vyrůstají

	z kompostu, může i nový život

	vzniknout ze smrti.“

	– KNIHA VĚČNÉ RŮŽE
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Kapitola třicátá čtvrtá

	[image: Image]

	Cass seděla u Agnesiny postele a obě si vychutnávaly pozdní večeři. Luca se vypravil řešit nějaké záležitosti do paláce své rodiny.

	„Troufám si tvrdit, že jsi měla rušnější týden než signorina Rambaldová,“ poznamenala Agnese a nesla si k ústům vidličku se zeleninou.

	Cass se usmála, protože ji těšilo, jak obratně si její teta počíná s příborem. Možná trochu zesílila. „Až příliš vzrušující,“ řekla. „Těším se, že teď strávím pár dní jen tady ve vile. Věřila byste mi, že se dokonce těším na výuku, která mě čeká příští týden?“ Agnese jí zařídila několik dalších hodiny literatury.

	Agnese zajiskřilo v šedých očích. „Ne, nevěřila.“ Zavrtěla se pod sametovou pokrývkou. „Nezavolala bys jednoho ze sluhů, aby mě trochu nadzvedl v posteli?“

	„Já to udělám,“ odpověděla Cass. Zvedla se ze židle rychleji, než teta stihla něco namítnout. Chytila ji pod pažemi a pomohla jí upravit její polohu. Když si uvědomila, že je teta lehká jako pírko, bodlo ji u srdce. Na okamžik se dotkly obličeji a Cass zachytila vůni růžové vody. Připomněla jí matku.

	„V pořádku?“ zeptala se jí vesele.

	„Naprosto, má milá,“ odpověděla teta. „Začínám si uvědomovat, jakou máš sílu.“ Ukázala na bílou krabici na toaletním stolku. „Mohla bys mi podat ten balíček, prosím?“

	Cass jí ho přinesla. Šlo o středně velkou krabici převázanou fialovou stuhou. Když ji tetě chtěla vložit do rukou, Agnese se usmála a zavrtěla hlavou. „To je pro tebe.“

	„Pro mě? Proč?“

	Agnesiny tenké rty se stočily do úsměvu. „Chtěla jsem ti to dát k narozeninám, ale po tom, co jsi tento týden zažila, se domnívám, že si zasloužíš malý dárek.“

	Cass rozvázala fialovou stuhu a strčila si ji do kapsy. Věděla, že si s ní Slipper později vyhraje. Zvedla víko krabice. Spatřila tlustou knihu vázanou v jemné černé kůži. Cass ji otevřela. Stránky byly prázdné.

	„To je nový deník,“ poznamenala Agnese. „Poslední dobou jsi toho musela dost napsat, a tak mě napadlo, že už ti došly stránky.“

	Cass si přitiskla knihu vázanou v kůži k hrudi. Byl to dokonalý dárek. Její teta ani netušila, že její starý deník zmizel, a přesto se dovtípila, co potřebuje. Možná právě v tomhle spočívalo kouzlo rodiny. Možná ty neviditelné nitky, které ji s Agnese pojily, nebyly tak křehké, jak se vždy domnívala. Možná to byly silné provazy, které je v bouřlivé Benátské republice měly udržet pospolu.

	Cass si poprvé uvědomila, že být s tetou svázána není tak špatné. Existovalo ještě spoustu věcí, které se od ní mohla naučit – o životě, lásce i světě.

	„Děkuji vám,“ zašeptala a překvapilo ji, že se jí do očí derou slzy. „Je dokonalý.“ Rychle se omluvila a zamířila do svého pokoje.

	Vešla tam a posadila se k toaletnímu stolku. Vytáhla z šuplíku pero, zažehla olejovou lampu a přejížděla prsty po květinovém vzoru na hladkém povrchu. Chvilku jen tak seděla, zírala do prázdna a přemýšlela o všem, co se stalo během pouhých několika uplynulých týdnů.

	Stále ji napadala spousta otázek, na které chtěla znát odpověď. Ta nejdůležitější zněla: Kde je Feliciana? Pokud jí Cristian neublížil, tak kde vlastně je? Věděla, že Siena bude chodit jako tělo bez duše, dokud se její sestra v pořádku nevrátí.

	A souviselo její zmizení nějak s vraždami? Co znamenala květina vepsaná v kruhu? Mohla mít souvislost s Řádem věčné růže, o kterém se zmínil Luca? Viděla ten symbol na prstenech Cristiana a paní Domacettiové a na fasádě laboratoře Angela de Gradiho. Byli všichni tři zapletení do něčeho strašného? A pokud ano, jak do toho zapadal Joseph Dubois? Cass si byla jistá, že právě on je klíčem ke všem událostem. A co měl Luca na mysli, když naznačil, že vraždy jsou součástí něčeho většího?

	Povzdychla si a vypudila Cristiana i úvahy o spiknutí z hlavy. Cítila se daleko starší než před pouhým měsícem. Během těch několika uplynulých týdnů udělala několik věcí, které se daly považovat za špatné a dokonce i zraňující. Ale žila a milovala a nakonec dospěla ke správnému rozhodnutí.

	Listovala deníkem a překvapilo ji, když prstem něco nahmatala. Z prostředku knihy vypadl volný kus pergamenu. Cass nemohla uvěřit, co vidí. Šlo o Falkovu kresbu nahé dívky bez tváře, kterou jí věnoval před několika týdny. Došlo jí, že plášť přehozený přes stolek našla Agnese a že celou tu dobu o kresbě věděla.

	Co když si teta myslí, že stála této kresbě modelem? Zahořely jí tváře. Vstala a chystala se běžet zpátky do její ložnice, aby ji požádala o vysvětlení.

	Ale pak se zarazila. Agnese to očividně ani nerozzlobilo, ani na ni neudeřila, když ji našla. Vybavila si rozhovor v paláci Domacettiových, jak ty ženy u odpoledního čaje naznačily, že Agnese nebyla vždy tak nudná a přísná. Cass si nedokázala představit, že i její teta byla kdysi mladá a nezbedná, ale spousta lidí ji v poslední době překvapila, takže jí dávalo smysl, že ani Agnese není žádnou výjimkou.

	Vzpomněla si, jak ji Falco škádlil, že se sama před sebou stydí, a usmála se na kresbu. Než se do něho zamilovala, připadal jí tak hrubý. Na okamžik si kresbu přitiskla k srdci. Pak ji schovala mezi prázdné stránky deníku. Tenhle příběh si chtěla nechat pro sebe. Nemusela přeci všechno vysvětlovat.

	Ta myšlenka jí připomněla něco, co jí jednou řekla Liviana. Než onemocněla, hrály si spolu v Agnesině zahradě, když kolem nich prošel pohřební průvod. Obě dívky se proplížily brankou, schovaly se za náhrobkem a přihlížely, jak muži v černém oblečení nesou do hrobky tělo v rubáši.

	„Jenže když zamknou dveře,“ řekla Cass, „jak se pak duše dostane ven, aby mohla jít do nebe?“

	„Nevím,“ odpověděla Liviana. „Možná duše umějí chodit skrze zdi jako duchové.“

	„A vznesou se až do nebe?“ otázala se Cass. „Nebo sem přilétnou andělé a odnesou ji pryč?“

	Liviana pokrčila rameny, ale tvářila se klidně, jako kdyby ji ty otázky vůbec nezneklidňovaly.

	„Cožpak nechceš vědět, co se pak stane?“ vyptávala se jí Cass dál a myslela na své rodiče, kteří zemřeli pouhých několik měsíců předtím. Zůstala jejich těla někde uvězněna a jejich duše kvůli tomu nemohly vystoupat do nebe?

	„Všechno není tak jednoduché,“ pronesla tehdy Liviana. „Někdy je lepší, když některé věci zůstanou zahaleny tajemstvím, nemyslíš?“

	V té době s tím Cass nesouhlasila. Teď už si tím však nebyla jistá. Napadlo ji, že by možná měla zapomenout na květiny vepsané do kruhu, pohřešovaná těla i korupci takového rázu, že nikdo nebyl potrestán za vraždu. Místo toho by si měla užít čas, který ještě hodlala strávit se svou tetou. Nebyla si jistá, jestli to dokáže, ale věděla, co určitě udělá.

	Vytrhla ze svého nového deníku nepopsanou stránku.

	Milý Luco,

	děkuji Ti za porozumění a trpělivost. Chci, abys věděl, že mi na tobě velice záleží. Ale ještě si Tě nemohu vzít. Stále se učím jak žít a přemýšlím, kdo vlastně jsem.

	Vzhlédla od dopisu a pak ho zmuchlala. Vytrhla z deníku další stránku.

	Milý Falco,

	změnil jsi mi život a navždy zůstaneš jeho součástí. Nemohu s tebou však utéct a zanechat tu jedinou rodinu, kterou mám. Přišla jsem na to, že se člověk musí postarat o své nejbližší, o ty, kteří ho nejvíce potřebují.

	Cass si povzdychla. I tento dopis odložila stranou. Věděla, že ho stejně nikdy nepošle. Falco byl pryč. Možná už ho nikdy neuvidí.

	Namočila pero do inkoustu a dotkla se první strany svého deníku. Napsala:

	Můžeš zkoumat těla živých i mrtvých, abys zjistil, jak fungují svaly, kosti a dokonce i mozek, ale nikdy neodhalíš tajemství lidského srdce…

	
Poděkování

	Obzvláště bych chtěla poděkovat Lexe Hillyerové a Lauren Oliverové za to, že mě podporovaly a věřily mi, i když jsem o sobě pochybovala. Připadala jsem si jako Popelka a doufám, že ještě dlouho hodiny neodbijí půlnoc. Mé díky patří také Jill Santopolové, Julii Johnsonové a všem v nakladatelství Philomel, kteří mi pomohli přetvořit tuto knihu do podoby, kterou si toto nakladatelství opravdu zaslouží. Beth Scorzatová a Eleanor Hermanová, děkuji vám za úžasné nápady a neúnavnou práci při kontrole přesnosti historických údajů. Stephenu Barbarovi a zaměstnancům společnosti Foundry Literary + Media bych ráda poděkovala za to, že mi pomohli uskutečnit můj sen a zajistili knize mezinárodní ohlas. Tato kniha bude vydána ve více jazycích, než kolik se jich kdy naučím. Není to skvělé?

	Mami, Paule, Vičky (pořadí je abecedně, žádné hádky), díky za vaši neutuchající podporu, občasné dárky k snědku, díky kterým jsem neumřela hlady, a za to, že jste se mě nezřekli, když jsem byla občas několik týdnů duchem nepřítomná. Máte pravdu – někdy to s tou prací přeháním. (Ale v blízké době se to asi moc nezmění.)

	Dále děkuji:

	Všem úžasným kritikům a skupině Blueboarders, jejíž někteří členové mi poskytli více rad i podpory, než si s největší pravděpodobností uvědomují. A taky Connie, která ví, kdy mě má povzbudit a kdy mi říct, abych se na to vykašlala.

	Zaměstnancům Kayaku, té nejlepší kavárny v St. Louis, že trpělivě přijímali mé neobyčejné objednávky a nechali mě neuvěřitelné množství času okupovat stolek u poličky s knihami. (Slibuji, že ty knihy, které jsem si „vypůjčila“, jednou určitě vrátím.)

	Kholood Eidové za úžasné autorské fotografie. Válíš!

	Raulovi, Howardovi, Jeffovi a všem ve společnosti the-trades.com, že mě nechali psát recenze a zahrnovali mě knihami zdarma (protože, přiznejme si to, ke spisovatelské profesi patří i to, že jste sami vášnivými čtenáři.)

	Susan Pickeringové a Dennisu Blackovi – byli jste těmi nejlepšími učiteli angličtiny, které jsem si mohla přát, ale trochu se na vás zlobím za to, že jste mi řekli, že je moje psaní fenomenální, a pak jste dodali, že bych se měla stát lékařkou.

	V neposlední řadě také Adamovi za to, že mě vytrhl z říše snů a připomněl mi, že i skutečný svět má své kouzlo.
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	FIONA PAULOVÁ je spisovatelka, poutnice a volnomyšlenkářka. Vystudovala psychologii a učitelství. Zcestovala celý svět a mnoho scén v knize Jed bylo inspirováno zkušenostmi z reálného života (i když nechce prozradit, které). Nyní žije v St. Louis v USA.

	Její cíle do budoucna zahrnují potápění se žralokem bílým a psaní dalších knih, ale ne nezbytně v tomto pořadí. Jed je její první román.

	Fionu Paulovou můžete navštívit na WWW.FIONAPAULBOOKS.COM

	Má také blog na FIONAPAULBOOKS.BLOGSPOT.COM

	 

	
PŘIPRAVUJEME

	FIONA PAULOVÁ

	TEMNÉ VODY, SVAZEK DRUHÝ

	Belladonna

	Cassandra Caravellová se snaží zapomenout na Falka, divokého malíře, který jí uloupil srdce, a znovu se sbližuje se svým snoubencem Lukou. Jenže zdá se, že i Luca má svá tajemství. Když ho uprostřed noci zatknou a odvedou vojáci, Cassandra se opět ocitá v nejistotě. Aby Luku zachránila, musí za každou cenu najít Knihu věčné růže – jediný důkaz toho, že je nevinný.

	Tak začíná Cassandřin výlet do Florencie, města, jehož obyvatelé si šeptají o případech vampyrismu a kde se odehrávají podivné večírky a tajné schůzky Rádu Věčné růže. A čeká ji i další setkání s Falkem, který pracuje přímo pro mrazivě krásnou vůdkyni Rádu, samotnou Belladonnu.

	Pozná tentokrát Cassandra pravdu, když se nechá vést svým srdcem? Jenže nic není, jak se zdá, a pravda může být nejsmrtelnějším jedem ze všech.
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